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Collection 2017

Fondata nel 1956, Rimadesio
fa da sempre parte del tessuto
industriale che identifica

il distretto dell’arredamento
della Brianza, a nord di Milano.
Innovazione tecnologica, ricerca
stilistica, coscienza ecologica
sono i componenti di una propria,

Seit der Firmengriindung im
Jahr 1956, gehort Rimadesio

zu den pragenden Industriebe-
trieben des Einrichtungssektors
der Brianzaregion nordlich von
Mailand. Technologische Inno-
vationen, stilistische Forschung,
sowie Umweltbewusstsein sind

Crée en 1956, Rimadesio fait
partie depuis toujours du tissu
industriel qui identifie le
district du meuble du Brianza,
au nord de Milan. L’ innovation
technologique, la recherche
de la conception, la conscience
écologique sont les compo-

Fundada en 1956, Rimadesio
es desde siempre parte del
tejido industrial que identifica
el distrito del amueblamiento

en la Brianza, en el norte de Milan.
Innovacion tecnologica, inves-
tigacion estilistica, conciencia
ecoldgica son los componentes

The main used materials, glass and aluminium,
represent a fundamental choice which 1s the base
of the Rimadesio’s identity.

esclusiva visione dell’italian
design, tradotta in una proposta
d’arredo e di suddivisione fun-
zionale degli ambienti. Sistemi
componibili per la zona giorno,
librerie, porte scorrevoli, porte,
cabine armadio e una sempre
pit ricca collezione di comple-
menti: una concezione proget-

La lavorazione del vetro
Rimadesio prevede

le tecnologie piti aggior-
nate, come le apparec-
chiature computerizzate
di taglio al laser.

The manufacturing

of the glass provides
for the most updated
technologies, such as
the electronical machi-
nary with laser cut.

tuale nata dalla collaborazione
con Giuseppe Bavuso, designer
di riferimento dell’azienda,
che si traduce in soluzioni con-
crete per I’abitare contempora-
neo, dagli ambiti domestici agli
spazi professionali, fino

alle grandi forniture. Definita
da una interpretazione forte-
mente architettonica dell’arredo,

4

die Pfeiler des echten und ex-
klusiven italienischen Designs.
Die Umsetzung dieser Vision
erfolgt in Einrichtungsvorschla-
gen und einer funktionellen
Unterteilung der verschiedenen
Wohnbereiche.

Modulare Einrichtungssysteme
fiir den Wohnbereich, darunter

Biicherregale, Schiebetiiranla-
gen, Zimmertiiren, Schrank-
und Ankleidesysteme, sowie
eine immer breiter werdende
Auswahl an Zubehor, sind das
Ergebnis der Zusammenarbeit
mit Giuseppe Bavuso, Referenz-
Designer des Unternehmens,
die sich in konkrete Losungen
fiir die Wohngestaltung

santes de sa vision propre et
unique du design italien, qui a
donné lieu a une proposition

de décoration et de séparation
fonctionnelle des espaces.

Les systemes modulaires pour
la zone jour, les bibliothéques,
les panneaux coulissants, les
portes battantes, les dressings et

|

une collection de plus en plus
riche d’accessoires; un concept
développé en collaboration
avec Giuseppe Bavuso, desi-
gner de référence de la socié-
té, ce qui se traduit par des
solutions concreétes pour la
décoration contemporaine, des
environnements domestiques
aux espaces professionnels, en

de su propia exclusiva vision
del design italiano, traducida
en una propuesta de amuebla-
miento y division funcional

de los ambientes.

Sistemas modulares para la zona
de dia, bibliotecas, paneles
correderos, puertas, vestidores
y una coleccion cada vez mayor

de complementos: un concepto
de disefio desarrollado

en colaboracion con Giuseppe
Bavuso, designed de referencia
de la empresa, que se traduce
en soluciones concretas para la
vida contemporanea, de los en-
tornos domésticos a los espacios
profesionales, hasta los grandes
suministros. Definida por una

The Spirit of Project

Founded in 1956, Rimadesio has always been part of the
industrial furniture district of Brianza, north of Milan.
Technological innovation, design research, enviromental
awareness are parts of its exclusive vision of the
[talian design, resulting in furniture projects and functional
partition of spaces. Modular systems for the living room,
bookcases, sliding panels, swing doors, walk-1n closets
and a wider collection of complements: a design
concept born from the partnership with Giuseppe Bavuso,
the company designer, that results in concrete solutions
for the contemporary living, ranging from domestic spaces
to professional settings and big projects.

Defined by a highly architectural interpretation of furniture,

About 5



la proposta si distingue per uno
stile preciso e inconfondibile,
in equilibrio tra rigore delle
forme e combinazioni uniche
tra materiali e finiture esclusive.
11 vetro e I’alluminio, materiali
caratteristici della collezione
Rimadesio, sono infatti declinati
in svariati trattamenti cromatici
e superficiali, risultato di ricerca
e sperimentazione continue.

Un vantaggio reso possibile
da una gestione interna di tutte
le fasi di lavorazione che permette
di garantire il controllo e I’af-
fidabilita totale di uniformita
e precisione del manufatto.

Una condizione fondamentale
per una realta ad alta componente
tecnologica, in cui ogni progetto,
in prevalenza custom-made,
comporta lavorazioni sofisticate
e affiancate da una importante
presenza di meccanismi, binari
di scorrimento, cerniere e siste-
mi di illuminazione, esclusivi

e brevettati.

Ma la vocazione all’innova-
zione si esprime anche nella

l B

umsetzen lassen und zwar vom
héuslichen Umfeld iiber Ar-
beitsrdume, bis hin zu Grofrau-
mausstattungen. Diese stark
von der Architektur gepragten
Planungsentwiirfe zeichnen
sich durch einen prézisen und
unverkennbaren Stil, sowie
durch eine einmalige Kombina-
tion von Materialen und exklu-
siven Feinbearbeitungen aus.
Glas und Aluminium, die cha-
rakteristischen Materialien der
Rimadesio Kollektion, stehen
in vielen Farben und Oberfla-
chen zur Auswahl und sind
das Ergebnis kontinuierlicher
Forschung und der Probe
verschiedener Kombinations-
moglichkeiten.

Dieser Vorteil ergibt sich
aus der Verlagerung sdmtlicher
Arbeitsginge in die eigene
Fabrik, wodurch die Kontrolle
und die totale Zuverlassigkeit
der Einheitlichkeit und Prézision
des Produktes garantiert werden
konnen. Letzteres ist einer der
Grundbedingungen fiir ein

les grand projets. Défini par une
forte interprétation architectu-
rale des meubles, la proposition
se caractérise par un style précis
et sans équivoque, un équilibre
entre la rigueur des formes
et des combinaisons uniques de
matériaux et de finitions exclu-
sives. Le verre et I’aluminium,
des matériaux caractéristiques
de la collection Rimadesio, sont
en fait utilisés dans divers traite-
ments de couleur et de surface,
comme résultat de la recherche
et de I’expérimentation continue.
La gestion interne de toutes
les étapes de traitement permet
d’assurer le contrdle et la
fiabilité totale de I’uniformité
et de la précision des produits.
Une condition fondamentale
d’une réalité avec une forte
composante technologique, dans
laquelle chaque projet, qui
est presque toujours sur mesure,
implique des processus sophis-
tiqués et qui comprennent des
mécanismes, des rails de coulis-
sements, des charniéres et des

fuerte interpretacion arquitec-
ténica del amueblamiento,
la propuesta se caracteriza por
un estilo preciso e inequivoco,
en equilibrio entre el rigor de las
formas y las combinaciones
unicas de materiales y acabados
exclusivos. El cristal y el alu-
minio, materiales caracteristicos
de la coleccion Rimadesio, son
de hecho declinados en distintos
tratamientos cromaticos y de
superficie, resultado de inves-
tigacion y experimentacion
continuas.

Una ventaja posible gracias
a una gestion interna de todas
las etapas de procesamiento que
permite asegurar el control
y la fiabilidad total de la unifor-
midad y precision del producto.
Una condicion fundamental para
una realidad con alto compo-
nente tecnoldgico, en el que cada
proyecto, sobre todo custom-
made, implica procesos sofisti-
cados y acompafiados por una
importante presencia de meca-
nismos, guias correderas,

The Spirit of Project

the collection stands out for a precise and unmistakable
style, 1in balance between shapes’ precision and unique
match of materials and exclusive finishings. Glass and
aluminium, main materials of the Rimadesio Collection,
go under different chromatic and exterior processes,
result of continuous research and tests.

An advantage made possible by an internal man-
agement of every production phase, which allows
to guarantee control and total reliability of the product’s
uniformity and precision. An essential condition for
a highly technological company, where every project,
mostly custom-made, imnvolves advanced processes,

Le collezioni prevedono
oltre 70 finiture di vetri
diversi per trasparenza,
opacita, riflessione

e colore. Il sistema Eco-
lorsystem, una proposta
esclusiva Rimadesio, pre-
vede solo vernici allacqua.
The collections pro-
vides for more than

70 different glasses in
transparency, opacity,
reflection and colour.
The Ecolorsystem, an
exclusive Rimadesio
proposal, provides only
water based paintings.

together with exclusive and patented mechanisms, sliding
rails, hinges and lighting systems.

But the vocation to innovation also speaks through
the continuous research of solutions aimed at improving
the qualitative environmental standards. Purpose achieved
through the combined use of aluminium and glass,
Rimadesio peculiar materials, totally recyclable, treated
with advanced painting technologies, without harmful

About 7



ricerca continua di soluzioni
volte a migliorare i propri
standard qualitativi ambientali.
Obiettivo ottenuto sinergica-
mente grazie all’utilizzo di allu-
minio e vetro, materiali caratte-
ristici di Rimadesio, totalmente
riciclabili, trattati con tecnologie
di verniciatura all’avanguardia,
prive di sostanze nocive e gestiti
nella fase finale con sistemi di

Produkt, das hoch technologisch
und mafigeschneidert ist, da

es mit kompliziert feinen Verar-
beitungen, exklusiv patentierten
Mechanismen fiir Laufschienen,
Scharnieren und Beleuchtungs-
systemen gefertigt ist.

Die Bereitschaft zur Inno-
vation driickt sich auch in den
standigen Bemiihungen zur
Verbesserung der Umweltver-

systémes d’éclairage, exclusifs
et brevetés.

Mais la vocation a I’innova-
tion est également exprimé dans
la recherche continue de solu-
tions pour améliorer les normes
de qualité environnementale.
Cet objectif est bien obtenu grace
a I’utilisation de 1’aluminium
et du verre, entiérement recy-
clables, traités avec des tech-

Innovation as essential constant.
Technology as an opportunity to improve the quality
of the environment where the man lives.

imballaggio ecologici dal ridotto
impatto ambientale.

Al centro del processo
produttivo un sistema ad alto
standard tecnologico, intera-
mente alimentato con energia

Rimadesio utilizza esclusi-
vamente imballi riciclabili,
prodotti just in time, cor-
rispondenti al fabbisogno
giornaliero. | sistemi di
gestione sono completa-
mente automatizzati.
Rimadesio uses exclusively
recyclable packagings,
produced just in time,
matching the daily re-
quirement. The managing
systems are completely
automated.

pulita proveniente da impianti
fotovoltaici di ultima generazione,
5250 pannelli installati sulla
copertura dell’headquarter di
Giussano in grado di assicurare
la produzione di 1300 kWh.
Un impegno non comune sul
fronte dell’ecosostenibilita,

con continui investimenti volti
al potenziamento ¢ all’aggiorna-
mento tecnologico che ¢ valso

a Rimadesio una serie di signifi-
cativi primati. Tra questi, quello
di prima azienda in Europa

traglichkeit aus. Dieses Ziel
wird durch die Verwendung von
den recycelbaren Materialien
wie Aluminium und Glas, mit
einer modernen schadstoffar-
men Lackierungstechnologie

nologies de laquage avancées,
sans substances nocives, et dans
la phase finale exploitent

des systemes d’emballage écolo-
giques avec un impact réduit

sur I’environnement.

und durch ein umweltfreundli-
ches Verpackungssystem er-
reicht. Die Produktionsanlagen
von Rimadesio in Giussano
werden durch moderne Photo-
voltaikanlagen betrieben.

5250 Photovoltaik Paneele
ermoglichen eine Produktion
von 1300kWh. Rimadesio hat
fiir diese auBergewohnliche
Bemiihung fiir den Umwelt-
schutz, welche mit stindigen
Investitionen verbunden ist,
bereits zahlreiche Auszeichnungen

i

Au centre de la production,
un systéme avec un haut stan-
dard technologique, entiérement
alimenté en énergie propre pro-
venant de la derniére génération
de systémes photovoltaiques,
avec 5250 panneaux installés
sur le toit de 1’usine de Giussano,
assure la production de 1300 kWh.
Un engagement peu commun
en termes d’ecologie, avec des
investissements continus, dont
I’objectif est de renforcer et de
mettre a jour les nouvelles

bisagras y sistemas de ilumina-
cién, exclusivos y patentados.
Pero la vocacion a la innova-
cién se expresa también en la
busqueda continua de solucio-
nes para mejorar sus estandares
cualitativos ambientales.
Objetivos obtenido sinérgi-
camente a través del uso del
aluminio y cristal, materiales
caracteristicos de Rimadesio,

totalmente reciclables, tratados
con tecnologias de pintura avan-
zada, libre de sustancias nocivas
y gestionados en la fase final con
sistemas de embalaje ecologicos
con menor impacto ambiental.

En el centro del proceso
de produccién un sistema de alto
estandar tecnologico, impulsa-
do en su totalidad con energia
limpia a partir de sistemas
fotovoltaicos de tltima genera-
cidn, 5250 paneles instalados
en el Headquarter de Giussano
capaz de asegurar la produccion
de 1.300 kWh. Un compromiso
que no es comun en términos
de sostenibilidad del medio
ambiente, con continuas inver-
siones dirigidas a reforzar

The Spirit of Project
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substances and dealed in the final phase with ecological
packaging systems aimed at reducing the effect on
the environment.

At the center of the production process there is
a highly technological system, fully powered by solar
energy, coming from innovative photovoltaic plants,
with 5250 panels installed on the Giussano headquarter’s
roof, that ensure the production of 1300 kWh. An uncom-
mon commitment to an ecological culture, with continuous
investments on development and technological update
that allowed Rimadesio to reach important records. Among
them, Rimadesio as the first industrial company in
Europe to provide itself with a storage plant on a large
scale, connected with a new system of lithium batteries
able to store the energy surplus, in order to further

About 9



a dotarsi di un impianto di
storage su larga scala a livello
industriale, legato ad un nuovo
sistema di batterie al litio in grado
di immagazzinare I’energia
prodotta in eccesso, cosi da mi-
gliorare ulteriormente il processo
virtuoso. Testimonianze concre-
te di un DNA green consolidato,
espresso in ogni fase del pro-
cesso produttivo, basato sulla
convinzione di voler affidare

erhalten. Eine davon zahlt
Rimadesio zu einer der ersten
Firmen in Europa, welche tiber
eine Speichereinheit aus Lithi-
umakkumulatoren verfiigt, die
das Speichern von Mehrener-
gie auf industriell relevantem
Niveau ermoglicht.

Seine Stirke verdankt
Rimadesio seiner priazisen und
kohérenten Identitét, das es
zu einem globalen waschech-

technologies, qui ont permis a
Rimadesio un grand nombre

de premiéres importantes. Parmi
ceux-ci, la premiére entreprise
en Europe a adopter un systéme
de stockage a grande échelle

a un niveau industriel, 1ié a un
nouveau systéme de batterie

au lithium capable de stocker
1’énergie produite en exces,
afin d’améliorer encore le pro-
cessus vertueux. Témoignage

y actualizar a la nueva tecnologia
que le valié a Rimadesio

una serie de significativos hitos.
Entre estos, la primera empresa
en Europa para adoptar un
sistema de storage a gran escala
a nivel industrial, atado a un
nuevo sistema de bateria de litio
capaz de almacenar la energia
producida en exceso, a fin de
mejorar aiin mas el proceso
virtuoso. Testimonios concretos

The Rimadesio production plants are entirely powered
by solar energy. In 2011, the company has
achieved an important goal: zero emissions of CO..

all’uomo solo attivita dall’alto
valore aggiunto.

Forte di una identita precisa
e coerente, oggi Rimadesio ¢
una realta 100% made in Italy
con una vocazione decisamente
internazionale, confermata dalla
presenza in 90 paesi nel mondo
con punti vendita monomarca
nelle principali citta.

10

ten™ italienischen Spieler
gemacht hat, was durch seine
Prasenz in 90 verschiedenen
Léandern dieser Erde und Mo-
nobrand-Showrooms in allen
wichtigen Metropolen nochmals
bekraftigt wird.

d’un ADN vert, exprimé dans
toutes les phases de la produc-
tion, basée sur la conviction que
I’homme ne devait intervenir
que dans les activités a forte
valeur ajoutée.

Avec une identité précise,
cohérente, aujourd’hui Rimadesio
est une réalité 100% made
en [talie avec une vocation des
plus en plus internationale,
confirmée par la présence dans
90 pays dans le monde, avec des
magasins mono-marque dans les
métropoles les plus importantes.

de un ADN green consolidado,
expresado en cada fase de la
produccion, basado en la convic-
cién de querer confiar al hombre
s6lo en las actividades de alto
valor afiadido.

Con una identidad precisa
y coherente, hoy Rimadesio
es una realidad 100% made in
Italy con una vocacion sin
duda internacional, confirmada
por la presencia en 90 paises
de todo el mundo, con tiendas
monomarca en las principales
ciudades.

The Spirit of Project

L Y
\ -

improve the virtuous process. Tangible proof of a solid
green DNA, 1n every phase of the production process,
based on the certainty to entrust men only high added
value’s activities.

With a precise and coherent identity, Rimadesio 1s
today a 100% made 1n Italy company with a strong
international vocation, confirmed by the brand presence
in 90 world countries with monobrand showrooms
in the main cities.
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Binario a soffitto
Ceiling rail
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. Binario di scorrimento con

profilo telescopico di aggiu-
staggio brevettato.
Consente la perfetta messa
in bolla del binario di scorri-
mento e di compensare gli
eventuali dislivelli del soffitto,
senza fasce di tampona-
mento e spessori aggiuntivi.
Dimensioni in lunghezza
finoa 6000 mm.

. Veletta copri-binario in

estruso di alluminio.
Montaggio rapido ad incastro.

. Profilo di scorrimento bre-

vettato in estruso d'alluminio.

. Profilo in alluminio ad incasso

totale. Binario di scorrimento
dotato di regolazione in
altezza di 14 mm.

. Profilo di ancoraggio

a parete in lega di alluminio
(EN AW-6005A) temperato.
Garantito per carichi

di100 kg per metro lineare.
Profilo di copertura brevet-
tato in alluminio ad
ancoraggio rapido, in tinta
alla struttura della porta
scorrevole o predisposto
per la verniciatura in loco
in tinta al soffitto.

. Sliding rail with patented tel-

escopic adjusting profile.

It allows to counterbalance
differences in ceiling height
without the use of paddings
or coverings. Exceptional
dimensions in length till
6000 mm.

. Closing cover for rail in ex-

truded aluminium. Quick
assembling.

. Patented sliding profile in ex-

truded aluminium.

. Aluminium total built in pro-

file.Rail adjustable for 14 mm.

. Wall fixing section in hard-

ened aluminium alloy

(EN AW-6005A).
Guaranteed for loads

of 100 kg per linear metre.
Patented aluminium covering
profile with quick fixing sys-
tem, in the same color of the
sliding panel structure or
prepared to be painted on
site to match the ceiling.

. Laufschiene mit neuem pa-

tentierten teleskopischen
Profil. Sie erlaubt eine
Ausgleichung eventueller
Decken-unebenheiten ohne
zusaetzliche Vorarbeiten.
Gesamtlaenge von 6000 mm
lieferbar.

. Blende aus gezogenen

Aluminiumguss, schnelle
Klick-Montage.

. Patentiertes Laufprofil aus

Druckguss Aluminium.

. Eingebauter Aluminiu Profil.

Laufschiene regulierbar
in Hoehe von 14 mm.

5. Decke-Befestigungsprofil
aus temperierter Aluminium-
Legierung (EN AW-6005A).
Garantierte Tragfaehigkeit
100Kg pro Laufmeter.

. Patentierte Abdeckprofile
aus Aluminium mit System
zur schnellen Montage.
Erhaltlich in der Strukturfarbe
der Schiebepaneele oder
grundiert, um vor Ortin der
Deckenfarbe lackiert
zu werden.

o

. Rail de coulissement avec
profil téléscopique d'ajus-
tage. Il permet de
compenser les éventuels
défauts du plafond, sans
I'utilisation d'aucun type de
tamponnement. Dimensions
exceptionnelles en longueur
jusqu'a 6000 mm.
Bandeau de fermeture en
extrudé d'aluminium. Montage
4 encastrement rapide.
Profil de coulissement bre-
veté en extrudé d'aluminium.
Profil en aluminium & encas-
trer complétement. Rail
de coulissement réglable en
hauteur de 14 mm.
Profil de fixation mural en
alliage d'aluminium trempé
(EN AW-6005A). Garanti
pour poids de 100 Kg par mt.lin.
. Profil de couverture breveté
en aluminium avec systéme
de fixation rapide, dans la
méme finition de la structure
du panneau coulissant ou
prét pour la peinture sur place
dans la teinte du plafond.

N

n

e

Eal

o

o

N

. Guia con perfil telescépico
de ajuste patentado. Permite
ajustar eventuales desniveles
del techo, sin bandas y espe-
sores afiadidos. Dimensiones
exepcionales hasta 6000 mm.
Tapa de cierre en extrusion
de aluminio. Montaje rapido
aencaje.

Perfil corredero patentado
en extrusion de aluminio.
Perfil en aluminio embutido
totalmente. Guia dotada de
regulacion en altura de 14 mm.
Perfil de anclaje a pared en
aleacion de aluminio

(EN AW-6005A) templado.
Garantizado para cargas

de 100 Kg por metro linear.
Perfil embellecedor en alu-
minio de sujecién rapida
patentado, combinado a la
estructura del panel corre-
dero o preparado para la
pintura en obra combinada
al acabado del techo.

~

w

Eal

o
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Binario di scorrimento Binario in tinta con la struttura o predisposto per la verniciatura
Sliding rail Rail in the same finishing of the panel structure or ready to be painted on site

. Profilo di scorrimento brevet- 1. Profil de coulissement bre-

N

1. Binario di scorrimento con 1. Rail de coulissement avec

profilo telescopico di aggiu-
staggio brevettato.
Consente la perfetta messa
in bolla del binario di scorri-

profilé télescopique d'ajus-
tage breveté. Il permet de
mettre parfaitement a niveau
le rail de coulissement.

tato con microalettature
interne, studiate per ridurre
e attutire il rumore durante
lo scorrimento del pannello.

veté avec des petites ailettes
internes, congu pour réduire
et amortir le bruit lors du
coulissement du panneau.

mento. Regolazione in altezza Réglage en hauteur de 25 mm 2. Regolazione in altezza del 2. Réglage en hauteur du
di 25 mm per la versione pour la version de plafond. pannello mediante giunto panneau par joint de cardan
a soffitto. 2. Frein soft motion avec res- cardanico laterale: la regola- latéral. Le réglage est

2. Freno soft motion, dotato sorts de retour et petit zione & effettuabile anche également réalisable sur
di molle di richiamo e piston- piston a huile, inserés dans con il pannello gia montato le panneau déja monté afin
cino ad olio, inseriti in un un support en fibre de per semplificare al massimo de simplifier au maximum
supporto in nylon fibra stam- nylon moulé par injection. le operazioni di montaggio. les opérations de montage.
pato ad iniezione. 3. Chariot de coulissement. 3. Profili di copertura in allumi- 3. Profils de finition en alumi-

3. Carrello di scorrimento. Corps en nylon, basculant nio predisposti per la nium préparé pour la peinture
Corpo in nylon basculante sur deux axes, étudié pour verniciatura in loco in tinta sur place dans la méme cou-
su due assi, progettato per suivre les éventuelles imper- al soffitto. leur du plafond.
seguire le eventuali imperfe- fections du mur et du 4. Profili di copertura brevettatiin -~ 4. Profils de finition en extru-
zioni della parete e del soffitto plafond en garantissant un estruso di alluminio ad aggan- sion d'aluminium avec
garantendo uno scorrimento coulissement toujours cio rapido, in tinta alla struttura fixation rapide, dans la méme
sempre perfetto. Ruote in parfait. Roulettes en nylon delle porte scorrevoli. couleur de la structure
nylon e fibra di vetro. Portata et fibre de verre. Charge des panneaux coulissants.
max 100 kg per carrello. maximale de 100 kg par chariot. 1. Patented sliding profile with

internal micro finning, 1. Guia corredera patentada

1. Sliding rail with patented 1. Guia de deslizamiento con designed to reduce and con micro aletas internas,
adjusted telescopic section. perfil telescépico de ajuste deaden the noise of disefiadas para reducir
Makes perfect levelling patentado. Permite un per- the panel when it slides. y amortiguar el ruido durante
of the sliding rail possible fecto alineamiento de la guia. 2. Adjustment in height el deslizamiento del panel.
as well as compensating for Regulacion de la altura de of the panel thanks to the 2. Regulacion en altura del panel
any unevenness in the ceiling. 25 mm para la version de techo. lateral cardan joint. The por medio de cardan lateral.
Height adjustment 25 mm, 2. Freno soft motion, equipado adjustment is possible also El ajuste también es posible
for the ceiling rail version. con resortes de retorno y with the panel already con el panel ya montado

2. Soft motion brake, equipped de piston al aceite, colocados mounted in order to simplify para simplificar las operacio-
with a recall spring and an en un soporte en fibra de to the maximum the nes de montaje.
oil piston which are inserted nylon, moldeado por inyeccién. assembly operations. 3. Perfiles embellecedores
into a nylon fibre injec- 3. Carro de deslizamiento. 3. Covering profiles in alumin- en aluminio preparados para
tion-moulded support. Cuerpo de nylon basculante ium prepared to be painted ser pintados en obra en

3. Sliding carriage. Nylon body sobre dos ejes, disefiado to match the ceiling. el mismo color del techo.
tipping on two axes, para seguir las eventuales 4. Patented covering profiles 4. Perfiles embellecedores
designed to allow any imper- imperfecciones de la pared in extruded aluminium with patentados en extrusion de
fections in the wall and y del techo garantizando un quick fixing system, in the aluminio con enganche
ceiling, always guaranteeing deslizamiento siempre per- same finishing of the sliding rapido, del mismo color que
perfect sliding. Nylon fecto. Ruedas de nylon y fibra panels structure. la estructura del panel.
and fibreglass wheels. Max de vidrio. Carga Util max.
loadbearing capacity per 100 kg por carro. 1. Patentiertes Laufprofil mit
carriage 100 kg. Mikroinnenrippen, die die

Gleitgerausche der Turplatte

1. Gleitschiene mit patentier- verringern.

tem Teleskopprofil zur 2. Hohenregulierung der
Justierung Ermaoglicht eine Tarplatte mittels eines
perfekte waagerechte Kardangelenkes. Zur weite-
Ausrichtung der Gleitschien. ren Vereinfachung der
Hohenregulierung um Montage ist die Regulierung
25 mm fur Deckenschiene. auch moglich, wenn die

2. Eingebauter Soft-Motion Platte bereits installiert ist.
Bremse, mit der Rickkehr 3. Die vor Ort Lackierung der
Federn und Kolben-Ol Aluminiumabdeckungen
ausgestattet, die in der spritz- sind in derselben Farbe der
gegossenen Unterstitzung Decke erhaltlich.
von Nylon-Faser, eingebaut sind. 4. Patentierte Schnellkupplung

3. Laufwagen Doppelgehause Aluminiumabdeckungen
aus Nylon, zweiachsig sind in derselben Farbe der
schwingend, geplant, um Turplatte erhaltlich.
eventuelle Unebenheiten
an Wand und Decke auszu-
gleichen und ein perfektes
Gleiten in jeder Situation
zu garantieren. Rollen aus
Nylon und Glasfaser.

Hochstlast pro Laufwagen
100 kg.
1 8 Types of sliding rail installations Sliding doors
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Design Giuseppe Bavuso

Daimon

Diaphragm, boiserie, decorative element: inspired

to the traditional Japanese partition systems, Daimon
clearly reflects the aesthetic and functional qualities,

as well as graphic and architectural features. An ancient
solution, reinterpreted by Rimadesio through the cross
between the vertical aluminum ribs and the horizontal
decoration lines in the laminated double glass panel.
An original and fascinating aesthetic that, thanks to the
various combinations of finishes 1n glass and alumi-
num components, becomes an interesting opportunity
to characterize the space.

In questa pagina e nelle
successive: porte scorre-
voli Daimon struttura
alluminio brown e vetro
trasparente grigio con
decorazione stratificata
in tinta alla struttura.
Binario in tinta alla strut-
tura. Contenitori sospesi
Self Bold in vetro laccato
lucido caffé, fianchi e pro-
filo posteriore in bronzo
spazzolato, piano in vetro
laccato opaco bronzo.
Mensole Eos struttura
bronzo spazzolato e vetro
laccato lucido caffe.
Tavolo Long Island strut-
tura grafite spazzolato

e piano in vetro laccato
nero opaco.

Sliding doors

In this and in the following
pages: Daimon sliding
doors, aluminium brown
structure with transparent
grey glass with laminated
decoration matching the
structure. Rail matching
the structure. Suspended
cabinets Self Bold in caffé
glossy lacquered glass,
sides and back profile in
brushed bronze, top in
bronzo mat lacquered
glass. Eos shelves,
brushed bronze structure
and caffe glossy glass lac-
quered. Long Island table
in brushed graphite struc-
ture and top in black mat
lacquered glass.

Auf dieser und den folgen-
den Seiten: Schiebettren
Daimon aus Aluminium
brown und grauem
Klarglas mit geschichte-
ter Dekoration auf die
Struktur angepasst. Eine
zur Struktur passend la-
ckierte Schiene. Self Bold
Hangebehalter aus glan-
zend lackierten Glas Caffé
und hinteres Profil aus ge-
bursteter Bronzo lackiert,
mit Abdeckplatte aus matt
lackiertem Bronzo Glas.
Die Regalbretter Eos mit
Struktur aus Aluminium
Bronzo lackiert und einem
lackierten glanzenden
Glas Caffeé. Struktur des
Tisches Long Island aus
Aluminum Grafite lackiert
und seine Glasplatte matt
nero lackiert.

Dans cette page et les
suivantes: panneaux cou-
lissants Daimon avec
structure brown et verre
transparent gris avec
décoration stratifié dans
la méme couleur de

la structure. Rail dans la
méme couleur de la
structure. Meubles sus-
pendus Self Bold en
verre laqué brillant caffé,
cotés et profil derriére
en bronze brossé, plateau
en verre laqué mat
bronze. Etagéres Eos avec
structure en bronze
brossé et verre laqué bril-
lant caffé. Table Long
Island avec structure en
graphite brossé et plateau
en verre laqué mat noir.

En estay en las siguientes
paginas: paneles corre-
deros Daimon estructura
aluminio brown y cristal
transparent gris con una
decoracion estratificada
en el mismo acabado de la
estructura. Guia corredera
con perfiles embellecedo-
res del mismo acabado
que la estructura.
Contenedores colgantes
Self Bold en cristal lacado
brillante caffé, paneles
laterales y perfil posterior
en bronzo cepillado, top
en cristal lacado mate
bronzo. Estantes Eos
estructura bronzo cepi-
llado y cristal lacado
brillante caffé. Mesa Long
Island estructura grafite
cepillado y top en cristal
lacado mate nero.
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Il sistema di scorrimento, comune ad ogni porta
scorrevole della collezione, € concepito per garantire
la massima essenzialita estetica. Cosi il binario prevede
profili di copertura disponibili nelle medesime finiture
della struttura delle ante scorrevoli o verniciabili in loco
cosi da risultare uniformi al soffitto.

Nella immagine, i binari incassati a soffitto sono dotati
di profili di copertura in alluminio nella finitura brown,
come le ante Daimon.

The sliding system, same for every sliding panel

of the collection, has been engineered to grant

the maximum aesthetical essentiality. The rail provides
covering profiles available in the same finishing of

the structure of the sliding panels or to be painted on site,
to match the ceiling finishing. In the image, the ceiling
recessed rails are equipped with aluminium covering
profiles in brown finishing, like Daimon panels.

Das Gleitsystem, sozusagen der gemeinsame Nenner
jeder Schiebettir der Kollektion, ist so konzipiert,
dass die maximale &sthetische Wesentlichkeit gewahr-
leistet wird. Aus diesem Grund sieht die Schiene
Lackierungsabdeckungen in derselben Farbe der
Schiebetiren vor oder kann vor Ort in einer

der Decke gleichenden Farbe lackiert werden.

Auf dem Bild sind die eingebauten Schienen

mit Aluminiumabdeckungen in Brown passend zu

den Turen Daimon zu sehen.

Le systéme de coulissement, le méme pour tous les
panneaux coulissants de la collection, est congu pour
assurer |'essentialité esthétique maximale. Le rail a donc
des profils de finition disponibles dans les mémes
finitions que la structure des panneaux coulissants ou
laguables sur place de fagon a étre uniforme au plafond.
Dans l'image, le rail encastré avec profils de finition

en aluminium brown, tels que le panneau Daimon.

i

&
1

El cierre corredero, comun a cada puerta corredera

de la coleccion esta pensado para garantizar la méaxima
esencialidad estética. Asf la guia esté dotada de perfiles
embellecedores disponibles en los mismos acabados
que la estructura de las hojas correderas o para pintar
de manera que queden del mismo acabado que el techo.
En la imagen, las guia embutida a techo con perfiles
embellecedores en aluminio en el acabado Brown,
como los paneles Daimon.
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Caratteristiche tecniche esclusive
Exclusive technical features

Descrizione tecnica
Technical description

| pannelli scorrevoli del sistema

Daimon vengono sempre
realizzati su misura in altezza
e larghezza, fino alle dimen-
sioni massime indicate nello
schema a fianco. La maniglia
2015 & disponibile in finitura
brown o nero.

26

Daimon panels are always
custom made in height

and width according to the
dimensions indicated on the
scheme in the next page.
The handle 2015 is available
in brown or black finishing.

1. Struttura in alluminio estruso

(lega EN AW-6060)

in finitura brown. / Extruded
aluminium frame (alloy EN
AW-6060) in brown finishing.

2. Vetro trasparente grigio con

decorazione stratificata
brown in tinta alla struttura.
Conforme alle norme UNI
EN 12543, UNI 7697 e UNI
EN 12600. / Transparent
grey glass with layered brown
decoration in the same
finishing of the structure,
conforms to UNI EN 12543,
UNI 7697 and

UNI'EN 12600 standards.

Daimon Paneele sind immer
nach Mass in Hoehe und
Breite hergestellt. Siehe Maxi-
mal-Masse, die seitlich ange-
geben sind. Der Griff 2015
ist in brown oder schwarz
verfuegbar.

Les panneaux Daimon sont
réalisés toujours sur mesure
soit en hauteur qu'en largeur,
selon les dimensions maximales
indiquées dans le plan a coté.
La poignée 2015 est disponible
en finition brown et noir.

Los paneles Daimon se realizan
siempre a medida en altura

y anchura, hasta las dimensio-
nes maximas indicadas

en el esquema de al lado. La
manilla 2015 est4 disponible
en acabado brown o negro.

Daimon

Dimensioni e maniglie
Dimensions and handles

Dimensioni pannelli scorrevoli
Sliding panel dimensions

larghezza su misura
customized width

max 1500
—
[ T max 2925
- altezza su misura
- customized height
230
1012
1 110
Maniglie
Handles
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Sliding doors

. 2015 maniglia e struttura

in alluminio nero.
2015 handle and structure
in black aluminium.

. 2015 maniglia e struttura

in alluminio brown.
2015 handle and structure
in brown aluminium.
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Design Giuseppe Bavuso

Sail

A sliding panel combining an extreme functional
versatility to an aesthetical contemporary one, with a strong
decorative value. In the living area, as well as 1n the
night area or in the professional spaces, Sail represents
a complete furniture solution, thanks to the several
combinations between Rimadesio’s glasses and the alu-
minum of the structural elements, available also

in walnut and heat-treated oak wood veneered version.

In questa pagina: porte
scorrevoli Sail struttura
alluminio rivestito in
essenza di noce e vetro
trasparente grigio.
Binari in tinta al soffitto.
Contenitori a parete
Self in vetro laccato opaco
platino. Mensole Eos
struttura platino e piano
in vetro laccato opaco
platino.

Sliding doors

On this page: Sail sliding
doors with walnut
veneered aluminum
structure and gray
transparent glass. Rails
matching the ceiling.
Wall suspended Self units
in platino matt lacquered
glass. Eos shelves with

platino structure and platino

matt lacquered glass top.

Auf dieser Seite:
Schiebetiren Sail,
Aluminium-Struktur
in Nussbaum furniert
mit transparentem
grauen Glas. Schiene
in Deckenfarbe. Wand-
Moebel Self aus matt
lackiertem Glas Platino.
Eos Regale, Struktur
Platino und Platte aus
mattem Glas Platino.

Dans cette page: portes
coulissantes Sail avec
structure en aluminium
revétu en noyer et verre
gris transparent. Profil
dans la méme couleur
du plafond. Meubles sus-
pendus Self en verre laqué
mat platino. Etageres
Eos avec structure en
platino et top en verre
lagué mat platino.

En esta pagina: paneles
correderos Sail estructura
de aluminio chapado en
madera de nogal y cristal
gris transparente. Guia

al tono con el techo.
Contenedores a pared
Self en cristal lacado mate
platino. Estantes Eos
estructura platino y cris-
tal lacado mate platino.
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La caratteristica verticalita del disegno di Sail & scandita
da sottili traversi orizzontali con sezione circolare.
Sempre equidistanti tra loro, i traversi sono previsti in
una quantita di due per pannelli con altezza massima
2670, oppure di tre per pannelli con altezza da 2670
a 2925. In questa pagina e nella precedente: porte
scorrevoli Sail struttura alluminio rivestito in essenza
di noce e vetro trasparente grigio. Mensole Eos
struttura platino e piano in vetro laccato opaco platino.

The verticality feature of the design of Sail is marked
by thin horizontal crosspieces with circular section.
Always equidistant from each other, the crosspieces
are provided in an amount of two for panels with

a maximum height of 2670, or three for panels with height
from 2670 to 2925. On this page and the following
one: Sail sliding doors with walnut veneered aluminum
structure and gray transparent glass. Eos shelves with
platino structure and platino matt lacquered glass top.

Die Vertikalitat der Designmerkmale des Produktes
Sail wird mit dannen horizontalen gerundeten
Quersprossen gekennzeichnet. Diese sind immer
gleich weit voneinander entfernt, fuer Paneele

mit maximale Hoehe von 2670, sind es zwei oder drei
fuer Paneele mit einer Hoehe von 2670 bis 2925.

Auf dieser und der vorherigen Seite: Schiebettren Sail,
Struktur aus Aluminium, Nussbaum furniert und
Klarglas grau. Eos Regale, Struktur Platino und matt
lackiertem Glas Platino.

La verticalité caractéristique du design de Sail est
marquée par de traverses horizontales trés minces

a section circulaire. Toujours a égale distance les uns
des autres, les traverses sont fournis dans une quantité
de deux pour les panneaux avec hauteur maximale

de 2670, ou trois pour les panneaux avec hauteur
de 2670 a 2925. Dans cette page et la précédente:
panneaux coulissantes Sail avec structure en aluminium
revétus en noyer et verre gris transparent. Etagéres Eos
avec structure en platino et top en verre laqué mat platino.

La caracteristica verticalidad del disefio Sail estd marcado
por sutiles travesanos horizontales con seccion circular.
Siempre equidistantes entre ellos, los travesarios se
proporcionan en una cantidad de dos para paneles con
altura méaxima de 2670, o de tres para paneles con altura
de 2670 a 2925. En esta pagina y la anterior: paneles
correderos Sail con estructura aluminio chapada

en madera de nogal y cristal transparente gris. Estantes
Eos estructura platino y cristal lacado mate platino.

32 Sail Sliding doors 33



Caratteristiche tecniche esclusive
Exclusive technical features

Tipologie estetiche in larghezza

Width typology

Pannello con due traversi
orizzontali. / Panel with two
horizontal crosspieces.

T max
2669

Descrizione tecnica
Technical description

| pannelli scorrevoli del sistema
Sail vengono sempre realizzati
su misura in altezza e larghezza,
fino alle dimensioni massime
indicate nello schema.

La maniglia & disponibile in fini-
tura brown, nero e noce.
Caratterizzato da traversi ver-
ticali, Sail & proposto con
struttura in alluminio rivestito
in noce e rovere termotrattato
o in alluminio brown e nero.

34

Pannello con tre traversi

orizzontali. / Panel with three
horizontal crosspieces.

[ max
2925
T min

2670

Sail panels are always custom
made in height and width
according to the dimensions
indicated on the scheme. The
handle is available in brown,
black or walnut finishing.
Characterized by vertical cross-
pieces, Sail is available with
structure veneered in walnut
and heat-treated oak or in
brown and black aluminium.

1. Struttura in alluminio
estruso (lega EN AW-6060)
con rivestimento in vero
legno. / Extruded aluminium
frame (alloy EN AW-6060)
with real wood finish.

2. Vetro temperato spessore
8 mm, conforme alle norme
UNIEN 12150, UNI 7697
e UNIEN12600. / Tempered
glass, 8 mm thick, conforms
to UNI'EN 12150, UNI 7697

and UNI EN 12600 standards.

Dimensioni e maniglie
Dimensions and handles

Sail Paneele sind immer nach
Mass in Hoehe und Breite her-

gestellt. Siehe Maximal-Masse,

die seitlich angegeben sind.
Der Griffist in brown, schwarz
oder nussbaum verfuegbar.
Gekennzeichnet durch vertikale
Sprossen, wird Sail mit Struktur
aus Aluminium, nussbaum oder
thermobehandelte Eiche
furniert oder aus Aluminium,
brown und Schwarz
Ausfuehrung vorgeschalgen.

Les panneaux Sail sont réalisés
toujours sur mesure soit en
hauteur qu'en largeur, selon les
dimensions maximales
indiquées de cété dans le plan.
La poignée est disponible

en finition brown, noir ou noyer.

Caractérisé par des traverses
verticales, Sail est disponible
avec structure en aluminium
revétu en noyer et chéne
thermo traité ou en aluminium
brown et noir.

Los paneles Sail se realizan
siempre a medida en altura

y anchura, hasta las dimensiones
méaximas indicadas en el
esquema abajo. La manilla esta
disponible en acabado brown,
negro o nogal. Caracterizado
por travesafios verticales, Sail
se propone con estructura en
aluminio chapado de madera
de nogal y roble termotratado
o en aluminio brown y negro.

Sall

Dimensioni pannelli scorrevoli
Sliding panel dimensions

larghezza su misura
customized width

—

max 1500

T max 2925

- altezza su misura
- customized height

230

1012

Maniglie
Handles

1 2

Sliding doors

1. 2015 maniglia in noce e
struttura in alluminio rivestito
in noce. / 2015 walnut
handle and walnut veneered
aluminium structure.

2. 2015 maniglia in alluminio
nero o brown, struttura
in alluminio rivestito in rovere
termotrattato. / 2015 brown

and black aluminium handle
with heat-treated oak ve-
neered aluminium structure.

. 2015 maniglie e struttura

in alluminio brown o nero.
2015 Brown or black alumin-
ium handle and structure.
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Design Giuseppe Bavuso

Soho

Lightness, transparency, ability to split and join

at the same time. The references to the far East are clearly
visible in Soho, the sliding doors collection, which
refers to the typical partitions of the movable walls and
the furnishings that identify the traditional Japanese
house. An ethereal diaphragm, with delicate ribs which
settle up the geometry of the frame reproduced in

a contemporary and current context from the combination
of Rimadesio’s finishing.

In questa pagina e nella
successiva: porte scorre-
voli Soho struttura
alluminio rivestito in es-
senza di noce e vetro
riflettente chiaro. Binari
in tinta al soffitto.
Contenitore a parete Self
bold in vetro laccato
lucido piombo, fianchi

e profilo posteriore
piombo spazzolato, top
in vetro laccato opaco
piombo e profili in allumi-
nio laccato piombo.
Tavolo Manta struttura
piombo spazzolato e
piano in noce. A seguire:
porte scorrevoli Soho
struttura alluminio brown
e vetro riflettente chiaro.
Binario in tinta alla struttura.

Sliding doors

On this page and the
next one: Soho sliding
panel with walnut
veneered aluminum
structure and reflective
clear glass. Rails match-
ing the ceiling.
Suspended cabinet Self
Bold in glossy lacquered
piombo glass, sides and
back frame in brushed
lead, top in mat lac-
quered piombo glass,
door profiles in piombo
lacquered aluminium.
Manta table with struc-
ture in brushed lead and
walnut top. Following:
Soho sliding panel with
brown aluminum struc-
ture and reflective clear
glass. Rails matching
the structure.

Auf dieser und der
naechste Seite: Soho
Schiebenttiren mit Struktur
in Aluminium furniert in
Nussbaum und verspie-
geltem klaren Glas.
Schiene in Deckenfarbe.
Wandkorpus Self Bold
aus lackiertem glanzen-
dem Glas in der Farbe
piombo, Seiten und Intenes
Profil aus gebuerstete
Blei, Abdeckungplatte
aus Glas im Farbtone
piombo und Tuerrahmen
aus piombo lackiertem
Aluminium. Tisch Manta
mit Struktur aus geburste-
tes Blei und Tischplatte

in Nussbaum.

Es folgen: Schiebettren
Soho mit Struktur in
Aluminium brown und
verspiegeltem klaren Clas.
Schiene in Strukturfarbe.

Dans cette page et la
suivante: panneaux cou-
lissants Soho avec
structure en aluminium
plagué noyer et verre
réfléchissant clair. Profil
dans la méme couleur
du plafond. Elément sus-
pendu Self Bold en verre
laqué brillant piombo, co-
tés et profil posterieur
en plomb brossé, plateau
en verre laqué mat
piombo et profiles en alu-
minium laqué piombo.
Table Manta avec struc-
ture plomb brossé et
plateau en noyer. Pages
a suivre: panneaux coulis-
sants Soho avec structure
en aluminium brown et
verre réfléchissant clair.
Profil dans la méme cou-
leur de la structure.

En estay en la siguiente
pagina: puertas correderas
Soho estructura alumi-
nio revestido con chapa
de madera de nogal

y cristal reflectante claro.
Guia al tono con el techo.
Contenedor a pared Self
bold en cristal lacado
brillante plomo, paneles
laterales y profil posterior
en plomo cepillado, top
en cristal lacado mate
piombo y perfiles en alu-
minio lacado acabado
piombo. Mesa Manta es-
tructura plomo cepillado
y top en nogal. A seguir:
puertas correderas Soho
estructura brown y cristal
reflectante claro. Guia

al tono con la estructura.
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Caratteristiche tecniche esclusive

Exclusive technical features

Tipologie estetiche
Aesthetical typologies

1. Struttura in alluminio
estruso (lega EN AW-6060)
con rivestimento in vero
legno. / Extruded alluminium
frame (alloy EN AW-6060)
whit real wood finish.

2. Vetro temperato spessore
8 mm, conforme alle norme
UNI'EN 12150, UNI 7697
e UNI EN12600.
Tempered glass, 8 mm
thick, conforms to UNI EN
12150, UNI 7697 and
UNI EN 12600 standards.

In larghezza / Width
min 321 max 500

min 501 max 1000

min 1001 max 1500

min227 = min 316 —
max 476 max 482
) - 2852 — max 2925
In altezza / Height T 217{?6 172] 107 T min 2853
- Max 2606 352 107 T T min 2607
_ max2360 352 1 2500
T o054 107 T min 2361
__max 2114 352 £ tin 2115
352 + 2008 107L mn
07T T min 1869

Descrizione tecnica
Technical description

| pannelli scorrevoli del sistema
Soho vengono sempre realizzati
su misura in altezza e larghezza,
fino alle dimensioni massime
indicate nello schema della
pagina accanto.

42

Soho panels are always cus-
tom made in height and width
according to the dimensions
indicated on the scheme in the
next page.

Dimensioni e maniglie
Dimensions and handles

Soho Paneele sind immer

nach Mass in Hoehe und Breite
hergestellt. Siehe Maximal-
Masse, die auf der gegentiber-
liegenden Seite sind.

Les panneaux Soho sont réali-
sés toujours sur mesure soit

en hauteur qu'en largeur, selon
les dimensions maximales
indiquées de coté dans le plan.

Los paneles Soho se realizan
siempre a medida en altura

y anchura, hasta las dimensiones
méximas indicadas en el
esquema en la pagina siguiente.

Soho

Dimensioni pannelli scorrevoli
Sliding panel dimensions

larghezza su misura
customized width

max 1500
i
‘ T max 2925
\
\
246
246 - altezza su misura
246 - customized height
230] 246
2467
1012 246—
246
246
- =10
Maniglie
Handles

n 1.
ﬂ E n 2.
1. 2. 3.

Sliding doors

2016 maniglia brown,
struttura in alluminio rivestito
innoce. / 2016 handle
brown, walnut veneered
aluminium structure.

2016 maniglia brown, strut-
tura in alluminio rivestito

in rovere termotrattato.
2016 handle brown,
heat-treated oak veneered
aluminium structure.

3. 2016 maniglia e struttura
in alluminio brown, nero,
bianco latte, nei 33 colori
laccati Ecolorsystem
e nei 5 metalli spazzolati.
2016 Aluminium handle
and aluminium structure in
brown, black, bianco latte,
33 Ecolorsystem lacquered
colours and 5 brushed metals.
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Design Giuseppe Bavuso

Velaria

The interpretation of the sliding glass door with maximum
simplicity. The doors are made with a structural
aluminium profile with a minimal thickness available
in several finishings, which allows to spread the best

of the aesthetical potential of the Rimadesio’s glasses.
Colours, transparency, opacity and reflections:

an exclusive collection which allows an incredible selection
of stylistic solutions.

In questa pagina e nella
successiva: porta scorre-
vole Velaria in alluminio
palladio e vetro maglia
gold con binario in tinta
alla struttura. Tavolino
Tray struttura alluminio
brown, piano in marmo
emperador. A seguire:
porte scorrevoli Velaria
in rame spazzolato e
vetro grigio trasparente,
con binario in tinta al
soffitto. Contenitori Self
bold in vetro laccato
lucido amaranto, fianchi
e profilo posteriore rame
e top in vetro laccato
opaco rame. Mensole Eos
struttura rame e vetro
laccato opaco rame.

Sliding doors

On this page and in the
next one: Velaria sliding
panel with structure in
palladio aluminum and
golden mesh glass, Rails
matching the structure.
Tray coffee table

with structure in brown
aluminum, emperador
marble top. In the follow-
ing pages: Velaria sliding
doors in brushed copper
and transparent grey
glass, with rails matching
the ceiling. Self bold
cabinets in amaranto
glossy lacquered glass,
sides and back profile

in rame and top in rame
mat lacquered glass.
Eos shelves in rame and

rame mat lacquered glass.

Auf dieser und der néachste
Seite: Schiebetir Velaria
aus Aluminium, palladio
farbig und Maglia Gold
Glas mit gleichfarbiger
Schiene. Beistelltisch
Tray, aus brown
Aluminium und Tischplatte
aus Emperador Marmor.
Es folgen: Schiebettren
Velaria, Struktur aus
Aluminium Rame und
grauem Klarglas mit
Deckenfarbe Schienen.
Behalter Self Bold aus
glanzendem Amaranto
Glas, Seiten und
Hinterteil aus Aluminium
Rame und Decke aus
matt lackiertem Glas Rame.
Regalbretter Eos aus
Aluminium Rame und matt
lackiertem Rame Glas.

Dans cette page et la sui-
vante: panneau coulissant
Velaria en palladio et maille
gold avec profil dans la
méme couleur de la struc-
ture. Table bas Tray avec
structure brown, plateau
en marble emperador. A
suivre; panneaux coulis-
sants Velaria en rame
brossé et verre gris trans-
parent, avec profil dans la
méme couleur du plafond.
Meuble Self bold en verre
laqué brillant amaranto,
cotés et profil derriére en
rame et plateau en verre
laqué mat rame. Etagéeres
Eos avec structure en
rame y brossé et verre
laqué mat rame.

En esta pagina y en la si-
guiente: panel corredero
Velaria en aluminio palla-
dio y cristal maglia gold
con guia al tono con la
estructura.

Mesita Tray estructura
aluminio brown, top

en marmol emperador.
A seguir: paneles corre-
deros Velaria en cobre
cepillado y cristal gris
transparente, con guia

al tono con el techo.
Contenedores Self bold
en cristal lacado brillante
amaranto, laterales y perfil
trasero cobre y top en
cristal lacado mate
cobre. Estantes Eos es-
tructura rame vy cristal
lacado mate rame.

45



Sliding doors




Sliding doors




Le porte scorrevoli Velaria, caratterizzate dal vetro

rete bronzo, diventano vere e proprie pareti mobili che
permettono di accedere alle differenti sezioni della
cabina armadio Zenit. Una nuova possibilita estetica
in cui il vetro interpreta una trasparenza velata:
atmosfere soft particolarmente adatte alla zona notte.
In questa pagina: porte scorrevoli Velaria in piombo
spazzolato e vetro rete bronzo, con binario in tinta
al soffitto. Cabina armadio Zenit con montanti in
alluminio brown e accessori in melaminico larice carbone.

The Velaria sliding doors, characterized by bronze net
glass, become real moving walls, that allow access

to the different sides of the Zenit walk-in closet. A new
aesthetic possibility in which the glass interprets a
veiled transparency: soft atmosphere particularly suited
for the night area. On this page: Velaria sliding panels
with brushed lead structure and bronze net glass, rails
matching the ceiling. Zenit walk-in closet with brown
aluminum uprights and coal larch melamine accessories.

Die Schiebetueren Velaria in Glas rete bronzo sind
richtige bewegbare Waende, die den Zugang in die
Schrankkabine Zenit erméglichen. Eine neue aesthaeti-
sche Moeglichkeit, wo das Glas eine verschleierte
Transparenz interpretiert: softe Atmosphaere fuer den
Schlafbereich. Auf dieser Seite: Schiebetueren
Velaria in geburstetem Blei und Glas rete bronzo,
mit Schiene in Deckenfarbe. Schrankkabine Zenit

mit Aluminium Brown Pfosten und Ausstattungen

in Melamin Kohllarche.

Les panneaux coulissantes Velaria, caractérisés par

le verre en maille metallique bronze, deviennent des
vrai parois movibles, qui permettent d'accéder aux
différentes sections du dressing Zenit. Une nouvelle
possibilité esthétique dans laquelle le verre joue un
transparence voilée: atmosphére douce particuliére-
ment adapté a la zone nuit. Dans cette page: panneaux
coulissantes Velaria en plomb brossé et verre avec
maille métallique bronze, Profil dans la méme couleur
du plafond. Dressing Zenit avec montants en aluminium
brown et accessoires en mélamine méléze carbon.

Las puertas correderas Velaria, caracterizadas por

la red de cristal bronce, se convierten en paredes movi-
les reales que permiten acceder a las diferentes
secciones del armario Zenit. Una nueva posibilidad
estética en la que el vidrio juega un velada transparen-
cia: suave atmosferas particularmente adecuadas para
el zona noche. En esta pagina: puertas correderas
Velaria en plomo cepillado y cristal rete bronzo, guia
al tono con el techo. Vestidor Zenit con montantes de

aluminio brown y accesorios en melamina alerce carbon.
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Caratteristiche tecniche esclusive
Exclusive technical features

Descrizione tecnica
Technical description

| pannelli scorrevoli del sistema
Velaria vengono sempre
realizzati su misura in altezza
e larghezza, fino alle dimensioni
massime indicate nello schema
a fianco. Velaria utilizza il bina-
rio di scorrimento Rimadesio,
che consente una perfetta
messa in bolla, assicurando
movimenti perfettamente
calibrati, anche nelle composi-
zioni di grandi dimensioni.
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The sliding panels of the system
Velaria are always custom
made both in height and width,
with maximum dimensions

as per the scheme on next page.

Velaria uses the Rimadesio
sliding rail, which allows a per-
fect levelling, guaranteeing
perfectly smooth movements,
even with compositions of

big dimensions.

1. Struttura in alluminio estruso
(lega EN AW-6060)
in finitura brown. / Extruded
aluminium frame (alloy EN
AW-6060) in brown finishing.

2. \etro satinato temperato
spessore 8 mm, conforme
alle norme UNI EN 12150,
UNI'7697 e UNI'EN 12600.
Tempered, satin-finish
glass, 8 mm thick, conforms
to UNIEN 12150, UNI 7697
and UNI EN 12600 standards.

Die Schiebepaneele des Les panneaux coulissants du
Velaria Systems werden immer  systéme Velaria sont toujours
nach Maf3, sowohl in der Hohe réalisés sur mesure en hauteur
als auch in der Breite, gearbeitet. et largeur, jusquaux dimensions
Maximale verfugbaren maximales indiquées dans le

Abmessungen laut seitlichem
Schema. Bei Velaria verwendet
Rimadesio eine spezielle Schiene,
die die perfekte Nivellierung
und Bewegung auch mit groBen

plan a coté. Velaria utilise le rail
de coulissement Rimadesio,
qui permet une parfaite mise
a niveau, en assurant mouve-
ments parfaits, en particulier

Anlagen ermoglicht. dans les grandes compositions.

Los paneles correderos Velaria
son siempre realizados a me-
dida en altura y anchura, hasta
las dimensiones maximas indi-
cadas en el esquema de al lado.
Velaria utiliza la guia Rimadesio,
que asegura movimientos per-
fectamente alineados, también
en las composiciones de gran-
des dimensiones.

Velaria

Dimensioni e maniglie
Dimensions and handles

Dimensioni pannelli scorrevoli
Sliding panel dimensions

|arghezga su misura
customized width max 1500

™ max 2925

- altezza su misura
- customized height
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L
Maniglie
The handles
1. 2005 maniglia. / handle.
2. 3205 maniglia. / handle.
3. 2093 maniglia con nottolino.
| L I:J handle with revolving plug.
1 2,
Sliding doors



Design Giuseppe Bavuso

Stripe

The typical aluminium crosspieces are installed on both
sides of the panels, making them perfectly double-sided
and 1deal for any section of the house, from living to
night areas, as well as for professional settings. A high
graphic value solution, where the horizontal crosspieces
give rhythm to the light passing from the glass panel
with always different results.

In questa pagina e nella
successiva: porta scorre-
vole Stripe in alluminio
brown e vetro trasparente
grigio con binario in tinta
alla struttura.
Composizione libreria
Abacus living in vetro lac-
cato opaco grigio cenere.
Tavolo Flat struttura
alluminio caffe e piano in
vetro laccato opaco caffé.

Sliding doors

On this page and on the
next one: Stripe sliding
door in brown aluminium
and transparent grey
glass with rail matching
the structure. Abacus
living composition in grigio
cenere mat lacquered
glass. Flat dining table
with caffé aluminium
structure and top in caffé
mat lacquered glass.

Auf dieser und der
naechste Seite:
Schiebettren Stripe aus
Aluminium brown und
grau transparent Glas,
mit Schiene in Strukturfarbe.
Buchregal Abacus Living
aus matt lackiertem Glas
grigio cenere. Tisch Flat
mit Struktur aus lackier-
tem Aluminium caffé und
Platte aus matt lackiertem
Glass caffe.

Dans cette page et la sui-
vante: Panneau coulissant
Stripe en aluminium
brown et verre gris trans-
parent avec profil dans la
méme couleur de la
structure. Composition
Abacus Living en verre
lagué mat grigio cenere.
Table Flat avec structure
aluminium caffé et plateau
en verre laqué mat caffé.

En esta paginay en la si-
guiente: Panel corredero
Stripe en aluminio brown
y cristal transparente

gris con guia al tono con
la estructura. Composicion
libreria Abacus living

en cristal lacado mate gris
cenere. Mesa Flat
estructura aluminio caffé
y top en cristal lacado
mate caffe.
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Caratteristiche tecniche esclusive
Exclusive technical features

Descrizione tecnica
Technical description

| pannelli scorrevoli del sistema
Stripe vengono sempre
realizzati su misura in altezza
e larghezza, fino alle dimen-
sioni massime indicate nello
schema a fianco. Stripe
utilizza il binario di scorrimento
Rimadesio, che consente

una perfetta messa in bolla,
assicurando movimenti
perfettamente calibrati, anche
nelle composizioni di grandi
dimensioni.
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The sliding panels of the system
Stripe are always custom
made both in height and width,
with maximum dimensions

as per the scheme on next page.
Stripe uses the Rimadesio
sliding rail, which allows a per-
fect levelling, guaranteeing
perfectly smooth movements,
even with compositions of big
dimensions.

1. Struttura in alluminio estruso
(lega EN AW-6060)
in finitura brown. / Extruded
aluminium frame (alloy EN
AW-6060) in brown finishing.

Die Schiebepaneele des Stripe
Systems werden immer nach
MaB, sowohl in der Hohe als
auch in der Breite, gearbeitet.
Maximale verfugbaren
Abmessungen laut seitlichem
Schema. Bei Stripe verwen-
det Rimadesio eine spezielle
Schiene, die die perfekte
Nivellierung und Bewegung
auch mit groBen Anlagen
ermoglicht.

2. Vetro temperato spessore
8 mm, conforme alle norme
UNIEN 12150, UNI 7697
e UNIEN12600.
Tempered, satin-finish glass,

8 mm thick, conforms
to UNI EN 12150, UNI 7697
and UNI EN 12600 standards.

Les panneaux coulissants du
systéme Stripe sont toujours
réalisés sur mesure en hauteur
et largeur, jusqu‘aux dimen-
sions maximales indiquées dans
les plans & coté. Stripe

utilise le rail de coulissement
Rimadesio, qui permet une
parfaite mise a niveau, en assu-
rant mouvements parfaits,

en particulier dans les grandes
compositions.

Los paneles correderos Stripe
son siempre realizados a me-
dida en altura y anchura, hasta
las dimensiones maximas
indicadas en los esquemas de
al lado. Stripe utiliza la guia
Rimadesio, que asegura mo-
vimientos perfectamente
alineados, también en las
composiciones de grandes
dimensiones.

Stripe

Dimensioni e maniglie
Dimensions and handles

Dimensioni pannelli scorrevoli
Sliding panel dimensions

larghezza su misura
customized width

—

T max 2925

max 1500

- altezza su misura
- customized height

230

1012

Maniglie
Handles

1. 2012 maniglia e struttura in
alluminio brown o nero.
2012 aluminium handle and
structure in brown or black.

Sliding doors
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Design Giuseppe Bavuso

Graphis plus, Graphis light

The Graphis sliding system plays a strict aesthetic
towards the ultimate essence of the design, with panels
entirely in lacquered glass and the structural profile

in a minimal thickness of aluminum. The purity of the glass
1s improved through surfaces of huge dimensions,
defined by a basic geometry. The versions Plus and Light
are characterized by the metal recessed handle, with

a glass msert matching the panel.

In questa pagina: porta
scorrevole Graphis light
struttura alluminio e vetro
laccato opaco grigio om-
bra, con binario in tinta

al soffitto. Cabina armadio
Abacus in vetro laccato
lucido grigio chiaro, men-
sole in alluminio laccato
grigio ombra. Contenitori
a terra del sistema Self

in vetro laccato opaco gri-
gio chiaro. Nella pagina
successiva: Graphis plus
struttura alluminio e vetro
laccato opaco lino.

Sliding doors

On this page: Graphis
light sliding doors with al-
uminium frame and grigio
ombra mat lacquered
glass. Rails matching the
ceiling. Abacus walk-in
closet in grigio chiaro lac-
quered glass, grigio
ombra lacquered alumin-
ium shelves. Floor
storage units in the Self
system with grigio chiaro
matt lacquered glass.
On the next page:
Graphis plus with alumin-
ium frame and lino mat
lacquered glass.

Auf dieser Seiten:
Schiebettiren Graphis
light mit Aluminiumprofil
und matt lackiertem

Glas in Farbton Grigio
Ombra, mit Schiene

in Deckenfarbe. Ankleide
Abacus aus glanzend
lackiertem Glas Grigio
Chiaro mit Regalbdden
aus lackiertem Aluminium
in Farbton Grigio Ombra.
Bodennahe Schrankfacher
des Systems Self aus
matt lackiertem Glas Grigio
Chiaro. Auf der nachste
Seite: Graphis plus mit
Aluminiumprofil und
matt lackiertem Glas im
Farbton Lino.

Dans cette page: portes
coulissantes Graphis
light, structure aluminium
et verre laqué mat grigio
ombra, avec profil dans la
méme couleur du pla-
fond. Dressing Abacus
en verre laqué brillant
grigio chiaro, étageres
en aluminium laqué
grigio ombra. Eléments
de rangement au sol

du systéme Self en verre
laqué mat grigio chiaro.
Dans la page suivante:
Graphis plus structure
aluminium et verre laqué
mat lino.

En esta pagina: puertas
correderas Graphis light
con estructura de alumi-
nio y cristal lacado mate
grigio ombra, con guia

al tono con el techo.
Vestidor Abacus en cris-
tal lacado brillante grigio
chiaro y estantes de alu-
minio lacado grigio ombra.
Contenedores apoyados
al suelo del sistema Self
en cristal lacado mate
grigio chiaro. En la pagina
siguiente: Graphis plus
con estructura de aluminio
y cristal lacado mate lino.
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In questa pagina: porte scorrevoli Graphis light profilo
alluminio brown e pannelli in vetro grigio riflettente,
con binario in tinta al soffitto. Cabina armadio Zenit con
struttura alluminio brown e ripiani vetro trasparente
grigio, cassettiere sospese in vetro laccato opaco caffé.
Nella pagina successiva: Graphis plus struttura piombo
spazzolato, doppio vetro temperato laccato opaco piombo
e maniglia in alluminio laccato piombo con inserto

in vetro laccato opaco piombo. Binario in tinta al soffitto.

On this page: sliding doors Graphis light with brown
aluminium structure and panels in grey reflecting glass,
with rails matching the ceiling. The Zenit walk in war-
drobe with brown aluminium structure and shelves in
grey transparent glass, wall suspended drawer units in
caffé mat lacquered glass. On the next page: Graphis
Plus with brushed lead structure, double tempered and
mat lacquered piombo glass. Handle in piombo lacque-
red aluminium with piombo mat lacquered glass insert.
Rails matching the ceiling.

Auf dieser Seite: Schiebettiren Graphis light
Aluminiumprofil Brown und grauem verspiegeldem
Glas, mit Schiene in Deckenfarbe. Ankleide Zenit
mit Aluminiumstruktur Brown und Fachboden aus
grauem transparenten Glas, hdngende
Schubladenschranke aus matt lackierten Glas im
Farbton Caffe. Auf den folgenden Seiten:

Graphis plus, Struktur aus Aluminium Piombo spazzolato,
doppeltgehartetem matten glas Piombo mit Piombo
lackierten Aluminiumgriffen und matten Glaseinsatzen
Piombo lackiert.

Dans cette page: panneaux coulissants Graphis light
profile aluminium brown et panneaux en verre gris
réfléchissante, avec profil dans la méme couleur du pla-
fond. Dressing Zenit avec structure aluminium brown
et étageres en verre gris transparent, meubles tiroirs
suspendus en verre laqué mat caffé. Dans la page
suivante: Graphis plus structure plomb brossé, double
verre trempé laqué mat piombo et poignée en alumi-
nium laqué piombo et piece en verre laqué mat piombo.
Profil dans la méme couleur du plafond.

En esta pégina: puertas correderas Graphis light
con perfil en aluminio brown y paneles en cristal

gris reflectante, con guia al tono con el techo. Vestidor
Zenit con estructura en aluminio brown y estantes

en cristal gris transparente, cajoneras colgantes en cristal
lacado mate caffe. En la pagina siguiente: Graphis plus
estructura plomo cepillado, doble cristal templado la-
cado mate y manilla en aluminio lacado plomo

con inserto en cristal lacado mate plomo. Guia al tono
con el techo.
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Caratteristiche tecniche esclusive
Exclusive technicals features

Graphis plus

Graphis light

. Telaio in estruso d'alluminio
(lega EN AW-6060 stato
fisico T6). Ossidazione anodica
conforme alle norme
EN 12373, UNIEN ISO 2360.
Frame in extruded aluminium
(alloy EN AW-6060 physic
state T6). Anodic oxidation
according to EN 12373,
UNIEN ISO 2360 rules.

. Doppio vetro temperato 4+4
mm in versione laccato, satinato
e riflettente. Conformi alle
norme UNI EN 12150, UNI

N

n

Descrizione tecnica
Technical description

| pannelli scorrevoli Graphis
plus e Graphis light vengono
sempre realizzati su misura

in altezza e larghezza, fino alle
dimensioni massime indicate
nello schema a fianco.
Entrambi i sistemi sono carat-
terizzati dalla maniglia incassata
in metallo, con inserto in vetro
laccato in tinta con il pannello.

638

7697 e UNI EN 12600 in ma-
teria di sicurezza per i vetri
d'arredamento. / Double 4+4
mm tempered glass in
lacquered, satin-finish, and
reflecting versions.

In accordance with the UNI
EN 12150, UNI 7697 and

UNIEN 12600 rules with refer-
ence to the security of glasses

for decoration purposes.

Graphis plus and Graphis light
panels are always customized
both in height and width up
to the largest sizes specified in
the side diagram. Both systems
are characterised by a recessed
metal handle with lacquered
glass insert, that matches

the panel.

1. Telaio in estruso d'alluminio
(lega EN AW-6060 stato
fisico T6). Ossidazione anodica
conforme alle norme

EN 12373, UNI EN ISO 2360.
Frame in extruded aluminium
(alloy EN AW-6060 physic
state T6). Anodic oxidation
according to EN 12373, UNI
EN ISO 2360 rules.

Vetro singolo temperato spes-
sore 4 mm in versione laccato,

n~

w

Resistenza alla rottura conforme
alle norme UNI EN 12150,
UNI7697 e UNI EN 12600.
Single tempered glass 4 mm
thickness in lacquered, satin-
finish, and reflecting versions.
Resistant to crashes according
to UNIEN 12150, UNI 7697
and UNI EN 12600 rules.

. Guarnizione perimetrale in

gomma siliconica. / Perimetral
joint in silicon rubber.

Dimensioni e maniglie
Dimensions and handles

Dimensioni pannelli scorrevoli
Sliding panel dimensions

larghezza su misura
customized width max 1500

O
‘ T max 2925

I altezza su misura
_ customized height

satinato e riflettente.

Die Paneele Graphis Plus und
Graphis Light werden immer
nach Maf, sowohl in der
Hohe als auch in der Breite,
gearbeitet. Maximale verftg-
baren Abmessungen laut
seitlichem Schema.
Kennzeichnend fuer beide
Systeme ist der eingelassene
Metallgriff mit lackertem
Claseinsatz in der Farbe der
Tuerplatte.

Les panneaux coulissants
Graphis plus et Graphis light
sont toujours réalisés sur
mesure en hauteur et largeur,
jusqu'aux dimensions maxi-
males indiquées sur le schéma
4 coté. Les deux systémes
sont caractérisés par la poignée
encastrée en métal avec insért
en verre laqué coordonné avec
le panneau.

Los paneles correderos
Graphis plus y Graphis light se
realizan siempre a medida

tanto en altura como en anchura,

hasta las dimensiones méxi-
mas indicadas en el esquema
de al lado. Los dos sistemas
se caracterizan por el tirador
empotrado de metal, con

una aplicacion de cristal lacado
ajuego con el panel.

Graphis plus, Graphis light

i nez
= 10
Maniglie graphis plus
Handles graphis plus
1. 2163 maniglia. / 2163 handle. 3. 9316 maniglia con serratura
2. 2163N maniglia con notto- brevettata e chiave
lino. / 2163N handle with (per porte scorrevoli lineari).
revolving plug. 2163C mani- 9316 handle with patented
glia con chiave (per porte lock and key
scorrevoli a scomparsa). (for linear sliding door).
2163C handle with key
(for sliding door into the wall)
1 2. 3.

Maniglia graphis light
Handle graphis light

1. 2162 maniglia / 2162 handle.

Sliding doors 69
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Design Giuseppe Bavuso

Siparium

The original project of the Rimadesio’s sliding doors
systems, Sipartum nowadays confirms the quality

of the concept, updated during the years with a series
of technical and aesthetical innovation, starting from
the new rails with covering profiles to the most actual
finishings for glasses and structures. A project that
always proposes the folding and the swing version,
which stands out for its design versatility.

In questa pagina: Siparium
con apertura battente,
struttura alluminio brown
e vetro riflettente chiaro,
maniglia in finitura alluminio.
Nella pagina successiva:
Siparium con apertura

a libro, struttura
alluminio brown e vetro
riflettente chiaro, maniglia
finitura alluminio.

A seguire: porte scorre-
voli Siparium alluminio
anodizzato e vetro aci-
dato grigio.

Sliding doors

On this page: Siparium
swing door version,
brown aluminium frame
and reflecting light-
coloured glass, handle
in aluminium finish.

On the next page:
Siparium folding panels,
brown aluminium frame
and reflecting light-
coloured glass, han-dle
in aluminium finish.
Following: Siparium slid-
ing doors anodised
aluminium with grey
etched glass.

Auf dieser Seite: Siparium
Fluegeloeffnung, Struktur
Aluminium brown und
hell verspiegeltes Glas,
Aluminium Griff. Auf fol-
gender Seite: Siparium
Faltoeffnung, Struktur
Aluminium brown und
hell verspiegeltes geéatz-
tes Glas, Aluminium Griff.
Es folgen: Schiebettren
Siparium, eloxiertes
Aluminium und grau
geétztes Glas.

Dans cette page: Siparium
version battante finition
aluminium brown et verre
réfléchissant clair, poi-
gnée finition aluminium.
Dans la page suivante:
Siparium ouverture pliante
finition aluminium brown
et verre acidé réfléchis-
sant clair, poignée finition
aluminium. Pages a suivre:
panneaux coulissants
Siparium en aluminium
anodisé et verre acidé gris.

En esta pagina: Siparium
version con apertura
batiente, estructura alu-
minio brown y cristal
reflectante claro, manilla
aluminio. En la pagina
siguiente: Siparium aper-
tura a libro, estructura
en aluminio brown y cris-
tal al 4cido reflectante
claro, manilla aluminio.
A seguir: Siparium
aluminio anodizado

y cristal acidado gris.
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Caratteristiche tecniche esclusive
Exclusive technical features

Tipologie estetiche
Aesthetical typologies

1. Struttura in alluminio
estruso (lega EN AW-6060)
in finitura brown. / Extruded
aluminium frame
(alloy EN AW-6060)
in brown finishing.

2. \etro temperato singolo
spessore 6 mm oppure
vetro stratificato spessore

3+3mm.

Tempered single 6 mm
thick glass or 3+3 mm
laminated glass.

3. Guarnizione verticale in
materiale plastico coestruso.
Vertical seal in coextruded
plastic material.

Pannello a specchiatura intera
Full height glass panel

max 1500
e

T max

2925

Descrizione tecnica
Technical description

| pannelli scorrevoli Siparium
vengono sempre realizzati su
misura in altezza e larghezza,
fino alle dimensioni massime
indicate nello schema a fianco.
Siparium & disponibile in quat-
tro tipologie estetiche: pannello
a specchiatura intera, con un
traverso centrale, con due o tre
traversi equidistanti.

76

Pannello con traverso centrale
Panel with central crosspiece

max 1500
0

T max

Siparium panels are always
custom made in height and
width according to the dimen-
sions indicated on the side

on the scheme. Siparium is
available with four esthetic
typologies: full height glass
panel, central crosspiece, two
or three equidistant crosspieces.

max 1500

Pannello con due traversi orizzontali
Panel with two horizontal crosspieces

2925

Pannello con tre traversi orizzontali
Panel with three horizontal crosspieces

max 1750

T max

T max

2925

3180

Siparium Paneele sind immer
nach Mass in Hoehe und Breite
hergestellt. Siehe Maximal-
Masse, die seitlich angegeben
sind. Siparium ist mit vier
aesthetischen Typologien ver-
fuegbar: Paneel ohne
Sprossen, Paneel mit mittlerem
Sprosse, Paneel mit Zwei

oder drei gleichabstaendigen
Sprossen.

Les panneaux Siparium sont
réalisés toujours sur mesure
soit en hauteur qu'en largeur,
selon les dimensions maxi-
males indiquées de coté dans
le plan. Siparium est disponible
dans quatre tipologies esthé-
tiques: panneau sans traverses,
panneau avec traverse centrale,
panneau avec deux ou

trois traverses équidistantes.

Los paneles Siparium se reali-

zan siempre a medida en altura

y anchura, hasta las dimensio-
nes maximas indicadas en el
esquema de al lado. Siparium
es disponible en cuatro tipolo-

gias estéticas: panel sin traversal,

con un traversal central, con dos
o tres traversales equidistantes.

Siparium

Dimensioni e maniglie
Dimensions and handles

Dimensioni pannelli scorrevoli
Sliding panel dimensions

larghezza su misura
customized width max 1750
. |

‘ '— T max 3180

1yBiay paziwoisno
eInsiw ns ezzeyje

Dimensioni pannelli a libro e battenti
Folding and swing panel dimensions

larghezza su misura
customized width

Lo max 1000

[ max 2925

1yBiay paziwoisno
eINsiW Ns ezza)e
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Maniglie
Handles

Sliding doors

. 727 maniglia ad

incasso. / inset handle.

. 1090 maniglia ad incasso.

1090 inset handle.

. 773 maniglia rettangolare.

773 rectangular handle.

. 913 maniglia piega. / fold

handle.
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Design Giuseppe Bavuso

Zen, Zen frame

Available 1n the hinged and pocket version, Zen

1s characterized by the simple design of the frame.
In the hinged version, the door 1s available flush

to the wall with both options of push 1n and pull out
installation. Always custom made 1n height, Zen can
perfectly integrate with the architecture of the environ-
ments, creating original solutions of “total height”.

In questa pagina: Zen,
porta battente con lastra
singola, struttura e mani-
glia in alluminio platino,
vetro maglia gold.

Nella pagina successiva:
porta complanare Zen
nelle possibilita di aper-
tura a spingere e a tirare.
Struttura alluminio brown
e vetro trasparente
grigio. A seguire: Zen in
versione doppia scorre-
vole con struttura e maniglia
in piombo spazzolato

e vetro trasparente grigio.
Porta complanare Zen
frame, struttura bronzo
spazzolato e vetro riflet-
tente chiaro.

Doors

On this page: Zen, sin-
gle glass swing door,
with structure and handle
in platino aluminum,
golden mesh glass.

On the next page: the
flush door Zen with its
possibilities of opening by
pushing and by pulling.
Brown aluminum structure
and transparent gray
glass. Following: Zen dou-
ble pocket door with
aluminum structure in
brushed lead and grey
transparent glass.

flush swing door Zen
Frame, with structure
brushed bronze and ex-
tra clair reflective glass.

Auf dieser Seite: Zen,
Flugeltar mit einzelner
Platte, Struktur und Griff
aus Aluminium Platino,
Gold Clasgitter.

Auf der nachster Seite:
Paralleltuer Zen erhaelt-
lich mit "Druecken"

und "Ziehen" Oeffnung.
Struktur Aluminium Brown
und Klarglas Grau. Es
folgen: Ture Zen in der
Doppelschiebeversion, mit
Struktur aus geburstetem
Blei und transparentem
grauen Glas. Buendinge
Drehtuer Zen frame,
Struktur aus gebuerstete
Bronzo und hell verspie-
geltes Glas.

Dans cette page: Zen,
porte battante avec verre
simple, avec structure

et poignée en aluminium
platino, verre avec maille
métallique gold. Dans la
page suivante: porte
coplanaire Zen avec pos-
sibilité d'ouverture

a pousser ou a tirer.
Structure en aluminium
brown et verre en gris
transparent. Pages a suivre:
porte Zen en version
double galandage avec
structure plomb brossé
et gris transparent. Porte
coplanaire Zen frame,
structure bronze brossé
et verre réfléchissant clair.

En esta pagina: Zen,
puerta batiente con hoja
simple, estructura 'y
manilla en aluminio platino,
cristal malla gold.

En la pagina siguiente:
puerta coplanar Zen

en las posibilidades de
apertura de empujar

y tirar. Estructura aluminio
browny cristal gris trans-
parente. A seguir: puerta
Zen en version doble
corredera con estructura
de plomo cepillado y
cristal transparente gris.
Puerta coplanar Zen
frame, estructura en
bronce cepillado, y cristal
reflectante claro.
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Porta con apertura a tirare
Door with pull opening

Destra / Right

C 610/710/810/910

"

0

A 664 /764 /864 /964

Sinistra / Left

C 610/710/810/910

B

A 664 /764 /864 /964

Descrizione tecnica
Technical description

Le porte complanari Zen
consentono la possibilita
diapertura a spingere o a tirare,
garantendo la massima liberta
progettuale.

Il profilo a"s" elimina la battuta
nell'accoppiamento tra
pannello e stipite. |l falso telaio
interamente in alluminio garan-
tisce una perfetta installazione
della porta su parete in
muratura e su cartongesso.

90

Zen flush doors can be opened
by pushing or pulling, offering
the maximum customizable
design. Characterized by "s"
shaped profile, which removes

the edging profile where

the door panel meets the jamb.

The aluminum subframe
allows perfect installation both
on brick wall and plasterboard.

Porta con apertura a spingere
Door with push opening

Destra / Right

A 664 /764 /864 /964

o

C 610/710/810/910

=L
l\
-
()]
o
A 2100 /3000

Porta battente filo parete / Swing

wall flush door
50

C 2084 /2984

= |

Sinistra / Left

A 664 /764 /864 /964

=/

C 610/710/810/910

Die Drehttren Zen kénnen ent-
weder zum "driicken” oder
"ziehen" gesffnet werden. Das
S-formige Profil charakterisiert
die Tur Zen, und eliminiert den
Ubergangin der Befestigung
zwischen Turblatt Rahmen.

Die Tur ist sowohlin Standarddi-
mensionen als auch in Sonder-
maBen erhéltlich. Der Blindstock
aus Aluminium garantiert eine
perfekte Montage bei Ziegel-
wanden sowie Gipskarton.

Les portes coplanaires Zen
permettent la possibilité d'ou-
verture en poussant ou en
tirant, assurant un maximum de
liberté dans le projet. Caracté-
risé par le profila"s", qui

ne necessite pas de retour de
jambage sur le mur.

Le faux chassis en aluminium
garantit une parfaite installation
de la porte sur le mur en bric
etde placo-platre.

Porta battente filo parete raso
soffitto / Swing wall flush and
flushceiling door

==
<
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@

N

< I 1 I
(oo} [N
S
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<
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Las puertas coplanares Zen
permiten la posibilidad de abrir
empujando o tirando, que
garantiza la méxima libertad de
disefio. Caracterizada por el
perfila"S" que elimina la golpe
en la union entre el panely la
jambam.

El premarco de enteramente
en aluminio garantiza una per-
fecta instalacion de la puerta
en el muro de ladrillo o pladur.

Zen

Porta scorrevole per controtelai / Pocket door for systems
Scrigno® Essential, Eclisse® Syntesis® line

La versione battente & prevista
nelle dimensioni standard

o sumisura, fino all'altezza
massima di 3000 mm.

Swing doors version is available
in standard measures or can
be custom-made, with a maxi-

mum height of 3000 mm.
38
‘ L falso telaio / subframe W ‘ _ ,}—< _
T 1
\ Il |
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da / from102
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 — I Lﬂ h falso telaio
‘ I h subframe
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13 13
‘ L falso telaio / subframe W ‘ R O I A
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I I
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—= | ]
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H H
13 13

A. Luce netta falso telaio / Measure of the subframe
C. Luce netta passaggio / Dimensions of the opening

Maniglie
Handles

r

Doors

. TROBC con chiave. / with key.
. TROB con nottolino.

with revolving plug.

. 2093 con nottolino.

with revolving plug.

. 2005 maniglia. / handle.
. 3205 maniglia. / handle.

Nella versione scorrevole,
prevista sempre su misura fino
all'altezza massima di 2700 mm,
lo stipite telescopico mini pre-
vede un montaggio ad incastro
senza viti e giunzioni a vista.

In the pocket version, always
custom made in height

up to 2700 mm, the telescopic
mini jamb is provided with
snap-fit closure without visible
screws or joints.



Porta con apertura a tirare
Door with pull opening

Destra / Right
C597/697/797 /897

da / from 75
0 a/to 270

A690/790/890/990

Sinistra / Left
C597/697/797 /897

da / from 75
a/to270

A690/790/890/990

Descrizione tecnica
Technical description

Lo stipite con sezione a"s" carat-
terizza Zen frame e permette
I'installazione della porta con
senso di apertura a spingere

o a tirare. La guarnizione di
battuta in silicone, dotata

di memoria elastica, garantisce
un movimento di chiusura
ammortizzato e silenzioso.
Nella versione scorrevole Zen
frame & dotata di uno stipite
telescopico con montaggio ad
incastro.

92

The'"s" shaped jamb character-
izes Zen frame and allows the
door installation for pushing or
pulling opening. The perimetral
joint in silicone rubber, with an
extraordinary elastic memory,
ensures a perfectly silent and
cushioned closing movement.
Zen frame pocket version has
a telescopic jamb with snap-fit
assembly.

Porta con apertura a spingere
Door with push opening

Destra / Right

C597/697/797 /897

A690/790/890/990

da / from 75
a/to270

A 2150/ 2650
C 2104 /2604

Sinistra / Left

C597/697/797 /897

Dank Ihres S-férmigen Profils
koennen die Drehttiren

Zen frame entweder zum
"drticken" oder zum "zie-
hen" gedffnet werden. Die
Silikonreibbelag ermaglicht
eine lautlose Benutzung
der Tur. Die Schiebeversion
der Tur Zen frame hat einen
teleskopischen Pfosten der
verklemmt wird.

A690/790/890/990

Le jambage & "s" de Zen frame
permet l'installation avec
ouverture a pousser ou a tirer.
Le joint de butée de silicone,
doté d'une mémoire élastique
exceptionnelle, garantit

un mouvement de fermeture
amortie et silencieux. Zen
frame dans la version galan-
dage est équipé avec jambage
télescopique avec fixation

a encastrement.

da / from 75
a/to270

La jamba con la secciéna"S"
caracteriza Zen frame permite
una la instalacién de la puerta
con sentido de apertura a em-
pujar o a tirar. La goma de
silicona, dotada de una memoria
elastica, garantiza un movi-
miento de cierre amortiguado
y silencioso. En la version co-
rredera Zen frame esté dotada
de una jamba telescopica con
montaje a encastre.

Zen frame

Porta scorrevole per controtelai a scomparsa
Sliding door in the wall

Zen frame & prevista nelle
dimensioni standard o su
misura, fino all'altezza massima
di2650 mm./ Zen frameis
available in standard measures
or can be custom-made, with
amaximum height of 2650 mm.

A 650/750/850 /950

C 590/690/790 /890

I &(
I | Ida/from107

| | a/tot47

A 1250/ 1450 /1650 /1850

C 1190 /1390 /1590 /1790

A. Luce netta falso telaio / Measure of the subframe
C. Luce netta passaggio / Dimensions of the opening

Maniglie
Handles

r

Doors

o It}
S <
0o

3R o
= © I Qw
C\.lo E—— (\.Io
<< O
< @)

| da/from107
! a/to147

. TROBC con chiave. / with key.
. TROB con nottolino.

with revolving plug.

. 2093 con nottolino.

with revolving plug.

. 2005 maniglia. / handle.
. 3205 maniglia. / handle.



Design Giuseppe Bavuso MO On

Moon 1s the coplanar door of the Rimadesio collection.
A project that realizes the total integration between doors
and walls, between furniture elements and interior
architecture. A quality that comes from the particular
profiles which conceal the shutter of the door in the
connection between the panel and the frame. In the hinged
version, the door 1s available flush to the wall with

both options of push in and pull out installation. Always
custom made in height, Moon spreads his best aesthetical
value 1n the “total height” solution.

In questa pagina: porta On this page: Moon Auf dieser Seite: Tur Dans cette page: Moon En esta pagina: puerta
Moon con struttura door with brushed bronzo  Moon mit Struktur battante avec structure Moon con estructura
bronzo spazzolato e vetro  structure and mat aus geburstetem bronzo  bronzo blosse et verre bronce cepillado y cristal
laccato opaco moro. lacquered moro glass. und matt lackiertem lacqué mat moro. Dans lacado mate moro. En la
Nella pagina successiva:  On the next page: Glas in moro. Auf den fol-  la page suivante: Moon, siguiente pagina: Moon,
Moon, porta in versione Moon flush-ceiling version  genden Seite: Moon, porte a fleur du plafond puerta en version enra-
raso soffitto con struttura  with peltro structure and Deckenbundige Version  avec structure peltro sada al techo peltroy
peltro e vetro laccato peltro glossy lacqueres ~ mit Struktur aus Aluminium et verre laqué brillant cristal lacado brillante
lucido peltro. La versione  glass. The flush-ceiling Peltro lackiert und hoch-  peltro. La version a fleur peltro. La version enra-
raso soffitto & dotata version is equipped glanz-lackiertes Glas du plafond est équipé sada al techo esté dotada
di un falso telaio brevettato  with a patented aluminium  Peltro. Deckenbtindige d'un faux chassis breveté  de un premarco paten-
in alluminio. subframe. Version ist mit patentiertem  en aluminium. tado en aluminio.

Blindstock aus Aluminium

ausgestattet.
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Il progetto Moon amplia le proprie possibilita con

la versione scorrevole a scomparsa. Una proposta
contraddistinta dall'assoluto rigore del design in cui

le superfici in vetro laccato diventano le protagoniste
assolute. Grazie alla realizzazione su misura in altezza
fino ad un massimo di 2700 mm, Moon & in grado di in-
tegrarsi perfettamente con l'architettura degli ambienti,
creando soluzioni "a tutta altezza" di forte originalita.

In questa pagina: porta Moon scorrevole a scomparsa,
struttura peltro spazzolato e vetro laccato opaco nero.

The Moon project widens its possibility by the intro-
duction of the sliding version for pocket system.

A proposal characterized by the great severity of the
design and where the lacquered glass surfaces
become the main subject. Moon can be customized
in height until a maximum of 2700 mm, thus fully
integrating the door into the room architecture, by crea-
ting "full height" solutions which are very original.

On this page: Moon door sliding into the wall, brushed
peltro structure and black mat lacquered glass.

Das Projekt Moon erweitert seine Maglichkeiten mit
der Version versenkbare Schiebetur. Eine Losung,
die sich durch die absolute Strenge des Designs aus-
zeichnet, bei dem die Oberflachen aus lackiertem
Glas die absoluten Protagonisten sind. Dank der mal3-
geschneiderten Anfertigung in der Hohe bis maximal
2700 mm ist Moon in der Lage, sich perfekt in die
Architektur der Rdume zu integrieren, wodurch sehr
originelle Loésungen "auf ganzer Hohe" geschaffen
werden. Auf dieser Seite: versenkbare Schiebetur,
Struktur in geburstetem peltro und das Glas matt
lackiert in schwarz.

Le projet Moon étend ses possibilités avec la version
coulissante en galandage. Une proposition caractérisée
par le rigueur du design ou les surfaces en verre laqué
sont les protagonistes. La possibilité d'une hauteur sur
mesure jusqu'au maximum de 2700 mm, permet &
Moon de s'intégrer dans le projet architecturale du milieu,
en créant des solutions "a toute hauteur" tres originales.
Dans cette page: porte Moon galandage avec structure
peltro blossé et verre lacqué mat nero.

El proyecto Moon amplia las propias posibilidades

con la versién corredera oculta. Una propuesta que se
distingue por el absoluto rigor del disefio, cuyas superfi-
cies en cristal lacado son las protagonistas absolutas.
Gracias a la realizacion a medida para la altura, hasta un
méaximo de 2700 mm, Moon consigue integrarse
perfectamente con la arquitectura de los ambientes,
creando soluciones "a toda altura" de fuerte originalidad.
En esta pégina: puerta corredera Moon en el muro,
estructura peltro cepillado y cristal lacado negro mate.

98
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Porta con apertura a tirare
Door with pull opening

Destra / Right

C 610/710/810/910

A 664 /764 /864 /964

Sinistra / Left
C 610/710 /810 /910

"

)7

A 664 /764 /864 /964

Descrizione tecnica
Technical description

Una delle caratteristiche piu
innovative della porta filo
parete Moon & la possibilita
di prevedere l'installazione
con senso di apertura a tirare
oppure a spingere. |l profilo
con sezione a "s" elimina la
battuta nell'accoppiamento
tra pannello e stipite. |l falso
telaio, interamente in alluminio,
garantisce una perfetta instal-
lazione della porta su parete

in muratura e su cartongesso.
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One of the most innovative
characteristics of Moon flush
door is the possibility to
install the door with opening
by pushing or pulling.

The "s" shaped profile removes
the edging profile where

the door panel meets the jamb.
The aluminum subframe
allows perfect installation both
on brick wall and plasterboard.

Porta con apertura a spingere
Door with push opening

Destra / Right

A 664 /764 /864 /964

a

,
1
[

C 610/710/810/910

E
-
a
o
A 2100 /3000
C 2084 /2984

Porta battente filo parete / Swing
wall flush door 50

Sinistra / Left

A 664 /764 /864 /964

n

FT

[

Eine der innovativsten
Charakteristiken der flachen-
bundigen Tar Moon ist die
Méglichkeit die Tur entweder
zum "driicken” oder zum
"ziehen" geoffnet werden.
Das S-Profil elimin iert den
Anschlag zwischen Panel und
Turstock. Das Blindstock ist
komplett aus Aluminium und
ist sowohl fur Ziegelwande
als auch fur Gipskarton Wande
geeignet.

C 610/710/810/910

Une des caractéristiques les
plus innovantes de la porte

a fleur Moon est la possibilité
d'installation avec ouverture a
tirer ou & pousser. Le profil
a"s" élimine la butée entre
le jambage et le panneau.

Le faux-chassis, totalement
en aluminium, garantit une ins-
tallation parfaite de la porte
sur bric et placo-platre.

Porta battente filo parete raso
soffitto / Swing wall flush and
flushceiling door Jl

]

[

A-C 2084 /2984
|
|
‘

Una de las caracteristicas mas
innovadoras de la puerta
coplanar Moon es la posibilidad
de dotar la instalacion con

un sentido de apertura a tirar
o a empujar. El perfil con seccion
de "S" elimina el golpe en

el acoplamiento entre el panel
y la jamba. El premarco
intereamente en aluminio,
garantiza una perfecta
instalacién de la puerta en

el muro de ladrillo o pladur.

Moon

Porta scorrevole per controtelai / Pocket door for systems
Scrigno® Essential, Eclisse® Syntesis® line

1.

Moon & prevista nelle dimen-
sioni standard o su misura, fino
all'altezza massima di 3000 mm.
Moon is available in standard
measures or can be cus-
tom-made, with a maximum
height of 3000 mm.

L falso telaio / subframe W

da / from 102
a/to137

— N
i {1 |
— |

H

L falso telaio / subframe W

h falso telaio
h subframe

A. Luce netta falso telaio / Measure of the subframe
C. Luce netta passaggio / Dimensions of the opening

Maniglie
Handles

Doors

=l

1. Nella versione scorrevole lo
stipite mini prevede un
montaggio ad incastro senza
viti e giunzioni a vista.

In the pocket version the mini
jamb is provided with
snap-fit closure without visible
screws or joints.

1. TRO4C con chiave. / with key.
2. TRO4 con nottolino.
TRO4 with revolving plug.

3.2163

4. 2163N con nottolino.
2163N with revolving plug.
2163C con chiave. / with key.
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Design Giuseppe Bavuso

Luxor

The coplanar Luxor swing door, with lacquered glass
or leather jamb, 1s another solution of the Rimadesio
collection for the projects, aiming at integrating as much
as possible the elements in an overall coherent and stylisti-
cally defined vision. The customized door at full height,
together with the panel totally flush to the wall, allows
Luxor to suggest new solutions for the interior design.

In questa pagina: porta
Luxor battente, struttura
alluminio brown, pan-
nello, stipite e maniglia
in vetro laccato opaco
caffe. Composizione Self
up in vetro laccato
opaco lino, vani a giorno
laccato opaco caffe,
piedini laccato opaco lino.
Nella pagina successiva:
porta Luxor battente,
struttura in alluminio lu-
cido, pannello e stipite
rivestiti in cuoio fango.
Maniglia in pressofu-
sione di alluminio con
inserto in cuoio in tinta,
incassato a filo e serra-
tura magnetica con
nottolino di chiusura.

Doors

On this page: Luxor
swing door, brown alu-
minium structure, door
panel, jamb and handle
in caffé mat lacquered
glass. Self up composi-
tion in lino mat lacquered
glass, grigio ombra mat
lacquered open modules

and lino mat lacquered feet.

On the next page: Luxor
swing door, polished alu-
minium structure, panel
door and jamb in fango
leather. Handle in
die-cast aluminium with
recessed flush leather
insert in the same colour
of the door panel and
magnetic lock with lever
tumbler.

Auf dieser Seite: Drehtuer
Luxor, Struktur Aluminium
Brown, Panel, Pfosten
und Griff aus mattem Glas
in Ausfuhrung caffe.
Komposition Self Up in
matt lackiertem Glas lino,
offene Facher lackiert in
caffeé, lackierte FuBe in lino
matt. Auf der nachsten
Seite: Luxor Flugeltur, aus
glanzendem Aluminium,
mit Fango leder bedeck-
ter Platte und Turpfosten.
Turgriffe aus Aluminium-
Druckguss mit gleich
getontem Drahtleder-
Gberzug und Magnet-
verschluss mit
Sperrzahnverriegelung.

Dans cette page: porte
battante Luxor, structure
aluminium brown, porte,
jambage et poignée en
verre laqué mat caffé.
Composition Self up en
verre laqué mat lino,
modules ouverts laqué
caffé, pigtements laqué
mat lino. Dans la page sui-
vante: porte battante
Luxor avec structure en
aluminium brillant, pan-
neau et jambage en cuir
fango. Poignée en alumi-
nium moulé sous pression
avec détail en cuir dans

la méme couleur et serrure
magneétique avec verrou.

En esta pagina: puerta
Luxor batiente, estructura
aluminio brown, panel,
jamba y manilla en cristal
lacado mate caffé.
Composicion Self Up en
cristal lacado mate lino,
modulos abiertos lacados
mate caffé, patas lacadas
mate lino. En la pagina
siguiente: puerta Luxor
batiente, estructura en
aluminio brillante, panel
y jamba revestidos en
cuero fango. Manilla inyec-
tada en aluminio con
inserto en cuero al tono,
enrasado y cerradura
magnética con condena
de cierre.
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Luxor: la porta complanare con lo stipite in vetro laccato
o in alluminio. Una proposta che si colloca nel per-
corso creativo Rimadesio, definendo inedite possibilita
stilistiche. Qualita tecnologica a cui si associa un'este-
tica esclusiva, in grado di rendere Luxor un elemento
di caratterizzazione primaria di sempre nuove solu-
zioni di interior design. In questa pagina: porta Luxor
scorrevole a scomparsa, struttura alluminio, pannello
e stipite in vetro laccato opaco lino.

Luxor: the flush door with jamb in painted glass or alu-
minium. A proposal fits into Rimadesio's creative path,
defining brand new stylistic possibilities. Technological
quality matched with exclusive aesthetics is able to
make Luxor into a primary feature of emerging new inte-
rior design solutions. On this page: Luxor door sliding
into the wall, aluminium structure, door panel, jamb and
handle in lino mat lacquered glass.

Luxor: Die flachenbundige Tur, mit Tarpfosten aus
lackiertem Glas oder Aluminium. Ein Modell, das sich
in die kreative Entwicklung von Rimadesio einreiht
und neuartige stilistische Moglichkeiten eroffnet.
Technologische Quialitat vereint mit exklusiver Asthetik,
die Luxor zu einem pragenden Element mit standig
neuen Interior Design-Maglichkeiten macht. Auf dieser
Seite: Luxor Tuer in der Mauertasche laufend; Struktur
Aluminium, Paneel und Pfosten aus lackiertem matt Glas
in der Ausftihrung lino opaco.

Luxor: la porte coplanaire avec jambage en verre laqué
ou en aluminium. Une proposition qui s'intégre dans

le parcours créatif Rimadesio, en définissant des possibi-
lités de style inédites. Quialité technologique associée

3 une esthétique exclusive, en mesure de faire de Luxor
un élément qui caractérise parfaitement les solutions
de design intérieur toujours en pleine évolution. Dans
cette page: porte galandage Luxor, structure alumi-
nium, porte, jambage et poignée en verre laqué mat lino.

Luxor: la puerta coplanar con la jamba en cristal lacado
o en aluminio. Una propuesta que se coloca en el
trayecto creativo Rimadesio, definiendo inéditas posibi-
lidades estilisticas. Cualidad tecnoldgica asociada

a una estética exclusiva que convierte a Luxor en un
elemento de caracterizacion primaria, con siempre
nuevas soluciones de disefio de interiores. En esta pag-
ina: puerta Luxor corredera en el muro, estructura
aluminio, panel y jamba en cristal lacado mate lino.
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Luxor

Doors
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Porta con apertura a tirare
Door with pull opening

Destra / right

A690/790/890/990

C597/697/797/897

ﬂ_1 da / from 75
IIJ a/to270

Sinistra / left
A690/790/890 /990

C597/697/797 /897

Descrizione tecnica
Technical description

Luxor & dotata di uno stipite a "s"
brevettato, che offre la possibi-
lita diinstallare la porta con
apertura a spingere oppure a ti-
rare. La guarnizione di battuta
in silicone, dotato di memoria
elastica, garantisce un movi-
mento di chiusura ammortizzato
e silenzioso. Nella versione scor-
revole il montaggio dello stipite
in estruso di alluminio & ad inca-
stro senza viti e giunzioni a vista.

108

da / from 75
a/to 270

Luxor har a patented "s" shaped
jamb that allows the door in-
stallation for pushing or pulling
opening. The perimetral joint
insilicone rubber, with an extraor-
dinary elastic memory, ensures
a perfectly silent and cushioned
closing movement. In the pocket
version the ultra thinjamb is
provided with snap-fit closure
without visible screws or joints.

Porta con apertura a spingere
Door with push opening

Destra / right

‘. da/ from 75
H a/to270
|

H

C597/697/797 /897

A690/790/890/990

Sinistra / left

C597/697/797 /897

A690/790 /890 /990

Die Tuer Luxor mit dem s-férmi-
gem Profil, bietet die Moeglich-
keit den Turanschlag zum
"drticken" oder zum "ziehen".
Die Silikon Gummidichtung
garantiert eine amoritisierte
und geraeuscharme Schlies-
sung. Bei der Montage der
Schiebetiirversion wird der
schmale Turpfosten aus extru-
diertem Aluminium geklemmt
und die Schrauben und Dich-
tungen sind nicht sichtbar.

Luxor est disponible avec un
profil breveté a"s", qui permet
Iinstallation avec ouverture &
pousser ou a tirer. Le joint de
butée de silicone, doté d'une
mémoire élastique exception-
nelle, garantit un mouvement de
fermeture amortie et silencieux.
Dans la version galandage est
équipé avec jambage télesco-
pique en extrusion d'aluminium
avec fixation a encastrement
sans vis et joints visibles.

A 2150/ 3050
C 2104 / 3004
|
[
b

da /from 75
a/to 270

Luxor esta dotada de una jamba
a'"s" patentada, que ofrece la
posibilidad de instalar la puerta
con aperturaaempujar o atirar.
La guarnicion de golpe enssilicona,
equipada con una memoria
elastica, garantiza un movi-
miento de cierre amortiguado
y silencioso. En la version corre-
dera en el muro el montaje de

la jamba ultra fina en extruido de
aluminio se realiza a encaje
sin tornillos y juntas visibles.

Luxor

Porta scorrevole per controtelai a scomparsa
Sliding door for pocket system

A 650 /750 /850 /950

C590/690/790 /890

da / from 107

]
" :‘ 1 | a/to147

A1250/1450 /1650 / 1850

C 1190 /1390 /1590 /1790

—

1] |
| [ |
I |

A. Luce netta falso telaio / Measure of the subframe
C. Luce netta passaggio / Dimensions of the opening

Maniglie
Handles

< \ P

N

Doors

A 2150 / 2700
1
|
\

C 2095 / 2645

il

Maniglie con inserto in vetro
temperato incassato a filo in
tinta. / Handles with tempered
glass insert of the same colour
recessed flush with the surface.

1. TRO4 con nottolino.
with revolving plug.
2. TRO4C con chiave. / with key.
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Design Giuseppe Bavuso

Vela

Vela has a design with exceptionally innovative features.
The door can open both ways: this 1s because

it 1s located in the centre of the jamb and the hinges

are positioned on the top and bottom of the door.

Vela with pivot opening comes 1n two versions: with

a patented magnetic closing profile or with a magnetic
lock. Both solutions take full advantage of a basic physical
principle, deleting the need of mechanisms
and always guaranteeing light and silent movements.

In questa pagina: porta
Vela con profilo di chiu-
sura magnetico, telaio
alluminio brown e vetro
riflettente chiaro. Tavolo
Manta struttura laccato
opaco verde inglese

e piano in vetro laccato
opaco verde inglese.

Nella pagina successiva:

porta Vela con profilo

di chiusura magnetico,
struttura in peltro
spazzolato e vetro tra-
sparente grigio.

Doors

On this page: Vela door
with magnetic closing
profile, brown aluminium
frame and riflettente
chiaro glass. Manta table
with verde inglese mat
lacquered structure and
verde inglese mat
lacquered glass top.
On the next page: Vela
door, with magnetic
closing profile, brushed
peltro structure and
transparent grey glass.

Auf dieser Seite: Vela
Tar mit agnetverschluss
Profil, brown Aluminium-
rahmen und hell
verspiegeltes Glas. Tisch
Manta, Struktur und
Glastop matt lackiert
verde inglese.

Auf der nachste Seite: Tur
Vela mit magnetischem
Verschlussprofil, Struktur
in gebuerstetem Peltro
Glas in transparent grau.

Dans cette page: porte
Vela avec profil de
fermeture magnétique,
cadre en aluminium
brown et verre réfléchis-
sant clair. Table Manta
Structure laquée mate,
verde inglese, et plateau
en verre laqué mat verde
inglese. Dans la page sui-
vante: porte Vela avec
profil magnétique, struc-
ture en peltro brossé

et verre transparent gris.

En esta pagina: puerta
Vela con perfil de cierre
magnético, estructura
aluminio brown y cristal
reflectante claro. Mesa
Manta estructura lacado
mate verde inglese y top
en cristal lacado mate
verde inglese.

En la pagina siguiente:
puerta Vela con perfil de
cierre magnetico, estruc-
tura en cepillado peltro y
cristal transparente gris.
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L'ambientazione valorizza la qualita estetica del progetto
Vela. Lo stipite, incassato a parete, diventa invisibile:

la porta viene percepita come un'unica superficie di vetro,
perfettamente integrata nella parete. Nella pagina
successiva: la versione scorrevole per controtelai a
scomparsa, caratterizzata dalla maniglia di design
esclusivo. Finiture: struttura rame spazzolato e vetro
rete bronzo.

The setting highlights the aesthetic quality of the Vela
design. The jamb, which is recessed into the wall,
becomes invisible: the door is seen as a single glass
surface, perfectly integrated into the wall. On the next
page: Sliding version for pocket systems, characterized
by the handle with exclusive design. Finishings:
structure in brushed copper and rete bronzo glass.

Das Ambiente betont die &sthetische Qualitat des
Projekts Vela. Der Pfosten, in der Wand eingebaut,
wird unsichtbar: man fuhlt die Tur als eine einzige Glas-
Oberflache, perfekt in der Wand integriert. Auf den
folgenden Seite: Die Schiebeversion in Metaltasche ist
charakterisiert von dem exklusiven Design der Giriffe.
Ausfuhrungen: Struktur Kupfer geburstet und Glas in
rete bronzo.

L'ambiance valorise la qualité esthétique du projet Vela.
Le jambage, encastré dans le mur, devient invisible:

la porte est pergue comme une seule surface de verre,
parfaitement intégrée dans la parois. Dans la page
suivante: la version galandage caractérisée par la poignée
de design unique. Finitions: rame brossé et structure
en verre rete bronzo.

La ambientacion revaloriza la calidad estética del pro-
yecto Vela. La jamba, embutida en la pared, queda
invisible: la puerta se percibe como una Unica superficie
de cristal, perfectamente integrada en la pared. En la
siguiente pagina: La version corredera para contramarco,
caracterizada por una manilla del disefio exclusivo.
Acabados: estructura cobre cepillado y cristal rete bronzo.
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Porta battente con profilo magnetico di chiusura
Swing door with magnetic closing profile

Porta battente con serratura magnetica
Swing door with magnetic lock

D 800/900/1000 /1200

‘ C722/822/922 /122 ‘ 78 ‘
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Luce passaggio / Dimensions of the passage

D. Luce vano / Dimensions of the opening

Descrizione tecnica
Technical description

La porta Vela con sistema

di chiusura magnetica a scom-
parsa & dotata di un profilo

di battuta in gomma siliconica,
che assicura silenziosita

e affidabilita nel tempo.

Le versioni battente e scor-
revole presentano uno

stipite telescopico in alluminio
anodizzato o verniciato che
permette di compensare lo
spessore di eventuali rive-
stimenti, con un'escursione
massima di 15 mm per lato.

116

Vela door with magnetic clos-
ing system has a perimetral
joint in silicone rubber that
ensures cushion and reliability.
The versions swing and pocket
doors have an anodized or
lacquered aluminum telescopic
jamb that can compensate

for potential coating thickness,
with a maximum of 15 mm

per side.

70

Die Tuer Vela mit magneti-
schem Schloss in Mauertasche
ist mit einer Gummidichtung
aus Silikon vorgesehen.

Die Dichtung versichert die
Geraeuschlosigkeit und

die Zuverlaessigkeit auf Dauer.
Die Drehflugel-bzw.
Schiebettiren versionen
zeigen einen teleskopischen
Turpfosten in anodisiertem
Aluminium oder lackiert, der
erlaubt die Wandstarke even-
tueller Wandverkleidungen zu
kompensieren, beiden Seiten
bis zu maximum 15 mm.

La porte Vela avec un systéeme
de fermeture magnétique
rétractable est disponible
avec un profil de butée en
caoutchouc de silicone, ce qui
assure un silence et une fiabi-
lité au fil du temps. La version
battante et galandage ont un
jambage télescopique en alu-
minium anodisé ou laqué, qui
peut eventuellement compenser
|'épaisseur des revétements,
sur les deux cotés jusqu'a 15
mm au maximum.

La puerta Vela con el sistema
de cierre magnético embutido
tiene un perfil de golpe de
goma de silicona, que garan-
tiza silencio y fiabilidad en

el tiempo. La version batiente
y corredera tienen una jamba
telescépica en aluminio ano-
dizado o pintado, que permite
compensar el espesor de
eventuales revestimientos, con
una excursion méxima de 15
mm por cada lado.

Vela

Porta scorrevole per controtelai / Pocket door for systems
Scrigno® Essential, Eclisse® Syntesis® line

Ingombri tecnici
Technical encumbrance

Porta battente standard
Standard swing door

luce vano

opening width
800 /900 /1000
e
T 2100
luce vano

— opening height

H

65

Porta battente su misura
Customized swing door
900 x 2600

luce vano su misura
customized opening width

max 900
| T max 2600
luce vano
- sumisura
~ opening
| customized
height
H
65

| N
— l i
I da / from102

| . e — I la/t0137 —
 — | u!"';‘ h falso telaio
‘ [ | h subframe

H H

13 13

L falso telaio / subframe W ‘ I

L
I

- 13

Maniglie
Handles

Porta battente su misura
Customized swing door
1200 x 2600

luce vano su misura
customized opening width

max 1200
[ | max 2600
luce vano
_ su misura
customized
- " opening
height
—
130

Doors

Porte scorrevole su misura
Customized sliding door

luce vano su misura
opening customized width

L fino a / W until 1200

\ [ Hfinoa/
W until 2700

luce vano
_ sumisura
customized
" opening
height

1.1304

2. TRO1 con nottolino. / with
revolving plug. TRO1C con
chiave. / with key.

3.3205

4. 2093 con serratura e riscon-
tro senza viti a vista. / Lock
and counter lock without any
visible screws.
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Design Giuseppe Bavuso

Aura

A door thought as an essential lacquered glass surface,
with a minimum thickness jamb. Equipped with

a bidirectional opening, Aura 1s available with a patented
magnetic closing profile or with a magnetic lock.

Both solutions take advantage of a basic physical principle,
deleting the need of mechanisms and always guaranteeing
light and silent movements.

In questa pagina e nelle
successive: porta Aura
struttura alluminio

e vetro laccato lucido
bianco latte. Dettaglio
della maniglia in metallo
pressofuso con inserto
in vetro laccato tempe-
rato in tinta al pannello.

Doors

On this page and the
next one: Aura door with
aluminium frame and
bianco latte glossy glass.
Detail of the die-cast
handle with its lacquered
glass insert in the same
colour of the door.

Auf dieser und der

naechste Seite: Tur Aura,

Aluminiumprofil mit
glanzlackiertem Glas in
Farbton Bianco Latte.
Turgriffe aus Metallguss
mit Glaseinsatz in der-
selben Farbe der Platte
im Detail.

Dans cette page et la sui-
vante: structure en
aluminium et verre laqué
brillant bianco latte.
Détail de la poignée en
pressofusion de metal
avec insert en verre laqué
tempré dans la méme
couleur du panneau.

En estay en la siguiente
péagina: estructura
aluminio y cristal lacado
brillante bianco latte.
Detalle de la manilla en
metal inyectado con
inserto en cristal lacado
templado al tono con

el panel.
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Porta battente con profilo magnetico di chiusura
Swing door with magnetic closing profile

Porta battente con serratura magnetica

Swing door with magnetic lock

D 800 /900 /1000 /1200

C716/815/915 /1115 85

. Luce passaggio / Dimensions of the passage
. Luce vano / Dimensions of the opening

Descrizione tecnica
Technical description

La porta Aura con sistema

di chiusura magnetica a scom-
parsa & dotata di un profilo

di battuta in gomma siliconica,
che assicura silenziosita e affi-
dabilita nel tempo.

Le versioni battente e scor-
revole presentano uno stipite
telescopico in alluminio
anodizzato o verniciato che
permette di compensare

lo spessore di eventuali rive-
stimenti, con un'escursione
massima di 15 mm per lato.

122

Aura door with magnetic
closing system has a perimetral
joint in silicone rubber that
ensures cushion and reliability.
The swing and pocket doors
have an anodized or lacquered
aluminum telescopic jamb that
can compensate for potential
coating thickness, with a max-
imum of 15 mm per side.

da / from 107
a/to137

C-D 2100 /2600

‘70
g oH

Die Tuer Aura mit magnetischem
Schloss in Mauertasche

ist mit einer Gummidichtung
aus Silikon vorgesehen.

Die Dichtung versichert die
Geraeuschlosigkeit

und die Zuverlaessigkeit auf
Dauer. Die Drehflugel-bzw.
Schiebeturren versionen zeigen
einen teleskopischen
Turpfosten in anodisiertem
Aluminium oder lackiert, der
erlaubt die Wandstarke even-
tueller Wandverkleidungen

zu kompensieren, beiden Seiten
bis zu maximum 15 mm.

La porte Aura avec un systeme
de fermeture magnétique
rétractable est disponible avec
un profil de butée en caout-
chouc de silicone, ce qui assure
un silence et une fiabilité au fil
du temps. La version battante
et galandage ont un jambage
télescopique en aluminium
anodisé ou laqué, qui peut
eventuellement compenser
|'épaisseur des revétements,
sur les deux cotés jusqu'a

15 mm au maximum.

La puerta Aura con el sistema
de cierre magnético embutido
tiene un perfil de golpe de
goma de silicona, que garantiza
silencio y fiabilidad en el
tiempo. La version batiente
y corredera tienen una jamba
telescopica en aluminio anodi-
zado o pintado, que permite
compensar el espesor de
eventuales revestimientos,
con una excursion maxima

de 15 mm por cada lado.

Aura

Porta scorrevole per controtelai / Pocket door for systems

Scrigno® Essential, Eclisse® Syntesis® line

Ingombri tecnici
Technical encumbrances

Porta battente standard
Standard swing door

Porta battente su misura
Customized swing door
900 = 2600

luce vano su misura
customized opening width

| max 900
uce vano .
opening width '
800 /900 /1000 T max 2600
e
T 2100
luce vano
L. sumisura
customized
luce vano [~ opening
= opening = height
height
H H
65 65

L falso telaio / subframe W ‘
f 1

| I
Tl ||

:‘ ‘ | l da / from 102
‘ a/to137
— i
\ H H

13 13

L falso telaio / subframe W

e - 13

h falso telaio
h subframe
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I I
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Meniglie
Handles

=1

Doors

ket IS N
bl N

Porta battente su misura
Customized swing door
1200 x 2600

luce vano su misura
customized opening width

max 1200
.
T max 2600
luce vano
_ sumisura
customized
~|- opening
= height
—H
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Porta scorrevole su misura
Customized slinding door

|uce vano su misura
customized opening width

L fino a / W until 1200
— ——

T Hfinoa/
W until 2700

luce vano
. sumisura
customized
- opening
height

1. TRO2 con nottolino.

o N wN

TRO2 with revolving plug.

. TRO2C con chiave. / with key.

2124
2163

. TRO3 con nottolino.

TRO3 with revolving plug.

6. TRO3C con chiave. / with key.

7.

2097 con nottolino.
2097 with revolving plug.

. 2163N con nottolino.

2163N with revolving plug.

123



[ r— T A
TR YL G PR T T

Design Giuseppe Bavuso

Even

Available in swing or pocket version, Even represents
the stylistic completion of the sliding doors Stripe,
characterized by the horizontal crosspieces on both sides

of the door, making 1t perfectly double-sided.

The essential concept 1s highlighted by the built-in handle,
achieved with the particular design of both opening
versions and with the perfect finishing homogeneity.

In questa pagina: porta
Even nella versione scor-
revole slim, caratterizzata
dallo stipite di minimo
spessore. Struttura
alluminio brown e vetro
trasparente grigio.
Contenitore settimanale
Self in vetro laccato
opaco amaranto. Nella
pagina successiva:

Even nella versione bat-
tente slim, struttura
alluminio brown e vetro
trasparente grigio.
Dettaglio del pannello
porta con traversi in
alluminio dotati di sistema
ad incastro brevettato,
blocco maniglia con
serratura magnetica e
nottolino di chiusura.

Doors

On this page: slim pocket
Even door, characterized
by the slim jamb. Brown
aluminium structure and
grey transparent glass.
Self drawer units in ama-
ranto mat lacquered
glass. On the next page:
Even swing door with
slim jamb, brown alumin-
ium structure and grey
transparent glass.

Door detail with alumin-
ium crosspieces with
patented fixing system,
handle block with
magnetic lock and lever
tumbler.

Auf dieser Seite:
Schiebetur Even, in slim
Version, durch die
duennen Pfosten gekenn-
zeichnet. Brown
Aluminiumrahmen und
klar Grauglas. Self
Schubladenelement aus
matt lackiertem Glas
amaranto. Auf den folgen-
den Seite: Drehtueren
Even Slim; Struktur
Aluminium Brown

und Glas in der Ausfuhrung
trasparente grigio.
Platte mit Sprossen aus
Aluminium mit patentier-
tem Befestigungssystem
im Detail. Griffe mit
Magnetverschluss und
Sperrzahnverriegelung.

Dans cette page: porte
Even dans la version
galandage, caractérisée
par son jambage slim.
Structure en aluminium
brown et verre transpa-
rent gris. Meuble
semainiers Self en verre
laqué mat amaranto.
Dans la page suivante:
porte Even dans la version
battante slim, structure
aluminiun brown et verre
reflechissant gris. Détail
du panneau avec traverses
en aluminium dotés d'un
systeme a encastrement
breveté, bloc poignée
avec serrure magnetique
et verrou.

En esta pagina: puerta
corredera en el muro
Even en la version slim,
caracterizada por la
jamba de espesor minimo.
Estructura aluminio
brown y cristal transpa-
rente gris. Cajonera
semanal Self en cristal
lacado mate amaranto.
En la pagina siguiente: Even
en la version batiente
slim, estructura aluminio
brown y cristal transpa-
rente gris. Detalle de

la hoja del panel con tra-
vesafios en aluminio
dotados de sistema de
encastre patentado,
conjunto manilla con cerra-
dura magnética y condena
de cierre.
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Porta battente
Swing door

Porta battente slim
Slim swing door

A 690 /790 /890 /990

C 610/710/810/910

A 2150/ 2650

|

1
da / from75
a/to?270

i ' B

1

A 1330/1530 /1730 /1930

C 1255/1455 /1655 / 1856

. Luce netta falso telaio / Measure of the subframe
Luce netta passaggio / Dimensions of the opening

Descrizione tecnica
Technical description

Even, in versione battente
e scorrevole, prosegue
nell'esplorazione dell'estetica
dei traversi orizzontali in-
trodotti con la porta Stripe.
Entrambe le versioni sono
dotate di uno stipite telescopico
in alluminio che permette

di compensare lo spessore
di eventuali rivestimenti e di
ridurre i tempi di montaggio.
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Even, in swing or pocket ver-
sion, carries on the exploration
of the crosspieces' aesthetics
introduced by the Stripe model.
Both versions are equipped
with an aluminium telescopic
jamb which allows to balance
any claddings' thickness and to
reduce the assembly time.

A 690/790 /890 /990

C 610/710/810/910

C 2101/ 2601

A 1330 /1530 /1730 /1930

I

A 2140/ 2640
C 2101/ 2601

da / from 100
a/to160

C 1255 /1455 /1655 / 18556

Even, fuhrt in der Flugel-

und Schiebeturversion die
Erforschung der Asthetik
horizontaler Querbalken fort,
die die Tur Stripe eingefthrt
hatte. Beide Varianten sind
mit einem teleskopischen
Turpfosten aus Aluminium aus-
gestattet, der die eventuelle
Beschichtungsdicke zu redu-
zieren weil3 und dadurch

die Montagezeit kompensiert.

Even, en version porte bat-
tante et a galandage, continue
I'exploration de l'esthétique
des traverses horizontales
introduite avec la porte
Stripe. Les deux versions ont
un jambage télescopique

en aluminium qui permet de
supprimer les différences
d'épaisseur de parois et de
réduire le temps de montage.

Even, en version batiente y
corredera, prosigue en

la exploracion de la estética de
los travesanos horizontales
introducidos con el panel Stripe.
Ambas versiones estan dota-
das de una jamba telescépica
en aluminio que permite com-
pensar el grosor de eventuales
revestimientos y de reducir los
tiempos de montaje.

Even

Porta scorrevole per controtelai a scomparsa
Sliding door in the wall

Porta scorrevole slim per controtelai
Slim pocket door for systems

Scrigno® Essential, Eclisse® Syntesis® line

T h falso telaio
h subframe
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f | is] 2
€ 590/690/790/890 : N ‘ L falso telaio / subframe W ‘
f 1 O f 1
— — ! |
|1
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Maniglie
Handles

1. TRO5 con nottolino.
with revolving plug.
TROBC con chiave. / with key.
2. 2094 con serratura
e riscontro senza viti a vista.
2094 lock and striker plate
without any exposed screws.

Doors
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Design Giuseppe Bavuso

Spin

Spin: the door as integrating element of the furniture
project: the Rimadesio collection allows to create
original solutions through the customized production,

integrating itself with the spaces’ architecture.

In questa pagina: porta
Spin a tutta altezza nella
versione battente, strut-
tura piombo spazzolato
e vetro rete bronzo.
Nella pagina successiva:
la versione scorrevole
per controtelai a scom-
parsa, caratterizzata dal
blocco serratura di design
esclusivo.

Impugnatura e nottolino
di chiusura sono riuniti

in un dettaglio dalla forma
geometrica primaria

e di ridotte dimensioni.
Struttura peltro spazzo-
lato e vetro rete inox.

Doors

On this page: Spin swing
doors in full height ver-
sion, with brushed lead
structure and bronze
net glass. On the follow-
ing page: the pocket
version sliding into the
wall is characterised

by an exclusively designed
locking system. The han-
dle and the revolving nut
are put together in a pri-
mary geometric shape of
very small dimensions.
Brushed peltro structure
and rete inox glass.

Auf dieser Seite: Spin
Raum-hoehe Tar, Version,
Struktur aus gebuerste-
tem Blei und Glas rete
bronzo. Auf der naechsten
Seite: Die Schiebeversion
fur Schiebesysteme in
Mauer laufend hat als
Hauptmerkmal das
Schlosssystem mit sei-
nem exklusiven Design.
Handgriff und Schloss
sind in einem sehr klei-
nen Detail vereinigt.
Struktur in geburstetem
peltro und das Glas in
rete inox.

Dans cette page: porte
Spin & toute hauteur

dans la versione battante,

avec structure en plomb
brossé et verre avec
maille métallique bronze.
Dans la page suivante:

la version coulissante en
galandage est caractéri-
sée par son bloc serrure
au design exclusif.
Poignée et verrouillage
de fermeture, dans leur
détail de forme géomé-
trique, ont des
dimensions trés réduites.
Structure peltro brossé
et verre rete inox.

En esta pagina: puerta
Spin a toda altura en

la version batiente, es-
tructura plomo pulido

y cristal rete bronzo.

En la siguiente pégina:
la version corredera

en el muro para cajas
metélicas se caracteriza
por el cierre de design
exclusivo. Empufadura
y condena de cierre se
reunen en un detalle de
la forma geométrica pri-
maria y de dimensiones
reducidas. Estructura pel-
tro cepillado y cristal
rete inox.
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Porta battente
Swing door

Porta battente slim
Slim swing door

A 690/790 /890 /990

C 610/710/810 /910

A 2150/ 3000
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A. Luce netta falso telaio / Measure of the subframe
C. Luce netta passaggio / Dimensions of the opening

Descrizione tecnica
Technical description

Il progetto & dotato di cerniere
reversibili a scomparsa che
premettono di invertire il senso
di apertura e garantiscono
tempi di montaggio ridotti.
L'esclusivo stipite telescopico
in alluminio, disponibile sulla
versione battente e scorrevole,
anche nella versione slim, con-
sente di annullare le differenze
di spessore fra le pareti.

La serratura magnetica & un
progetto esclusivo che riflette
un NUOVO appProccio verso i
meccanismi legati all'apertura
e alla chiusura.
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The product is equipped with
concealed reversible hinges
that allow to reverse the open-
ing direction and guarantee
very short assembly times.
The exclusive telescopic alumin-
ium jamb allows to hide the
differences in wall thickness.
Itis available in the swing and
pocket version, in standard or
slim version. The Rimadesio
patented magnetic lock is an
exclusive design that reflects
anew approach to the opening
and closing mechanisms.

A 1330 /15630 /1730 /1930

A 2140 /2990
L
[
\

C 2101/ 2951

da / from100
a/to160 =

B

C 1255 /1455 /1655 / 18556

Das Design ist mit reversiblen
Scharnieren ausgestattet, die
die Umkehrung der Offnungs-
richtung erlauben und dadurch
sehr kurze Montagezeiten
ermoglichen. Der exklusive
Teleskoppfosten aus Aluminium,
der in der Flugel- und
Schiebeturversion erhaltlich
ist, ermoglicht den Ausgleich
eventueller Unterschiede in der
Dicke zwischen den Wanden.
Der patentierte Magnetmecha-
nismus ist ein exklusives
Design, das einen neuen
Gestaltungsansatz gegentiber
SchlieB- und Offnungsmecha-
nismen widerspiegelt.

Le projet est doté de charniéres
réversibles escamotables qui
permettent d'inverser le sens
de l'ouverture et garantissent
des temps de montage trés brefs.
Le jambage télescopique ex-
clusif en aluminium, disponible
en version battant et galandage
et dans la version slim, permet
de supprimer les différences
d'épaisseur de paroi. La ser-
rure magnétique est un projet
exclusif de Rimadesio, qui
refléte une nouvelle approche
pour les mécanismes liés
al'ouverture et a la fermeture

El proyecto esté dotado de bi-
sagras reversibles ocultas que
permiten invertir el sentido de
aperturay garantizan tiempos
de montaje muy cortos.

La exclusiva jamba telescépica
en aluminio disponible en la
version batiente y corredera,
también en la version slim,
permite anular las diferencias
de grosor entre las paredes.
La cerradura magnética es un
proyecto exclusivo que refleja
un nuevo enfoque hacia los
mecanismos relacionados
con la aperturay el cierre.

Spin

Porta scorrevole per controtelai a scomparsa

Sliding door in the wall

Porta scorrevole slim per controtelai
Slim pocket door for systems
Scrigno® Essential, Eclisse® Syntesis® line
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Maniglie
Handles

Doors
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1. TRO1 con nottolino.
with revolving plug.
TRO1C con chiave. / with Key.

2. 2093 con serratura e riscon-
tro senza viti a vista.
Lock and striker plate with-
out any exposed screws.

T26
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Design Giuseppe Bavuso

Link+

Rimadesio’s exclusive chromatic range as well as the custom
made dimensions, are meant to serve a new concept of
furniture design, where each architectural element 1s fully

customized, providing high stylistic coherence.

In questa pagina: porta
Link+ con stipite slim,
profilo strutturale

e maniglia in alluminio
brown, vetro laccato
opaco grigio ardesia.

Doors

On this page: Link+ door
with slim jamb, structural
profile and handle in
brown aluminum, grigio
ardesia mat lacquered
glass.

Auf dieser Seite: Tur
Link+ mit Pfosten Slim.
Strukturprofil und Griff

in Aluminium brown, la-
ckiertes mattes Glas

in der Ausfuehrung grigio
ardesia.

Dans cette page: porte

Link+ avec jambage slim,

structure et poignee en
aluminium brown, verre
lagué mat grigio ardesia.

En esta pagina: puerta
Link+ con jamba slim,
estructura y manilla en
aluminio brown, cristal
lacado mate grigio ardesia.
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Link+ interpreta un "white look", con pannello porta
in vetro laccato lucido bianco latte, stipite e profilo
strutturale in alluminio opaco bianco latte. Una propo-
sta estetica che si declina sia in versione battente che
scorrevole a scomparsa. Il sistema di chiusura magne-
tico, progettato con |'obiettivo di garantire prestazioni
di silenziosita ed affidabilita superiori, & basato su un ma-
gnete integrato nello stipite a muro, che in fase di
prossimita richiama lo scrocco in acciaio contenuto nel
blocco maniglia. Un principio elementare, semplicis-
simo, trasformato in un progetto fortemente innovativo.

Link+ takes on a "white look" with its panels in bianco
latte glossy lacquered glass and jamb and frame profiles
in mat bianco latte aluminium. The magnetic closing
system, designed to guarantee silence and reliability is
based on a magnet that is integrated into the wall-jamb,
and that draws the steel latch contained inside the han-
dle towards it when it is nearby. An very simple elementary
principle transformed into a highly innovative design.

Link+ interpretiert einen "white Look" mit Turplatte
aus lackiertem Glas Bianco Latte, Ttrpfosten und
Strukturprofil aus mattweiBem Bianco Latte Aluminium.
Die Magnet-Verschluss-System, mit dem Ziel, Leistung
und Zuverlassigkeit zu garantieren ist auf der Grundlage
eines in dem Wandpfosten integrierten Magneten
geplant, die die Stahl-Riegel in Sperre anzieht. Ein einfa-
ches Grundprinzip wird ein hoch innovatives Projekt.

Link+ interpréte un "white look", avec panneau de porte
en verre laqué brillant bianco latte, jambage et profilé
structurel en aluminium bianco latte opaque. Le systéme
de fermeture magnetique, projeté pour garantir le
maximum de silence et fiabilité, est basé sur un aimant
intégré dans le jambage & mur, qui quand il s'approche il
tire le déclic en acier inséré dans la poignée. Un principe
élémentaire trés simple, transformé dans un projet

trés innovant.

Link+ interpreta un "white look", con panel puerta en
cristal lacado brillante bianco latte, jamba y perfil
estructural de aluminio bianco latte mate. El sistema de
cierre magnético, disefiado con el objetivo de garanti-
zar prestaciones de silenciosidad y fiabilidad superiores,
se basa en un iméan integrado en la jamba en la pared,
que al estar cerca atrae el resbalén en acero incluido
en el bloque manilla. Un principio basico, muy simple,
convertido en un proyecto altamente innovativo.

138

Link+

Doors
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Porta battente
Swing door

Porta battente slim
Slim swing door
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Descrizione tecnica
Technical description

Un progetto che esplora tutte
le possibilita della porta in
vetro laccato, caratterizzata dalle
tinte esclusive della collezione
Rimadesio. Caratteristica este-
tica principale & la totale inte-
grazione fra blocco maniglia e
pannello in vetro, che formano
un'unica superficie ininterrotta.
L'esclusivo stipite telescopico
in alluminio, disponibile per le
versioni battente e scorrevole,
consente di annullare le diffe-
renze di spessore tra le pareti.
Link+ & disponibile anche nella
versione slim, caratterizzata dal
copristipite di minimo spessore.

140

A design that explores all the
possibilities offered by a lac-
quered glass door, character-
ised by the exclusive shades
of the Rimadesio collection.
The principal aestethic charac-
teristic is the total integration
between the handle block
and the glass panel that form
a single uninterrupted surface.
The exclusive telescopic jamb,
available in the swing and
pocket versions, cancels the
differences between the wall
thicknesses. Link+ is also avail-
able in a slim version, charac-
terised by ultra thin jamb.

A. Luce netta falso telaio / Measure of the subframe
C. Luce netta passaggio / Dimensions of the opening

Ein Design, das alle Moglich-
keiten der lackierten Glasttr
ausschopft, das die exklusive
Rimadesio Farbtonkollektion
kennzeichnet. Der charakteris-
tische Fokus der Asthetik zielt
auf die Gesamtintegration von
Griffblock und Glasplatten
ab, die eine einheitlich unge-
brochene Flache bilden.

Die exklusiven Teleskoppfosten
aus Aluminium in der Flugel-
und Schiebettrversion, werden
verwendet, um die Unterschiede
in der Dicke zwischen den
Wanden auszugleichen. Link+
ist auch in einer schlanken
Version mit extrem diinnen
Pfosten erhaltlich.

Un projet qui explore toutes
les possibilités de porte en
verre laqué, caractérisé par
les teintes exclusives

de la collection Rimadesio.

La caractéristique esthétique
principale est I'intégration
totale entre le bloc poignée et
le panneau en verre, qui
forment une seule surface
continu. Le jambage télesco-
pique exclusif en aluminium,
disponible en version battant
et galandage, permet

de supprimer les différences
d'épaisseur de paroi. Link+
est aussi disponible dans la ver-
sion slim, caractérisée par un
jambage d'épaisseur minimum.

Un proyecto que explora todas
las posibilidades de la puerta
en cristal lacado, caracterizada
por los acabados de la colec-
cion Rimadesio. Caracteristica
estética principal es la total
integracion entre conjunto ma-
nilla y panel en cristal que
forman una Unica superficie
ininterrumpida. La exclusiva
jamba telescopica en aluminio,
disponible para las versiones
batiente y corredera, permite
anular las diferencias de gro-
sor entre las paredes. Link+ estéa
disponible también en la ver-
sion Slim, caracterizada por la
cubrejamba de grosor minimo.

Link+

Porta scorrevole per controtelai a scomparsa

Sliding door in the wall

Porta scorrevole slim per controtelai

Slim pocket door for systems
Scrigno® Essential, Eclisse® Syntesis® line
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Maniglie
Handles

TRO3 con nottolino.
with revolving plug.
TRO3C con chiave. / with key.

Doors
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2097 con nottolino.
with revolving plug.

TRO2 con nottolino.
with revolving plug.
TRO2C con chiave. / with key.

2163

2163N con nottolino.
with revolving plug.

2163C con chiave. / with key.
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146 Cover, 164 Cover freestanding

Storage system




Design Giuseppe Bavuso COVGI'

Equipped lockable system of glass hinged doors always
custom-made. The supporting structure, fxed to the
ceiling and the fbor, 1s the main characteristic of the
Cover’s project, that includes the invisible door hinges
and the fixing uprights for the shelves with an internal
led lighting system. Shelves, clothes-hanger bars,
extractable trays and drawer units are fi xed directly to
the uprights with a joint system without visible screws,
that allows a free layout that could be modifi ed any
time easily.

In questa pagina e nella On this page and the next ~ Aufdieser und derndchste  Dans cette page et lasui-  En esta y en la siguiente
successiva: composi- one: Cover composition  Seite: Komposition Cover  vante: composition Cover — pagina: composicion
zione Cover con struttura  with brown aluminium mit Rahmen aus braunem  avec structure en alumi- Cover con estructura en
in alluminio brown, ante frame, and grigio ardesia  Alu, Glastiren matt grigrio  nium brown, portes en aluminio brown, puertas
in vetro laccato opaco gri-  mat lacquered glass ardesia. Kohllarchige verre mat grigio ardesia. en cristal lacado mate
gio ardesia. Accessori doors. Internal equipment  Interieur-Ausstattungen,  Accessoires intérieursen  grigio ardesia.

interni in larice carbone,  incoal larch, pull-out trays  ausziehbaren Fachboden ~ méléze carbon, plateaux ~ Accesorios internos en
vassoi estraibili in cuoio in castoro regenerated aus castoro regenerier- extractibles en cuir régé-  alerce carbdn, bandejas
rigenerato castoro. leather. tem Leder. néré finition castoro. extraibles en cuero rege-

nerado castoro.
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In questa pagina: ripiani estraibili in alluminio brown
e cuoio rigenerato castoro con accessori interni.
Contenitori in essenza di noce, separatore doppio,
porta orologi, vaschetta concava, vaschetta con
fessure nella finitura ecopelle castoro. Nelle pagine
successive: composizione Cover, struttura alluminio,
ante in vetro laccato opaco avorio, mensole in alluminio
e vetro trasparente grigio. A seguire: composizione
Cover struttura alluminio brown, ante in vetro
trasparente grigio.

On this page: extractable trays in aluminium brown and
castoro regenerated leather with internal accessories.
Walnut veneered organizer with double partition,
watch holder, concave box and box with jewels slots,

in eco-leather finishing castoro.

On the following pages: Cover composition, aluminium
structure, doors in avorio mat lacquered glass, alumin-
ium shelves and transparent grey glass. Following: Cover
composition with aluminium brown structure, doors

in transparent grey glass.

Auf dieser Seite: Ausziehboden in brown Aluminium
und Castoro Leder mit innerem Zubehor. Behélter aus
Nussbaum, doppelte Trennbadden, Uhrenhalter, abgerun-
dete Schalen, Schalen mit rissigem Castoro lederdesign.
Auf den folgenden Seiten: Elemente von Cover,
Aluminiumstruktur, matt lackierte Glastur Avorio,
Fachboden aus Aluminium und grauem Klarglas.

Im Folgenden: Zusammensetzung der Cover Struktur
aus brown Aluminiumrahmen und Turen aus grauem
Klarglas.

Dans cette page: étagéres extractibles en aluminium
brown et cuir régénéré castoro avec aménagement
intérieur Conteneurs en placage de noyer, séparateur
double, porte-montres, boite concave, boite a bageus
dans la finition ecocuir castoro. Dans les pages suivantes:
composition Cover, structure aluminium, portes en
verre laqué mat avorio, étagéres en aluminium et verre
gris transparent. A suivre: composition Cover structure
aluminium brown, portes en verre gris transparent.

En esta péagina: estantes extraibles en aluminio brown

y cuero regenerado castoro con accesorios internos.
Contenedores en nogal esencia, separador doble,
porta relojes, bandeja céncava, bandeja con ranuras en
acabado ecopiel castoro. En las paginas siguientes:
composicién Cover, estructura aluminio, puertas en cristal
lacado mate avorio, estantes en aluminio y cristal trans-
parente gris. A continuacion: composicion Cover estructura
aluminio brown, puertas en cristal gris transparente.
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Cover & un sistema di ante battenti monofronte in vetro
che possono essere utilizzate per chiudere gli ambienti
dedicati alle cabine armadio o, in alternativa, per
trasformare le nicchie in veri e propri armadi a muro.
In questa pagina e nelle successive, una panoramica
virtuale intorno ad una composizione Cover permette
di descriverne al meglio I'assoluta novita concettuale.
La struttura portante, fissata a soffitto e a pavimento,
& il fulcro del sistema e riunisce i cardini invisibili delle
ante, i montanti di fissaggio delle mensole con integrato
I'esclusivo sistema di illuminazione interna a led.

Cover is a system of glass hinged doors, which can
be used to close spaces dedicated to walk-in wardrobes
or also to transform niches in real wall wardrobes.

On this and on the following pages, a virtual overview
around a Cover composition to best describe the
absolute new concept. The supporting structure, fixed
to the ceiling and the floor, includes the invisible door
hinges and the fixing uprights for the shelves with an
internal led lighting system.

Cover ist ein Flugelttirensystem nur auf einer Seite
lackiert, um die Schrankraume zu schlieBen oder, alter-
nativ, die Nischen in echte Schranke zu verandern.

Auf dieser und den folgenden Seiten: einer Uberblick
Uber die neue Konzept von Cover. Die Tragstruktur,

an Decke und an Boden fixiert, ist der Drehpunkt des
Systems und verbundet den unsichtbaren Scharnieren
den Turen, die Pfosten fur die Fixierung den Regalen
mit den integrierter einzigartige innere Led
Beleuchtung System.

Cover est un systéme de portes battantes unifaces
en verre qui peuvent étre utilisées pour fermer

des espaces dediés aux dressing ainsi que des niches,
a transformer en de vrais placards. Dans cette page

et la suivante une vue d'ensemble virtuelle autour d'une
composition Cover, permet d'en décrire sa nouveauté
absolue de projet. La structure portante, fixée au plafond
et au sol, est le noeud du systéme et contient les char-
niéres invisibles des portes, les montants de fixation des
étagéres avec intégration du systéme d'éclairage led
alintérieur.

Cover es un sistema de hojas batientes de una sola
cara en cristal que se pueden utilizar para cerrar
ambientes finalizados a los vestidores o, en alternativa,
para transformar pequenos espacios en armarios
contra pared. En esta y en las siguientes paginas:
un panoramico virtual alrededor de la composicion
Cover permite describir mejor la absoluta novedad de
concepto. La estructura de soporte, fijada en el techo

y en el suelo, es el nlcleo del sistema y reune las bisa-
gras invisibles de las puertas, los montantes de fijacion
de los estantes con integrado el exclusivo sistema

de iluminacién interior por leds.
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Concezione progettuale
Design concept

Il progetto Cover rinnova la
concezione progettuale della
nicchia o dell'armadio a muro,
trasformando le ante nell'unico
elemento strutturale necessa-
rio a cui agganciare lattrezzatura
interna. Come tutti i sistemi
Rimadesio, Cover & dotato di
una serie di accorgimenti
esclusivi, come i montanti mu-
niti di un esclusivo sistema
diregolazione invisibile in tre
direzioni, che consente

una perfetta messa in bolla
delle ante, anche con composi-
zioni di grandi dimensioni.
L'attrezzatura completa del si-
stema Cover prevede basa-
menti, mensole, aste portabiti,
ripiani estraibili e cassettiere.
Tutti gli elementi vengono fis-
sati ai montanti con un sistema
ad incastro, senza viti a vista,

e la disposizione puo essere
modificata e variata nel tempo
con estrema facilita.

158

The Cover project renews

the design concept of the niche
or wardrobe, transforming

the doors in the one and only
structural element necessary
to fix the internal equipment.
As all Rimadesio systems, Cover
presents some exclusive
features such as the uprights
equipped with a three direc-
tion invisible adjustment system,
that allows a perfect leveling

of the doors, even with compo-
sitions of large dimensions.
Cover system accessories in-
clude floor bases, shelves,
cloth-hanger rods, pull out
shelves and drawer units.

All the elements are fixed directly
to the uprights, without visible
screws, and the layout can be
modified any time in an easy way.

Das Projekt erneuert das Kon-
zept der Nische oder den
Schrankraum. Die Turen sind
die einzige strukturelle Ele-
mente wo wird die Innenaus-
stattung fixiert. Wie alle
Rimadesio Systeme hat Cover
eine exklusive System mit
Pfosten, die eine perfekte Nivel-
lierung der Turen erlaubt, auch
mit groBen Kompositionen.
Die Ausstattung des Systems
Cover bietet Basisboden,
Fachboden, Kleiderstange
ausziehbare Fachboden

und Schubladenelemente an.
Alle Elemente sind an den
Pfosten befestigt mit einem
Verbindungssystem ohne
sichtbare Schrauben und die
Verstellung kann im Laufe der
Zeit leicht verandert werden.

Le projet Cover renouvelle la
conception d'équiper une
niche ou un placard en trans-
formant les portes dans le seul
élément structurel nécessaire
auquel fixer tous les acces-
soires a |'intérieur. Comme tous
les autres systémes Rimadesio,
Cover est doté d'une série de
détails exclusifs, comme les
montants, equipés d'un systéme
exclusif de réglage en trois
directions, invisible qui permet
une parfaite mise a niveau

des portes, méme avec des
grandes compositions. Léqui-
pement complet du systeme
Cover comprend bases au

sol, étageéres, tiges porte-man-
teaux, étageres extractibles
etbloc tiroirs. Tous les éléments
sont fixés aux montants avec

un systeme a encastrement
sans vis visibles et la disposition
peut étre facilement modifiée
ensuite.

El proyecto Cover renueva la
concepcién de proyecto de los
espacios pequefios o del arma-
rio contra pared, transformando
las hojas en el tnico elemento
estructural necesario a los cua-
les enganchar el equipo inte-
rior. Como todos los sistemas
Rimadesio, Cover esté dotado
de una serie de recursos exclu-
sivos, como los montantes que
tienen un exclusivo sistema de
regulacion invisible en tres
direcciones, que permiten una
perfecta nivelacion de las hojas,
también en composiciones de
grandes dimensiones.

El equipo completo del sistema
Cover proporciona soportes,
estantes, barras colgantes, es-
tantes extraibles y cajoneras.
Todos los elementos se fijan a
los montantes con un sistema
aencaje, sin tornillos a vista, y
la disposicion se puede modifi-
cary variar en el tiempo con
facilidad extrema.

Cover

Caratteristiche tecniche esclusive
Exclusive technical features

Elementi strutturali
Structural elements

N

. Profilo di aggiustaggio a sof-
fitto in estruso di alluminio.
Consente la perfetta messa
in bolla del traverso e di
compensare gli eventuali
dislivelli del soffitto. / Ceiling
adjusting profile in extruded
aluminium. It allows a perfect
leveling of the runner and
to compensate any possible
unevenness of the ceiling.

2. Fasce di aggiustaggio con
profilo di supporto in estruso
di alluminio e fascia di com-
pensazione in mdf laccato
adattabile al vano. Esclusivo
sistema di aggancio a scom-
parsa in nylon. / Structural
crosspiece in extruded
aluminium, equipped with
closing magnets and perimet-
ric joint in pve, which allows
a soft and silent closing.

3. Traverso strutturale in
estruso di alluminio, dotato
di magneti di chiusura e
di guarnizione di battuta in
pvc per un movimento
di chiusura ammortizzato.
Fillers with supporting profile
in extruded aluminium and
adjustment filler in lacquered
mdf perfectly adaptable
to the opening. Unique con-
cealed nylon fixing system.

4. Pannello porta, struttura
in estruso di alluminio e vetro
singolo frontale temperato
spessore 4 mm. Guarnizione
di chiusura in pvc. / Panel
door with extruded aluminium
structure and single tem-
pered front glass thickness
4 mm. Closing joint in silicone
rubber.

5. Montante strutturale in
estruso di alluminio, accesso-
riabile con illuminazione a led
opzionale. Cerniera incassata
brevettata con regolazione
micrometrica dell'altezza del
pannello. / Extruded alumin-
ium structural runner, which
can be equipped with
optional led lighting system.
Patented recess hinges which
allow a micrometric adjusting
of the door height.

Sistema di fissaggio degli accessori

Accessories fixing system

Maniglie
Handles

Storage system

1. 2013 maniglia in pressofu-
sione di zama incassata a filo
struttura. / Die-casting alumi-
nium handle.

2. 2014F / 2014C maniglia in
pressofusione di zama con
serratura e chiave.
Die-casting aluminium han-
dle with hook lock and key.

Tutti gli accessori vengono
fissati ai montanti con un
sistema ad incastro, senza viti
a vista, e la disposizione pud
essere modificata e variata nel
tempo con estrema facilita.

All the elements are fixed
directly to the uprights, without
visible screws, and the layout
can be modified any time in an
easy way.
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Tipologie compositive
Ditferent compositions

Ante battenti
Hinged doors

X T max3000
altezza
= sumisura
- customized
I I I |
—o |
N
H F— H
50 larghezza su misura max 1300 50
customized width
801 L7
Ante battenti con attrezzatura interna
Hinged doors with internal equipment
_
X T max3000
‘ﬁ
altezza
= su misura
-+ customized
I I I I
—
—o L
L 1

H —
50 larghezza su misura
customized width

max 1300

20

400
500

T
n
Y

93
i

120°°
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513/613

Cover

400

Possibilita di utilizzo
Possible compositions

Composizione a muro
Wall composition

Composizione lineare con fianchi finali
Linear composition with terminal sides

o o
N s\
[ = |
o o oo
i | e |
° |
® ; 2 5 Bl ™ L = i e
o>} Z = [ =
; | | y f | | f
50 ) 50 50 50
larghezza su misura larghezza su misura
customized width customized width
Composizione ad angolo Composizione ad angolo esterno
Corner composition Composition with external corner
larghezza su misura
5‘0‘ custon}mzt}ed width ‘ 513/613 ‘
m T 1
o _ L
~ g T3
2 | g |
© ©
uu
© E3
® T e _" | f'@
/ g
/i e 85
/ 3% 53
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H fe}
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H 1 1
s 513/613
50 larghezza su misura
customized width
Composizione a C Nicchia attrezzata
C composition Equipped niche
(a2}
o
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©
! \ e
A @©
| 5£
275
€3
>0
7]
o N
- N
35
=X
50 | [ ot ot = | T30
) +o
il I - l I
| | 50 larghezza su misura 50
513/613 513/613 customized width

larghezza su misura
customized width
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Modularita e componenti

Modular structure and components

__max 3000
I s 1 s 1 1 T 1 s s 1 ‘\
A
altezza
- su misura
- customized
OVAVY height
i —
T T I b
7
| — HJ u
|| E— WY
Hg B d It i 1] 1
H | | | | H
50 larghezza su misura 1000/1100 1000/1100 1100 1000/1100 larghezza su misura 1000/1100 50

customized width
da/from 850 a/to 1300

customized width
max 1300

Anta battente con struttura in estruso
dalluminio, vetro singolo frontale tem-
perato spessore 4 mm. Chiusura con
chiave opzionale. / Panel door with hin-
ged opening, structure in extruded alu-
minium and single tempered front glass
thickness 4 mm. Key lock on request.

altezza

su misura
- customized
I - height

max 2906

larghezza su misura
customized width
max 646

162

Fianco finale in legno laccato.

Terminal panelin lacquered wood.

50

altezza

su misura
" customized
T height

max 3000

5 /513/613

Montante strutturale in estruso diallu-
minio con illuminazione led opzionale.
Profilo di aggiustaggio a soffitto e tra-
verso strutturale. / Structural runnerin
extruded aluminum, also available with
aninternal led lighting system. Ceiling ad-
justing profile and structural crosspiece.

altezza su misura

| customized height
max 2950

| (pervano / for opening

max H 3000)

40 1 ===

24

lunghezza su misura

customized length
max 6000

8| ———

lunghezza su misura
customized length

90| C—T—7,

C(o N —
Ty

Fasce diaggiustaggio laterali e supe-
riori, anteriori e posteriori. / Lateral and
upper, front and back fillers.

altezza su misura

- customized height

- (pervano / for opening
max H 3000)

1w

T 37
lunghezza su misura

customized length
max 6000

. 7
lunghezza su misura

customized length
max 6000

Cover

Accessori
Accessories

Ripiano estraibile con vaschetta
in cuoio rigenerato. / Pull out
shelf with tray in regenerated
leather finishing.

56 e i

996/1096

Contenitore in essenza dinoce.
Walnut veneered organizer.

50 | %

149

Separatore doppio.
Organizer with double partition.

139

Porta orologi. / Watch holder.

Ripiano estraibile con porta-
pantaloni e vani per cinture in
cuoio rigenerato. / Pull out shelf
with trousers rack and belts
tray in regenerated leather fin-
ishing.

996/1096

Ripiano estraibile portacravatte
in cuoio rigenerato. / Pull out
shelf with tie rack in regenerated
leather finishing.

43 / 500

996/1096

Ripiano estraibile portascarpe
in cuoio rigenerato. / Pull out
shelf with shoe rack in regener-
ated leather finishing.

166| /KA
500
996/1096

Ripiano estraibile con organizer
in cuoio rigenerato. / Pull out
shelf with organizer tray in
regenerated leather finishing.

996/1096

Vaschetta concava e vaschetta
con fessure. / Concave box and
box with jewels slots

.

189
139 139

Cesto basso estraibile in cuoio
rigenerato. / Pull out small tray
in regenerated leather finishing.

oL —— /™

996/1096

Cesto alto estraibile in cuoio
rigenerato. / Pull out big tray
in regenerated leather finishing.

ool Tl oo

996/1096

Asta portabiti per mensola con
rivestimento opzionale in cuoio
rigenerato. / Cloth hanger for
shelf with optional cover in
regenerated leather.

75 )

larghezza su misura
customized width

Cesta e vassoio in cuoio
rigenerato. / Regenerated
leather box and tray.

330

o &,
300

370

Contenitore su ruote in cuoio
rigenerato. / Cabinets on wheels
in regenerated leather finishing.

4OOJ
61

Basamento inlegno laccato
oin melaminico. / Basein
lacquered wood or melamine.

LT
50, 25/525

larghezza su misura
customized width

50, Q /508/608

508/608

Mensola in melaminico con
profilo posteriore in alluminio.
Melamine shelf with rear
aluminium profile.

40
L 7
25, 00/500

larghezza su misura
customized width

491/591

aovsey,/
- /L7 00500

400/500

Mensola in vetro conringin al-
luminio e top opzionale in cuoio
rigenerato. / Glass shelf with al-
uminium ring and optional top
in regenerated leather finishing.

A 4
36! 00/500

larghezza su misura
customized width

491/591

491/591
—

400/500

Cassettiera sospesa in legno
laccato o melaminico, top in
specchio grigio. Top opzionale

in cuoio rigenerato. / Suspended
drawer unitin lacquered wood
or melamine, top in gray mirror.
Optional in regenerated leather.

386

7/400/500
1096

Cassettiera per basamento, o su ruote, in vetro laccato
o in melaminico con quattro cassetti. / Drawer unit, on wheels
in lacquered glass or in melamine with four drawers.

690

/500

750%/950

770

|4
A P

7650%/950

Larghezza disponibile solo in vetro e in melaminico larice carbone / Width only available

in glass and coal larch melamine

Storage system

Top opzionale in melaminico larice carbone con fondo rivestito in
cuoio rigenerato, per cassettiera su basamento o su ruote.
Optional top in coal larch melamine with bottom part covered with
regenerated leather, for drawer units on base or on castors.

Y —

401

401

’//500

750/950

///500

950

Cassettiera per basamento,

o su ruote, in melaminico larice
carbone con tre cassetti.
Drawer unit, or on wheels, in
melamine coal larch with three
drawers.

521

950

601

950
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Design Giuseppe Bavuso

Cover freestanding

Cover freestanding 1s the “self-standing” version of the
Cover system, equipped with sides and back panels,
in order to allow the creation of perfectly tailored linear
or corner compositions, with integrated access to walk
in wardrobes or service areas. The internal accessories
are fixed directly to the uprights with a joint system,
without visible screws, that allows a free layout that

could be modified any time easily.

In questa pagina e nella
successiva: Cover free-

standing struttura platino,

ante, fianchi e schienale
in vetro riflettente chiaro.
Basamento, e top in

melaminico rovere grigio,

mensole in vetro traspa-
rente grigio, cassettiere
in melaminico rovere
grigio con top in cuoio ri-
generato argilla.
Accessori in essenza di
noce ed ecopelle argilla.
Tavolo Manta struttura
nero lucido e top

iN Mmarmo nero marquinia.

Contenitori sospesi Self
bold in vetro laccato
lucido piombo, fianchi

e profilo posteriore in
piombo spazzolato, top
in vetro laccato opaco
piombo.

Storage system

On this and on the follo-
wing pages: Cover
freestanding structure

in aluminium platino,
doors, side and back
panels in reflective clear
glass. Floor base and top
in grey oak melamine,
shelves in transparent
grey glass, drawers in
greay oak melamine with
top in argilla regenerated
leather. Accessories

in walnut veneer and eco-
leather argilla. Manta table
in black glossy structure
and top in black marquinia
marble. Suspended Self
bold cabinet in piombo
glossy lacquered glass,
sides and back profiles in
brushed lead, top in piombo
mat lacquered glass.

Auf dieser und der fol-
genden Seite: Struktur
Cover Freestanding,
Platino Farbe. Riickwand,
Vorder-, und Seitenplatten
aus reflektierendem
Klarglas. Basis und Decke
aus grauer Melamin Eiche,
Fachboden aus grauem
Klarglas, Schubladen-
elemente aus grauer
Melamin Eiche und
Abdeckplatte aus rege-
neriertem Leder Argilla.
Ausziehbares Zubehor
aus Nussbaum und
Argilla Kunstleder. Tisch
Manta in glanzend
schwarz und Tischplatte
aus Marquinia schwarzem
Marmor. Hangebehalter
Self bold aus glanzend la-
ckierten Glas Piombo,
Seiten und Profil hinten
aus Aluminium Piombo
lackiert, Abdeckung aus
matt lackiertem Glas
Piombo.

Dans cette page et la sui-
vante: Cover freestanding
avec structure platino,
portes, cotés et panneaux
de fond en verre réflé-
chissant clair. Base au sol
et top en mélamine
chéne gris, étageres en
verre gris transparent,
blocs tiroirs en mélamine
chéne gris et plateau

en cuir régénéré argilla.
Accessoires extractibles
en noyer et ecocuir
argilla. Table Manta avec
structure brillant noir et
plateau en marble mar-
quinia. Meubles
suspendus Self bold en
verre laqué brillant
piombo, cotés et profil
derriére en plomb
brossé, plateau en verre
laqué mat

En estay en la siguiente
paginas: Cover freestan-
ding estructura platino,
puertas, paneles laterales
y paneles traseros en
cristal riflettente chiaro.
Base, y top en melamina
roble gris, estantes en
cristal transparente gris,
cajoneras en melamina
roble gris y top en cuero
regenerado argilla.
Elementos accesorios en
nogal esencia y ecopiel
argilla. Mesa Manta estruc-
tura negro brillante y top
en marmol Marquinia.
Contenedores colgantes
Self Bold en cristal lacado
brillante piombo, paneles
laterales y perfil posterior
en piombo cepillado, top
en cristal lacado mate
piombo.
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Nella pagina successiva: a destra, composizione Cover
freestanding struttura in alluminio laccato piombo, ante,
fianchi laterali e schienale in vetro trasparente grigio.
Basamento e top in melaminico rovere grigio, mensole
in vetro trasparente grigio con ring in alluminio laccato
piombo, accessori estraibili in cuoio rigenerato argilla.
A sinistra, composizione Cover freestanding, struttura
in alluminio laccato piombo, ante in vetro laccato opaco
grigio ombra, fianchi laterali e schienale in vetro
trasparente grigio.

On the following page: on the right, Cover freestanding
with piombo lacquered aluminium structure, hinged
doors, side and back panels in grey transparent glass.
Floor base and top in grey oak melamine, shelves in
grey transparent glass with piombo lacquered aluminium
ring, pull out accessories in regenerated argilla leather.
On the left: Cover freestanding with piombo lacquered
aluminium structure, hinged doors in grigio ombra

mat lacquered glass, side and back panels in grey
transparent glass.

Auf der naechsten Seite: Rechts, Cover freestanding
Komposition mit Struktur aus Aluminum lackiert in
piombo, Tueren, Seiten und Rueckwand aus trasparen-
tem grau Glas. Basis und Abdeckungsplatte aus
Melamin Eiche grau, Fachboden aus trasparentem grau
Glas mit Ring aus Aluminum lackiert in piombo, auszie-
hbaren Zubehoeren aus regeneriertem Leder Argilla.
Links, Cover freestanding Komposition mit Struktur
aus Aluminum lackiert in piombo, Tueren aus matt lack-
iertem Glas grigio ombra, Seiten und Rueckwand aus
trasparentem grau Glas.

Dans la page suivante: a droite, composition Cover
freestanding avec structure en aluminium laqué
piombo, portes, cotés et dos en verre gris transparent.
Base au sol et dessus en mélamine chéne gris,
étageres en verre gris transparent avec profil perime-
tral en aluminium laqué piombo, accessoires
extractibles en cuir régénéré. A gauche, composition
Cover freestanding avec structure en aluminium
lagué piombo, portes en verre laqué mat grigio ombra,
cotés et dos en verre gris transparent.

En la siguiente pégina: a la derecha, composicion Cover
freestanding estructura en aluminio lacado piombo,
puertas, laterales y traseras en cristal gris transparente.
Base y top en melamina roble gris, estantes en vidrio
transparente gris con el aro en aluminio lacado piombo,
accesorios extraibles en cuero argilla regenerado.

A la izquierda, composicion Cover freestanding, estruc-
tura en aluminio lacado piombo, puertas en cristal
lacado mate grigio ombra, laterales y trasera en cristal
gris transparente.
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Cover freestanding

Storage system
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Concezione progettuale
The design concept

Un sistema armadio di ultima
generazione, nel quale tutti

i componenti, dalle ante agli
accessori, dalla struttura ai
complementi, sono realizzati
Su misura grazie a un sistema
di produzione "custom-made".
Le alte prestazioni di Cover
freestanding nascono da una
struttura in alluminio tecnologi-
camente innovativa. | montanti,
su cuisi regolano le ante ospitano
llluminazione a led.

|l sistema prevede la versione
freestanding, con lato poste-
riore e fianchi completamente
rifiniti, oppure la versione inter-
parete, con fasce di aggiustag-
gio opzionali superiori e laterali,
per chiudere gli eventuali fuori
squadra delle pareti.
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A storage system of the latest
generation,where all compo-
nents, from doors to accessories,
from the structure to the com-
plements, are realized custom-
made. The high performances
of Cover freestanding comes
from an aluminium technologi-
cal advanced structure. The
uprights, on which the doors
are adjusted, conceal the led
lighting. The system provides
the freestanding version, with
sides and back panels com-
pletely well finished, or the ver-
sion between the walls, with
optional adjusting fillers for
both sides and top, to close
eventual differences in the wall.

Ein Schranksystem der nachs-
ten Generation, in dem alle
Komponenten, von den Platten
bis zum Zubehor, von der
Struktur bis zu den Zuséatzen
dank eines Produktionssystem
individuell nach MaB gefertigt
werden. Der hohe Leistungs-
umfang des Cover Freestanding
ergibt sich aus einer technolo-
gisch innovativen Aluminium-
struktur. Die Stande, auf dem
die Platten angepasst werden,
verfugen uber eine LED-
Beleuchtung. Das System sieht
die Version freestanding

mit vollstandig geschlossenen
Ruckseiten und Seiten vor.
Alternativ gibt es die Ausfilhrung
"interparete", mit optionaler
obiger und seitlicher Einstel-
lung der Wande.

Un systéme armoire de nouvelle
génération, dans lequel tous
les composants, des portes aux
accessoires, de la structure
aux compléments, sont fabri-
qués grace & un systeme de
production "sur mesure". Les
hautes performances de Cover
freestanding proviennent d'une
structure en aluminium techno-
logiquement innovante. L'éclai-
rage led peut étre installé

sur les montants, qui réglent
les portes.

Le systéme est disponible en
version freestanding avec l'ar-
riere et les cotés compléte-
ment finis, ou en version entre
murs avec fileurs lateraux et
supérieurs optionnels, pour fé-
rmer les différences d'épais-
seur de parois

Un sistema armario de ultima
generacion, en el cual todos los
componentes, de las puertas
alos elementos accesorios, de
la estructura hasta los comple-
mentos, son realizados a medida,
gracias a un sistema de
produccion "custom-made”.

El alto rendimiento de Cover
freestanding surgen de una es-
tructura en aluminio tecnologi-
camente innovadora.

Los montantes en los cuales se
ajustan las puertas acomodan
una iluminacion por leds. El sis-
tema prevé la version freestan-
ding, con parte traseray paneles
laterales completamente
acabados, o la version interpa-
red, con bandas de ajuste op-
cionales superiores y laterales,
para cerrar cualquier descua-
dre de las paredes.

Cover freestanding

Caratteristiche tecniche esclusive
Exclusive technical features

Sistema di fissaggio degli accessori
Accessories fixing system

Tutti gli accessori vengono
fissati ai montanti con un
sistema ad incastro, senza viti
a vista, e la disposizione pud
essere modificata e variata nel
tempo con estrema facilita.

All the elements are fixed
directly to the uprights, without
visible screws, and the layout
can be modified any time in an
easy way.

Maniglie
Handles

Storage system

1. 2013 maniglia in pressofu-
sione di zama incassata a filo
struttura. / Die-casting alumi-
nium handle.

2. 2014F / 2014C maniglia in
pressofusione di zama con
serratura e chiave.
Die-casting aluminium han-
dle with hook lock and key.
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Tipologie compositive
Ditferent compositions

Centro stanza

Middle room
T max 2930
altezza
~ sumisura
- customized
m] height
| 1
f i f
21 larghezza su misura max 1300 21
customized width
f
2 |
©
©
2 |
Yol
fe]
Interparete
Niche
LR T max3000
altezza
~ sumisura
-+ customized
I:H] height
H i H
70 larghezza sumisura X 1300 70
customized width
©
51 5 ol «@
> @
2 | HH I 12
> >
Jal | | IRE
= = 5 |

176

120°

Cover freestanding

Possibilita di utilizzo
Possible compositions

Composizione centro stanza
Freestanding composition

Composizione interparete
Composition next to the wall

[os}
I [Sel
(2] ~ (o))
z | | 2 2
> = >
2 | | 2 2
= — P =
| o] | | | 1 L
21 larghezza su misura 21 larghezza su misura
customized width customized width
Composizione interparete con vano di passaggio Composizione interparete con vano di passaggio e ante contrapposte
Niche composition with through-way Niche composition with through-way and counterposed doors
o] == [e0)
[32) [s2)
~ r~
3 2 3 B
BN © N ©
2 3z B 2
iy N 2 s
; e o] { ; e I
70 larghezza su misura 70 70 larghezza su misura 70
customized width customized width
Composizione interparete con vano di passaggio laterale Composizione interparete con vano di passaggio laterale e ante contrapposte
Composition in niche with side passage opening composition in niche with side passage opening and opposing doors
X T 75 = ™
m | |
r~ D
3 | ([ | 3 3 2
5 z 2 [l | 2
3 8 © ©
B =i 4 - e y
H | P | H H 1 I 1 H
70 70
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559/659 38 559/659

Storage system

559/659 38

177



Modularita e componenti

Modular structure and components

. max
2930
il Il I
25
22
Eo
38
"o £
N 2
I — 0
I 1 ]
I = et
-
= !
|| ) | OY
I | i ! il |
t P 1 ‘ 1 ‘ 1 1 H
70 larghezza su misura 1000/1100 1000/1100 1100 1000/1100 1000/1100 70

customized width
da/from850 a/to 1300

larghezza su misura
customized width
max 1300

Anta battente con struttura in estruso
d'alluminio, vetro singolo frontale
temperato spessore 4 mm. Chiusura
con chiave opzionale. / Panel door

with hinged opening, structure in extruded
aluminium and single tempered

front glass thickness 4 mm. Key lock
onrequest.

altezza
| sumisura
customized
H T height
max 2906

larghezza su misura
customized width
max 646
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Fianco finale sp 48 mm, fianco interme-
dio sp 53 mm e fianco di passaggio

sp 53 mm. llluminazione a led opzionale
anteriore e posteriore. / Closing side
panel thickness 48 mm, intermediate side
panel thickness 53 mm and side panel
for through-way thickness 53 mm.

Optional front and rear led lighting system.

A

altezza

|- sumisura
customized

T height

max 2930

/‘559/659

48 53 53

Basamento e top in melaminico.
Floor base and top in melamine.

S/ .

larghezza su misura
customized width

mmiAen
mmnzn
559/659
28"

559/659

Schienale in vetro temperato spessore
6 mm, disponibile nei vetri laccati, tra-
sparenti e satinati. / Back panelin tem-
pered glass thickness 6 mm, available in
lacquered, transparent and satined glass.

altezza

| sumisura
customized

| height

max 2930

6
larghezza su misura
customized width

Cover freestanding

Componenti
Components

Ripiano estraibile con vaschetta
in cuoio rigenerato. / Pull out
shelf with tray in regenerated
leather finishing.

56 e i

996/1096

Contenitore in essenza dinoce.

Walnut veneered organizer.

Separatore doppio. / Organizer

with double partition.

139

139

Porta orologi. / Watch holder.

Ripiano estraibile con porta-
pantaloni e vani per cinture in
cuoio rigenerato. / Pull out shelf
with trousers rack and belts
tray in regenerated leather fini-
shing.

13, EZZZZZ7 5

996/1096

Ripiano estraibile portacravatte
in cuoio rigenerato. / Pull out
shelf with tie rack in regenera-
ted leather finishing.

996/1096

Ripiano estraibile portascarpe
in cuoio rigenerato. / Pull out
shelf with shoe rack in regene-
rated leather finishing.

166| Ve
R 996/1096
996/1096

Cesto basso estraibile in cuoio
rigenerato. / Pull out small tray
in regenerated leather finishing.

L /™

996/1096

Cesto alto estraibile in cuoio ri-
generato. / Pull out big tray in
regenerated leather finishing.

269

=

996/1096

Cesta e vassoio in cuoio
rigenerato. / Regenerated
leather box and tray.

330
300 370

Ripiano estraibile con organizer
in cuoio rigenerato. / Pull out
shelf with organizer tray in

regenerated leather finishing.

500

Vaschetta concava e vaschetta
con fessure. / Concave box and
box with jewels slots

" D O,

139 139

Mensola in melaminico con profilo po-
steriore in alluminio. / Melamine shelf

with rear aluminium profile.

— 40
L 7
25, 00500

larghezza su misura
customized width

mmnzn

400/500

Mensola in vetro con ring in alluminio
e top opzionale in cuoio rigenerato.

Glass shelf with aluminium ring and
optional top in regenerated leather

finishing.

36! @100/500

larghezza su misura
customized width

mmn2n

mnzn
25, 36

400/500

Asta portabiti per mensola e sottotop
con rivestimento opzionale in cuoio
rigenerato. / Cloth hanger for shelf and
undertop with optional cover in rege-
nerated leather.

=

larghezza su misura
customized width

mmn2n

men Jp—1175

Fasce di aggiustaggio laterali e supe-
riori, anteriori e posteriori. / Lateral and
upper, front and back fillers.

~38

n

altezza su misura

- customized height
- (per vano / for opening

max H 3000)

{0y m——
— —— 38
lunghezza su misura
customized length
max 6000

Cassettiera sospesa in legno laccato o melaminico, top
in specchio grigio. Top opzionale in cuoio rigenerato.
Suspended drawer unit in lacquered wood or melamine,
top in gray mirror. Optional top in regenerated leather.

386

7/ 400/500
1096

Storage system

Cassettiera per basamento. In melaminico con tre cas-
setti, in vetro laccato o in melaminico con quattro cassetti.
Drawer unit on floor base. In melamine with three drawers,
in lacquered glass or in melamine with four drawers.

521*

/500

950

* Altezza disponibile solo in melaminico larice carbone / Height only available in melamine coal larch
**arghezza disponibile solo in vetro e in melaminico larice carbone / Width only available in glass and coal larch melamine

401

690

/500

750%*/950 950

Top opzionale in melaminico larice carbone con fondo
rivestito in cuoio rigenerato, per cassettiera su basa-
mento. / Optional top in coal larch melamine with bot-
tom part covered with regenerated leather, for drawer
units on floor base.

750/950
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Design Giuseppe Bavuso

Zenit

The 1conic bookcase of the Rimadesio collection in the
pursuit of lightness and project versatility. The uprights,
fixed from floor to ceiling and always custom-made,
allow a free positioning of the elements, in the desired
number and at the desired height. The exclusive
hooking system element guarantees the maximum struc-
tural solidity and allows to level every element.

In questa pagina: libreria
Zenit struttura alluminio
palladio e mensole in vetro
rete bronzo. Dimensioni:
L 4800 H 2740 P 360.
Nella pagina successiva:
libreria Zenit struttura
alluminio brown e mensole
in vetro trasparente grigio.
Dimensioni;

L 7200 H 3000 P 360.
A seguire: libreria Zenit
struttura piombo spazzo-
lato, mensole e vetrine
in vetro trasparente grigio,
cassettiere in vetro
piombo opaco e menso-
loni attrezzati in vetro
piombo opaco con cana-

lina passacavi. Dimensioni:

L 6000 H 2700 P 520.

Day Collection

On this page: Zenit
bookcase with palladio
aluminum frame and
shelves in rete bronzo
glass. Dimensions:

W 4800 H 2740 D 360.
On the next page: Zenit
bookcase with brown alu-
minium frame and shelves
in grey transparent glass.
Dimensions:

W 7200 H 3000 D 360.
Following: Zenit book-
case with brushed lead
structure, shelves and
suspended glass cabinets
in grey transparent,
drawer units and shelf
holder with cable duct
in piombo mat lacquered
glass. Dimensions:

W 6000 H 2700 D 520.

Auf dieser Seite:
Wandbucherregal Zenit
mit Alu Struktur Palladio
und Fachboden aus Clas
rete bronzo. Abmessungen:
B 4800 H 2740 T 360.
Auf der nachsten Seite:
Bucherwand Zenit in
Aluminiumstruktur Brown
und Fachboden aus
transparentem grauem
Glas. Massen:

B 7200 H 3000 T 360.
Es folgen: Bucherregal
Zenit Struktur Ausfuhrung
piombo spazzolato,
Fachboeden und Vetrinen
aus Glas grau transpa-
rent, Schubladenelement
sowie ausgestattes
Fachboeden aus Glas
piombo matt mit
Kabeldurchfuhrung.
Abmessungen:

B 6000 H 2700 T 520.

Dans cette page et la page
suivante: bibliotheque
Zenit structure aluminium
palladio et étagéres

en verre rete bronzo.
Dimensions:

L 4800 H 2740 P 360.
Dans la page suivante:
bibliothéque Zenit struc-
ture aluminium brown

et étageres en verre trans-
parent gris. Dimensions:
L7200 H 3000 P 360.
Pages a suivre: biblio-
théque Zenit avec
structure et poignée en
plomb brossé, verre gris
transparent, bloc tiroirs
en verre laqué mat piombo
avec passe-cébles.
Dimensions:

L 6000 H 2700 P 520.

En esta paginayen la
siguiente: libreria Zenit
estructura aluminio aca-
bado palladio y estantes
en cristal rete bronzo.
Dimensiones:

L 4800 A 2740 P 360.
En la siguiente pagina:
libreria Zenit estructura
de aluminio brown'y
estantes en cristal gris
transparente. Dimensiones:
L7200 A 3000 P 360.
A sequir: libreria Zenit
estructura en plomo
cepillado, estantes vy vitri-
nas en cristal transparente
gris, cajoneras en cristal
piombo mate y estantes
equipados en cristal
piombo mate con canali-
zacion pasacables.
Dimensiones:

L 6000 A 2700 P 520.
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Modularita
Modular structure

altezza Su misura
customized height

- T T max
‘ ‘ 3150
||
1 !

[ ]
| [ .
| [
|
[
| [
T
|
| [
1 |
| | | | | P | montante a soffitto montante a parete
I 500 I 1000 I 1200 I 1400 \ |arghézza s ‘ ceiling upright wall upright
customized width
Ingombri composizione con solo mensole
Encumbrance of the composition with shelves only
20
5 1 1 1 H
45 800 1000 1200 1400 5
Ingombri composizione lineare con cassettiera e mensolone tv/HiFi
Encumbrance of the linear composition with drawer unit and tv/HiFi top shelf holder
20
520 500
H 1 1 1 H
45 800 1000 1200 1400 45

Descrizione tecnica
Technical description

Le composizioni Zenit vengono
sempre realizzate su misura

in altezza, con possibilita di
montanti a parete o a soffitto.
Le mensole e i mensoloni sono
disponibili in quattro larghezze,
con inoltre la possibilita di
riduzione a misura. Tutti gli altri
componenti sono disponibili
solo nella larghezza indicata.
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Zenit compositions are always
custom-made in height,

with wall or ceiling uprights.
Shelves and top shelves

are available with four widths,
with the possibilty to reduce
them. All the other elements
are available only with the
indicated width.

Zenit Anlage sind immer nach
Mass in Hoehe, mit Wand

oder Decke-Pfosten hergestellt.
Fachboeden und Top-
Fachboeden sind mit vier Breiten
verfuegbar. Es is auch moeglich
sie nach Mass zu kuerzen. Die
andere Zubehoeren sind nur
mit der angegebenen Breite
verfuegbar.

Les compositions Zenit sont
toujours sur mesure en
hauteur, avec les montants a
fixation murale ou au plafond.
Les étageres, et les étagéres
base sont disponibles en quatre
largeurs avec la possibilité de les
réduire sur mesure. Tous

les autres accessoires sont
disponibles seulement dans

la dimension indiquée.

Las composiciones Zenit estan
siempre realizadas a medida

en altura, con posibilidad de
montantes a pared o a techo.
Los estantes, y los estantes base
estan disponibles en cuatro
anchuras, con la posibilidad de
reduccién a medida. Los otros
accesorios estan disponibles
sélo en la anchura indicada.

Zenit

Finiture e componenti
Finishes and components

Finiture
Finishes

1. Maniglia in finitura alluminio
brown. / Handle
in brown aluminium finish.

2. Struttura interna del cassetto
in melaminico cuoio grigio.
Guide ad estrazione totale
con autorientro silenzioso.
Drawer's internal leather
structure in grey melamine.
Totally extractable runners
with soft closing device.

3. Vetro temperato laccato
opaco caffé. / Caffé mat
tempered lacquered glass.

4. Canalina passacavi in finitura
alluminio brown. / Cable duct
in brown aluminium finish.

5. Ring in alluminio in finitura
alluminio brown. / Aluminium
ring in brown aluminium finish.

Mensola in vetro temperato
con ring in alluminio.
Tempered glass shelf with
aluminium ring.

R A—

" 340/500
800/1000/1200/1400

Day Collection

Mensolone attrezzato per tv-HiFi
invetro laccato con struttura e
canalina passacavi in alluminio.
Tv-HiFi base shelf in lacquered
glass with aluminium structure
and cable channelling.

w| S o

800/1000/1200/1400

Cassettiera sospesa in vetro
laccato con strutturain
alluminio. / Lacquered glass
suspended drawers unit
with aluminium structure.

/4
==
_ /500
1000/1200

Vetrina sospesa in vetro
temperato con ante scorrevolli.
Suspended showcase in
tempered glass with sliding

shutters.

415‘ ‘

1000/1200

=

=

/340
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Design Giuseppe Bavuso

Opus

A modulare bookcase system, entirely in extruded alu-
minium, based on the free composition of square and
rectangle as modular shapes. A rigorous geometric 1dea
which allows to create bookcases of different dimensions
with a strong scenographic value. Perfectly double-sided,
equipped with drawers or flap doors units, Opus
decorates with personality house or professional spaces.

In questa pagina: libreria
Opus in alluminio brown
e schienali in vetro laccato

cacao reflex. Dimensioni:

L 1920 H 3860 P 386.
Nella pagina successiva,
un'estetica basata sull'al-
ternanza di vuoti e pieni,
nel piti assoluto rigore
geometrico: libreria Opus
in alluminio bianco

latte, ante a ribalta L 1140
e schienali in vetro
laccato opaco palladio.
Dimensioni:

L 5728 H 1966 P 386.

Day Collection

On this page: Opus
bookcase in brown alu-
minum and back panels
in cacao reflex lacquered
glass. Dimensions:

W 1920 H 3860 D 386.
On the following page
a composition based on
combinated empty
and equipped elements,
respecting geometrical
rigor: Opus bookcase in
bianco latte aluminium,
flap door units W 1140
and back panels in
palladio mat lacquered
glass. Dimensions:

W 5728 H 1966 D 386.

Auf dieser Seite:
Bucherregal Opus aus
Aluminium Ausftihrung
brown und Glasrtickwand
aus lackiertem Glas Farbe
cacao reflex. Abmessungen:
B 1920 H 3860 T 386.
Auf der nachster Seite:
Bucherregal Opus

mit Struktur bianco latte,
Klappttren aus lackier-
tem palladio mat Glas.

Abmessungen:
B 5728 H1966 T 386.

Dans cette page:
bibliotheque Opus en
aluminium brown et
panneau de fond en verre
laqué cacao reflex.
Dimensions:

L1920 H 3860 P 386.
Dans la page suivante,
une esthétique réalisée
sur l'alternance de vide et
plein, dans la rigueur
géométrique absolue:
Opus bibliothéque en
aluminium bianco latte,
portes abbatantes

L 1140 et panneau de fond
en verre laqué palladio.
Dimensions:

L 5728 H 1966 P 386.

En esta pégina: libreria
Opus en aluminio brown
y paneles traseros

en cristal lacado cacao
reflex. Dimensiones:
L1920 A 3860 P 386.
En la pagina siguiente,
una estética basada en la
alternancia de vacio

y lleno, en absoluto rigor
geométrico: libreria

Opus en aluminio acabado
bianco latte, puertas aba-
tibles de ancho L 1140

y paneles traseros en cris-
tal lacado mate palladio.

Dimensiones:
L 5728 A1966 P 386.
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Modularita
Modular structure
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Descrizione tecnica
Technical description

Opus & un sistema libreria
componibile e bifacciale intera-
mente realizzato in alluminio
estruso, basato sulla libera com-
posizione del quadrato e del
rettangolo come elementi mo-
dulari. Una semplicita concet-
tuale che assicura al progetto
un'eccezionale versatilita, con
la possibilita di realizzare com-
posizioni anche diampie dimen-
sioni, in assoluta sicurezza.
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Opus is a modular shelving sys-
tem and double-sided entirely
made by extrusion of aluminium
based on the free composition
of squares and rectangles

as modular elements. A concep-
tual simplicity that ensures
exceptional versatility when de-
signing, with the possibility of
carrying out even very big com-
positions in complete safety.

Opusist ein modulares Regal-
system, doppelseitig mit der
freien Kombination des Quad-
rats und des Rechtecks als Sys-
tem Elemente. Die Einfachheit
dieses Konzepts bietet eine
auBerordentliche Planungsviel-
seitigkeit sowie die Méglichkeit
auch sehr groBe Anlagenin abso-
luter Sicherheit bauen zu kénnen.

Opus est un systéme de biblio-
théque et biface entigrement

réalisé en extrusion d'aluminium,

basé sur la libre composition

du carré et du rectangle comme
éléments composables. Une
simplicité de concept qui assure
au projet un caractére universel
exceptionnel avec la possibilité
de réaliser des compositions,
méme de grandes dimensions,
en totale slireté.

. Spalla laterale / Side panel

. Top / Top

. Basamento / Floor base

. Modulo 380 x 380
Module 380 x 380

e. Modulo 380 x 760

Module 380 x 760
f. Modulo 380 x 1140
Module 380 x 1140

o 0o T o

Opus es un sistema libreria
componible y bifacial por com-
pleto realizado en aluminio
extruido, basado sobre la libre
composicién del cuadrado

y del rectdngulo como elemen-
tos modulares. Una simplicidad
conceptual que asegura al pro-
yecto una excepcional versatili-
dad, con la posibilidad de realizar
composiciones también de am-
plias dimensiones, en absoluta
seguridad.

Opus

Finiture e componenti
Finishes and components

Finiture
Finishes

1. Cassettiera con frontale in
vetro laccato. | cassetti sono
interamente in alluminio,
con guide ad estrazione to-
tale e sistema di autorientro
silenzioso. / Drawer unit with
lacquered glass front. The
drawers are made entirely
of aluminium, with fully ex-
tractable runners and a silent
automatic recall device.

2. | giunti invisibili ad incastro,
in nylon e fibra di vetro,
garantiscono la massima sta-
bilita anche in composizioni
di grandi dimensioni. / The in-
visible cushioned joints, in
nylon and fiber-glass ensure
maximum stability even in
compositions that are very
big in size.

3. Le vetrine con anta a ribalta
sono in vetro temperato
con telaio in alluminio e sono
dotate di esclusive cerniere
invisibili. / The glass cabinets
with flap doors are in tem-
pered glass with aluminium
frame and they are equipped
with exclusive and invisible
hinges.

Modulo a giorno in alluminio
Open module in aluminium

Modulo con cassetti e schienale in vetro
Module with drawers and glass back

380 380 ‘ 380 ‘ 380 380
— /386 - /386 /386 — /386 I /386
380 760 140 380 760
Modulo a giorno con schienale in vetro Modulo con anta a ribalta e schienale in vetro
Open module with glass back Module with flap door and glass back
S S e &S
J | 1 386
— /386 — /386 /386 — /386 - /386
380 760 140 760 140

Spalla laterale in alluminio
Side panels in aluminium

446

826
1206
1586
1966
2346
2726
3106

Top in alluminio
Top in aluminium

408/788/1168/1548/1928/2308

2688/3068/3448/3828/4208/4588/4968

Day Collection

Basamento in alluminio
Base in aluminium

52 1 ¢

408/788/1168/1548/1928/2308
2688/3068/3448/3828/4208/4588/4968

386
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Design Giuseppe Bavuso

Wind

A proposal where the technical choices give a great
and original solution. Entirely in aluminium, Wind

1s a freestanding or wall hanging bookcase system where
the main detail 1s represented by the original junction
between the extruded shelves and the die-casting uprights.
Another distinctive detail of the system 1s the vertical
modularity, managed with a nylon fiber connection that
perfectly fits the uprights, giving the maximum stability
to the system.

In questa pagina: un det-
taglio della giunzione fra
ripiani e montanti struttu-
rali che sottolinea
I'estetica esclusiva della
libreria Wind. Nella pa-
gina successiva: struttura
e ripiani finitura bianco
latte opaco. Dimensioni:
L 3020 H 2018 P 400.

A seguire: la varieta
dimensionale ed estetica
di Wind, nelle finiture
bianco latte, nero e brown
con vani a giorno e porta
decoder per vano TV rame,
cassettiere laccato opaco
amaranto, schienale in
vetro trasparente grigio.
Dimensioni:

L 4020 H1202 P 400;

L 2020 H 2342 P 400;

L 6020 H 2342 P 400,
dimensioni modulo TV

L 1400 H 1140 P 400.

Day Collection

On this page: a detail of
the connection between
the shelves and uprights,
emphasizing the unique
aesthetics of the Wind
bookcase. On the

next page: structure and
shelves in matt bianco
latte. Dimensions:

W 3020 H 2018 D 400.
Following: Wind dimen-
sional and aesthetic
variety with bianco latte,
black and brown finishes
with rame lacquered open
modules and decoder
support for TV compart-
ment, drawer units in
amaranto mat lacquered
glass, gray transparent
back panel. Dimensions:
W 4020 H 1202 D 400;
W 2020 H 2342 D 400;
W 6020 H 2342 D 400,
TV module dimension
W 1400 H 1140 D 400.

Auf dieser Seite: ein Detail
der Verbindung zwischen
Fachboden und struktu-
rellen Pfosten, welches
die exklusive Aesthetik
des Buchregals Wind
unterstreicht. Auf den fol-
genden Seite: Struktur
und Boeden in bianco latte
opaco. Abmessungen:

B 3020 H 2018 T 400.
Nachher: das Modell
Wind besitzt eine dimen-
sionale und &sthetische
Vielfalt und ist erhaltlich in
den Oberflachen bianco
latte, nero und brown mit
offenen Fachern und
Decoder Fachtur fur den
Fernseher, matt-lackier-
ten Schubladen in Farbe
Amaranto und Riickwanden
aus trasparentem grauen
Glas. Abmessungen:

B 4020 H1202 T 400;

B 2020 H 2342 T 400;

B 6020 H 2342 T 400,
TV ModulgréRe:

B 1400 H 1140 P 400.

Dans cette page: un détail
de la jonction entre les
étageéres et les montants
qui met l'accent sur
I'esthétique unique de la
bibliothéque Wind. Dans
la page suivante: struc-
ture et étagéres en bianco
latte mat. Dimensions:

L 3020 H 2018 P 400.
Pages a suivre: la variété
de dimensions et esthé-
tique de Wind, dans les
finitions bianco latte, noir
et brown avec modules
ouverts et porte déco-
deur pour module TV
rame, meubles tiroirs
lagués mat amaranto, dos
en verre gris transparent
Dimensions:

L 4020 H1202 P 400;

L 2020 H 2342 P 400;

L 6020 H 2342 P 400,
dimensions module TV
L1400 H 140 P 400.

En esta pagina: un detalle
de la union entre los
estantes y los montantes
que enfatiza la estética
exclusiva de la libreria
Wind. En la siguiente
pagina: estructura y estan-
tes en bianco latte mate.
Dimensiones: L 3020

A 2018 P 400. A seguir:
la variedad dimensional
y estética de Wind, en los
acabados bianco latte,
negro y brown con los
mddulos abiertos y porta
decoder para modulo TV
rame, cajoneras lacadas
mate amaranto, trasera
en cristal transparente
gris. Dimensiones:

L 4020 A1202 P 400;

L 2020 A 2342 P 400;

L 6020 A 2342 P 400,
dimensiones modulo TV
L1400 A 1140 P 400.
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Modularita
Modular structure
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3
600
800

1000

1200 |
1400
1600+
1800
2000
2200
2400
2600

2800

3000
3200
3400
36001

1200

1400

Descrizione tecnica
Technical description

Wind & l'archetipo della libreria
nella nuova interpretazione
Rimadesio: un sistema modulare
che coniuga leggerezza este-
tica e innovazione tecnologica.
Il fulcro del progetto, intera-
mente in alluminio, & rappresen-
tato dall'unione fra ripiani
estrusi e montantiin pressofu-
sione, in versione centrale e
terminale, che con il loro design
esclusivo definiscono l'estetica
del sistema.Previstain b lar-
ghezze e 7 altezze, la libreria
Wind & disponibile nelle finiture
alluminio brown, nero, bianco
latte, nei 34 colorilaccati della
gamma Ecolorsystem, oltre
alle 5 nuove finiture con effetto
spazzolato. Tutte le finiture
sono realizzate con verniciidro-
solubili di ultima generazione.

206

Wind is the archetype of the
bookcase in the new interpreta-
tion by Rimadesio: a modular
system combining aesthetic
lightness and technological
innovation. The focus of the pro-
ject, entirely in aluminium,

is represented by the union
between extruded shelves

and die-casting uprights, in cen-
tral and terminal versions,
which with their exclusive design
define the aesthetics of the
system. Wind bookcase is avail-
ablein 5 widths and 7 heights,

in brown, black, bianco latte,

37 Ecolorsystem lacquered col-
ours and b brushed effect alu-
minium finishes. All finishes are
obtained from water paints of
latest generation.

10

Wind steht fir den neuen Arch-
etyp der Interpretation von
Rimadesio: ein modulares Sys-
tem, welches asthetische
Leichtigkeit und technologische
Innovation miteinander vereint.
Im Mittelpunkt des Projekts
steht die Einzigartigkeit der Ver-
bindung aus stranggepressten
Profilen der Fachbéden und
dem aus Aluminiumdruck ge-
gossenen Pfosten. Sowohlin
der vertikalen als auch der hori-
zontalen, definieren die Pfosten
die Asthetik. Wind ist verftigbar
mit 5 Breiten, 7 Hoehen und

Alu Struktur Ausfuhrung brown,
schwarz, bianco latte, 37 la-
ckierte Farbe von Ecolorsys-
temkollektion sowie 5 neue
geburstete Versionen. Alle die
Ausfuihrungen sind Absolut oe-
kologische Farben, und sind

die modernsten verfugbaren
Lackierungen.

_ _1°
3102 oo
o722 || |3
2342 | ] ]380
1962 | | no|380
1582 | ] ]380
1202 T H H |380
822 T~ H H 380
4427 ] no| 380
EJ L 190

€ 150

400

Composizione freestanding
Freestanding composition

Wind est I'archétype de la biblio-
théque dans la nouvelle inter-
prétation de Rimadesio: un
systéme modulaire qui combine
légéreté esthétique etinnova-
tion technologique. Caractéris-
tique du projet, entiérement en
aluminium,

Il est représenté par 'union des
étagéres extrudés et des mon-
tants en moulage d'aluminium
en version centrale ou termi-
nale, qui, avec leur design exclu-
sif, soulignent l'esthétique du
systéme. La bibliotheque Wind
estdisponible en 5 largeurs et 7
hauteurs dans les finitions en
aluminium brown, nero, bianco
latte, laquée dans les 37 cou-
leurs de lagamme Ecolorsys-
tem, en plus de cing nouvelles
finitions avec effet brossé.
Toutes les finitions sont réali-
sées avec la derniére génération
de peintures hydrosolubles.

- __18
3158 R 50
_| 190

o778 | H o | 380
2398 | H |80
2018 | E 380
1638 | H 380
1258 | H ]380
878 | H 380

498 | H 380
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€ 550

Composizione a parete
Wall composition

Wind es el arquetipo de la
libreria en la nueva interpreta-
cién Rimadesio: un sistema
modular que combina ligereza
estética e innovacion tecnolo-
gica. El enfoque del proyecto,
por completo en aluminio, es
representado por la union entre
los estantes extruidos y los
montantes en inyeccion, en ver-
sion central y terminal, que

con su disefio Unico definen la
estética del sistema. Prevista
enbanchurasy 7 alturas, la li-
breria Wind es disponible en los
acabados aluminio brown,
negro, bianco latte, en los 37 co-
lores lacados de la gama Ecolor-
system, ademas de los 5 nuevos
acabados con efecto cepillado.
Todos los acabados estan reali-
zados con pinturas hidros
olubles de ultima generacion.

Wind

Finiture e componenti
Finishes and components

Finiture
Finishes

1. Contenitore a due cassetti:
fianchi, schienale e frontale
cassetti in vetro laccato.
Cassetti in alluminio con
apertura push e guide
ad estrazione totale. / Two
drawer-unit: Sides, back
panel and front in lacquered
glass. Drawers in glossy
aluminium with push and pull
opening and totally extracta-
ble runners.

2. Contenitore bar con anta
aribalta, schienale interno in
specchio grigio e ripiano
in vetro trasparente extra-
chiaro. / Bar unit with flap
door, internal back panel
in grey mirror and shelf in
transparent extraclear glass.

3. Dettaglio del raccordo fra
ripiano in alluminio estruso
e montante in alluminio pres-
sofuso, in versione centrale
e terminale. / Detail of the
junction between the ex-
truded aluminium profile and
the die-casting aluminium
upright, terminal and central
version.

4. Lo schienale in vetro tempe-
rato & dotato di un esclusivo
sistema d'aggancio, ed & di-
sponibile in un'ampia varieta
difiniture. / The backpanel in
tempered glass is equipped
with an exclusive hanging
system, and it is available in
a wide range of finishings.

Top in mdf laccato e stratificato, rivestito da una doppia lastra

dialluminio. / Laminated lacquered
aluminium plate.

mdf top, covered by a double

2=

/402

620/820/1020/1220/1420/1620/1820/2020/2220
2420/2620/2820/3020/3220/3420/3620/3820/4020

Ripiano in alluminio con profili estrusi di chiusura.
Aluminium shelf with extruded closing profiles.

20— 4L

77 /348

600/800/1000/1200/1400/1600/1800/2000/2200
2400/2600/2800/3000/3200/3400/3600/3800/4000

Schienali in vetro temperato.
Backs in tempered glass.

380

1140
1520

‘415
600/800/1000/1200/1400

Montanti terminali e centrali
in pressofusione di alluminio.
Terminal and central uprights
in die-casting aluminium.

380‘ % 380‘ gH

Montante per vani a doppia
altezza. / Upright for double-
height openings.

380‘ H

Supporti per ripiano a parete.
Wall shelf brackets.

50
29, =

Staffa superiore a parete.
Upper wall bracket.

531 P68
400

Piedino regolabile.
Adjustable foot.

501 B

Modulo a giorno in lamiera
laccata. / Open module
in lacquered sheet metal.

|
—
360

328

Day Collection

Cassettiera con 2 cassetti push.
Drawer unit with 2 push drawers.

%

328
80071000

Contenitore con anta a ribalta.

Flap door cabinet.

360‘? i
/"

328
800/1000

Contenitore bar con anta
aribalta. / Bar cabinet with
flap door.

o
/

328
800/1000

Porta decoder per vano TV.
Decoder support for TV
compartment.

AR
1201 m_f
— 500 328
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Design Giuseppe Bavuso

Alambra

With Alambra, Rimadesio gives a contemporary rein-
terpretation of classic furniture like sideboards, glass
cabinets and drawer units. A collection characterized
by the particular structure in aluminum, by exclusive
design details, by the mechanisms of movement and by
shelves equipped with integrated led lighting system.
A proposal available in different sizes and with differ-
ent technical internal equipment.

In questa pagina: madia
Alambra struttura allumi-
nio platino, ante in vetro
trasparente, fianchi

e schienale in vetro riflet-
tente chiaro, top in vetro
opaco platino, ripiano in
vetro trasparente grigio,
cassetti sospesi in noce.
Dimensioni:

L1008 H 1516 P 500.
Nelle pagine successive:
Alambra monetiere
struttura bronzo, vetro
riflettente bronzo e cas-
setti in essenza di noce.
Dimensioni:

L1008 H 1553 P 500.
A seguire: mobile bar
Alambra struttura allumi-
nio platino, ante, fianchi

e ripiano in vetro traspa-
rente grigio, schienale

in vetro specchio grigio,
top in vetro opaco palla-
dio. Mobile per frigorifero
in noce. Dimensioni:
L1308 H 1659 P 500.

Day Collection

On this page: sideboard
Alambra with structure

in platino aluminum, doors
in transparent glass, side
panels, and back panel in
reflective clear glass, top
in mat lacquered palladio
glass, shelf in transparent
grey glass, suspended
drawers in walnut.
Dimensions:

W 1008 H 1516 D 500.
On the following pages:
Alambra monetiere with
bronzo structure, grey
reflective glass and walnut
drawers. Dimensions:

W 1008 H 1553 D 500.
To follow: Alambra

bar cabinet with alumin-
ium palladio structure,
doors, sides and shelf
in grey transparent glass,
back panel in grey mirror
glass, top in palladio mat
glass. Fridge cabinet

in walnut. Dimensions:
W 1308 H1659 D 500.

Auf dieser Seite:
Schrankstruktur Alambra
mit Struktur Platino,
transparenten Glasplatten,
Seitenwande und
Ruckwande aus riflettente
chiaro Glas, Decke

aus matt-lackiertem Glas
Palladio, Fachboden aus
trasparentem grauen Glas,
Hangeschublade aus
Nussbaum. Abmessungen:
B 1008 H 1516 T 500.
Auf den nachsten Seiten:
Alambra monetiere
Stuktur bronze, verspie-
geltes bronze Glas und
Schubladen Nussbaum.
Abmessungen:

B 1008 H 1553 T 500.

Im Folgenden: Alambra
Moebel Bar mit Struktur
palladio, Platten, Seiten
und Fachboden aus tras-
parentem grauen Glas,
Ruckwande aus specchio
grigio Glas, Decke aus matt
lackiertem Glas in Farbe
palladio Kuhlschrank-
verkleidung aus Nussbaum.
Abmessungen:

B1308 H1659 T 500.

Dans cette page: bahut
Alambra avec structure
aluminium platino, portes
en verre transparent,
cOtés et dos en verre ré-
fléchissant clair, plateau
en verre laqué mat palla-
dio, étagere en verre
transparent gris, blocs ti-
roirs suspendus en
noyer. Dimensions;
L1008 H 1516 P 500.
Dans les pages suivantes:
Alambra monetiere

avec structure bronze,
verre bronze réfléchis-
sant et tiroirs en placage
de noyer. Dimensions:
L1008 H 1553 P 500.
A suivre: meuble bar
Alambra structure alumi-
nium palladio, portes,
cOteés et étagere en verre
gris transparent, dos

en verre miroir gris, top
en verre laqué mat
palladio. Meuble frigo en
noyer. Dimensions;
L1308 H1659 P 500.

En esta pagina: aparador
Alambra estructura
aluminio platino, hojas en
cristal transparente, pa-
neles laterales y trasero
en cristal reflectante
claro, top en cristal mate
paladio, estante en cristal
gris transparente, cajones
colgantes en nogal.
Dimensiones:

L1008 A 1516 P 500.

En las siguientes paginas:
Alambra monetiere es-
tructura brown, cristal
reflectante bronce y cajo-
nes en chapa de madera
de nogal. Dimensiones:
L1008 A 1553 P 500.

A continuacién: mueble
bar Alambra estructura
aluminio palladio, hojas,
laterales y estantes en
cristal transparente gris,
trasera en cristal espejo
gris, top en cristal mate
palladio. Mueble para fri-
gorifico en nogal.
Dimensiones:

L1308 H1659 P 500
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In questa pagina: contenitore middle room Alambra
struttura alluminio nero, ante e ripiani in vetro traspa-
rente grigio, fianchi e schienale in vetro riflettente grigio.
Dimensioni: L 2616 H 1516 P 500.Nelle pagine succes-
sive: madia Alambra struttura alluminio brown e vetro
acidato grigio, cassetti sotto top in rovere termotrattato.
Dimensioni: L 2616 H 831 P 500. Madia Alambra, struttura
alluminio nero e cassetti in rovere nero. Ante in vetro
trasparente grigio, spalle e schienale in vetro riflettente
grigio. Dimensioni: L 2616 H 831 P 500.

On this page: middle room Alambra cabinet with black
aluminum frame, doors and shelves in transparent

gray glass, sides and back panel in reflecting grey glass.

Dimensions: W 2616 H 1516 D 500. On the following
pages: sideboard Alambra with brown aluminum structure
and grey etched glass, drawers underneath the top

in heat treated oak Dimensions: W 2616 H 831 D 500.
Sideboard Alambra, structure in black aluminum and
drawers in black oak, doors in grey transparent glass,

side and back panels in grey reflective glass.
Dimension: W 2616 H 831 D 500.

Auf dieser Seite: Freistehende Alambra-Korpusse in Alu
schwarz, Turen und Béden in grauem, transparentem
Glas, Seiten und Riickwénde aus riflettente grigio Glas.
Abmessungen: B 2616 H 1516 T 500. Auf den nachsten
Seiten: Schrank Alambra mit brown Aluminiumrahmen
und satiniertem grauen Glas, Schubladen unter der
Decke aus thermobehandelter Eiche. Abmessungen:
B 2616 H 831 T 500. Schrank Alambra, schwarzer
Aluminiumrahmen und Schubladen aus schwarzer Eiche.
Taren in grau trasparent Glas; Seiten und Rickwéande in
grau Reflexglas Klar. Abmessungen: B 2616 H 831 T 500.

Dans cette page: meuble bifacciale Alambra avec struc-
ture en aluminium noir, portes et étagéres en verre

gris transparent avec systéme intégré d'éclairage a led,
cotés et dos en verre gris réfléchissant. Dimensions:

L 2616 H 1516 P 500. Dans les pages suivantes: bahut
Alambra avec structure en aluminium brown et verre
acidé gris, tiroirs sous plateau en chéne thermo traité
Dimensions: L 2616 H 831 P 500. Bahut Alambra, struc-
ture en aluminium noir et tiroirs en chéne noir. Portes
en verre transparent gris, cotés et panneaux de fond

en verre réfléchissant gris. Dimensions: L 2616 H 831 P 500.

En esta pagina: contenedor middle room Alambra
estructura aluminio negro, puertas y estantes en cristal
gris transparente con sistema de iluminacion led
integrado, Laterales y trasera en cristal reflectante gris.
Dimensiones: L 2616 A 1516 P 500. En las siguientes
paginas: aparador Alambra estructura aluminio brown
y cristal acidado gris, cajones bajo top en roble termo-
tratado. Dimensiones: L 2616 A 831 P 500.

Madia Alambra, estructura en aluminio negro y cajones
en roble negro. Puertas en cristal transparente gris,
paneles laterales y trasero en cristal reflectante gris.
Dimensiones: L 2616 A 831 P 500.
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In questa pagina: Alambra, vetrina pensile con struttura
bronzo, anta e fianchi in vetro riflettente chiaro,
schienale in specchio grigio e ripiani in vetro trasparente
grigio. Cassetto interno in essenza di noce con top

e fondo in cuoio rigenerato castoro. llluminazione interna
opzionale. Dimensioni: L 424 H 1604 P 338.

On this page: Alambra suspended cabinet with bronzo
structure, door and side panels in clear reflective glass,
grey mirror back panel and shelves in grey transparent
glass. Walnut veneered internal drawer with top and
lining in castoro regenerated leather. Optional internal
led lighting. Dimensions: W 424 H 1604 D 338.

Auf dieser Seite: Alambra, Hangevitrine mit Struktur
bronzo, mit Tur- und Seitenverkleidungen aus
riflettente chiaro Glas, Riickwand aus specchio grigio
und Fachb&den aus trasparentem grauen Glas.

Innere Schublade aus Nussbaum, sowie Decke und
Basis aus Castoro Leder. Optionale Innenbeleuchtung.
Abmessungen: B 424 H 1604 T 338.

Dans cette page: Alambra vitrine suspendue avec
structure bronze, porte et cotés en verre réfléchissant clair,
dos en miroir gris et étagéres en verre gris transparent.
Tiroir intérieur en noyer avec top et fond en cuir régénéré
castoro. Eclairage interne en option. Dimensions: L 424

H 1604 P 338.

En esta pagina: Alambra, vitrina colgante con estructura
bronce, puerta y laterales en cristal reflectante claro,
trasera en espejo gris y estantes en cristal transparente
gris. Cajones internos en nogal con sobre y base interna
en cuero regenerado castoro. lluminacion interna opcional.
Dimensiones: L 424 H 1604 P 338.
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In questa pagina e nella precedente: vetrina pensile con
anta a ribalta Alambra struttura bronzo, anta, fianchi

e top in vetro riflettente chiaro, top interno in vetro laccato
lucido bronzo. Dimensioni: L 1403 H 386 P 316. Nelle
pagine successive: Alambra libreria struttura brown, top
e basamento in legno laccato amaranto opaco, schienale
e cassetti in vetro laccato lucido amaranto, ripiani

e fianchi in vetro trasparente grigio, ripiano strutturale

e fondo dei cassetti in cuoio rigenerato castoro.
Dimensioni: L 1948 H 1900 P 400.

On this page and the previous one: suspended glass cabi-
net with flap door Alambra with bronzo structure,

door, sides and top in clear reflective glass, internal top
in bronzo glossy lacquered glass. Dimensions:

W 1403 H 386 D 316.

On the following pages: Alambra bookcase with brown
structure, wooden amaranto matt lacquered top and floor
base, back panel and drawers in amaranto glossy
lacquered glass, shelves and sides in transparent grey
glass, structural shelf and drawers’ bottom part

in castoro regenerated leather.Dimensions: W 1948

H 1900 D 400.

Auf dieser und den vorherigen Seiten: horizontale Vitrine
Alambra mit Struktur bronzo, Turplatten, Seiten und
Decke aus riflettente chiaro Glas, innere Decke aus hoch-
glanz-lackiertem Glas in Farbe Bronzo. Abmessungen:
B1403 H 386 T 316.

Auf den nachsten Seiten: Alambra Buecherregal Struktur
Aluminum Brown, Abdeckplatte und Basisboden aus Holz
Farbe Amaranto matt lackiert; Rueckwand und
Schubladen aus glaenzendem Glas Amaranto, Regale aus
trasparentem grauen Glas, gegliederte Fachboden

und Schubladenbdden aus Castoro Leder. Abmessungen:
B 1948 H1900 T 400.

Dans cette page et la précédente: vitrines suspendues
horizontales Alambra structure bronze, porte, cotés

et top en verre réfléchissant clair, top intérieur en verre
lagué brillant bronzo. Dimensions: L 1403 H 386 P 316.
Dans les pages suivantes: Alambra bibliothéque structure
brown, plateau et base en bois laqué mat amaranto,
dos et tiroirs en verre lagué brillant amaranto, étagéres
et cotés en verre gris transparent, étagere structurelle

et panneau de fond en cuir régénéré castoro
Dimensions: L 1948 H 1900 P 400.

En esta pagina y en la anterior: vitrinas horizontales
Alambra estructura bronce, puerta, laterales y sobre

en cristal reflectante claro, sobre interno en cristal lacado
brillante bronce. Dimensiones: L 1403 H 386 P 316.

En las siguientes paginas: Alambra libreria estructura
brown, top y base de en aluminio lacado amaranto,
trasera y cajones en cristal lacado brillante amaranto,
Estantes y laterales en cristal transparent gris, estante
estructural y base interna de los cajones en cuero rege-
nerado castoro. Dimensiones: L 1948 H 1900 P 400.
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Modularita
Modular structure

Versione con basamento
Version with floor base

* |'altezza 2236 & disponibile solo per le ante L 500
Height 2236 is only availble for doors W 500

6 —
2209 | 1 2236
*
1849 |~ [ 1876
1489 |~ 1516
129 | 7| me6
661 | 688
553 | 580
21 |
I I |
| i | f f f i f t f t f i
2 500 4 500 2 2 500 4 500 4 500 4 500 2 2 500 4 500 4 500 4 500 4 500 4 500 2
| 650 65 650 650 650 650 |
1008/1308 [ 2016/2616 b 3024 '
500
Versione con piedini
Version with feet 6
—_— - 6
6 o 1849 2129 661 941
1849 2019 553 833
1489 7~ 1769
1489 T 71659
n9 1 1409 274
129 1299
1 1 661 | 94 6
661 | | 83 553 | 833 661 831
553 723 553 723
1 2747
164 [ l ’ l 164
A A b f f t I
2 500 4 500 2 2 500 4 500 2 2 500 4 500 4 500 4 500 2
650 650 650 650 | 650 650 650 650
1008/1308 1008/1308 ‘ 2016/2616 !
500 500 500

Descrizione tecnica
Technical description

Alambra € un sistema bifacciale
in alluminio e vetro con top

e basamento in legno disponibile
in tre essenze: noce, rovere
nero e rovere termotrattato.
La struttura & disponibile in
alluminio brown, nero e platino.
Ante, spalle, schienali e ripiani
sono realizzati in vetro temperato.

226

Alambrais a double sided system
in aluminum and glass with
wooden top and base, available
in three finishes: walnut, black
oak and heat treated oak.

The structure is available in
brown, black and platino alumi-
num, Doors, side panels, back
panels and shelves are made
of tempered glass.

Alambra ist ein freistehendes
System aus Aluminium und
Glas mit Holzabdeckplatte und
Holzbasisboden erhaltlich

in 3 Ausfthrungen: Nussbaum,
Eiche Schwarz und termobe-
handelte Eiche. Die Struktur ist
verfugbar in Aluminium Brown,
Aluminium Schwarz und Alumi-
nium Platino. Turen, Seitenteile,
Ruckwanden und Boden sind
intempe-riertem Glas.

Alambra est un systéme biface
en aluminium et verre avec

top et base en bois disponible
en noyer, chéne noir et chéne
thermo-traité. La structure est
disponible en aluminium brown,
noir et platino. Portes, cotés,
dos et étagéres sont réalisées
enverre trempé.

Alambra es un sistema bifacial
en aluminioy cristal con el
sobrey la base en madera dis-
ponible en tres acabados:
nogal, roble negroy roble ter-
motratado. La estructura esta
disponible en aluminio brown,
negroy platino. Las puertas,
los laterales, la traseray los

estantes estan realizados

en cristal templado.

Alambra

Componenti
Components

Spalla laterale in vetro temperato riflet-
tente, trasparente, acidato e laccato
opaco o lucido con struttura in alluminio.
Side panel in reflective, transparent,
etched and mat or glossy lacquered
tempered glass with aluminum frame.

553
661
129
1489
1849
2209

00

Alok_\

2

Schienale in vetro riflettente, traspa-
rente, acidato, specchio e laccato opaco
o lucido. / Back in reflective, transparent,
etched, mirror and mat or glossy lacque-
red glass.

553
661
129
1489
1849
2209

1008/1308

Montante centrale in estruso d'alluminio.

Central upright in extruded aluminum.

553
661
1129
1489
1849
2209

46

Anta in vetro temperato riflettente, tra-
sparente, acidato e laccato opaco o lucido
con strutturain alluminio, versione

con e senzatraversini. Serratura opzionale.
Door inreflective, transparent, etched
and mat or glossy lacquered tempered
glass with aluminum frame, available with
or without crosspieces. Optional locking.

553
661
129
1489
1849
*2209

26 26

500/650

500/650

Topinlegno e vetro temperato laccato
opaco. llluminazione led opzionale.

Top in wood and tempered ma lacquered
glass. Optional led lighting system.

6 //500

1008/1308/2016/2616/3024

Ripiano interno in vetro temperato
trasparente, acidato e laccato opaco
o lucido, conring in alluminio.
llluminazione a led opzionale. / Internal
shelf in transparent, etched and mat or
glossy lacquered tempered glass, with
aluminum ring. Optional led lighting
system.

6. e———7

961/1261

Cassetto sospesoin legno con lavorazione
"a coda dirondine" e fondo rivestito in
cuoio castoro. Telaio di supportoin
acciaio laccato. / Wooden suspended
drawer with dove-tie assembling and
internal lining in castoro leather.
Supporting frame in lacquered steel.

Cassettiere in legno in appoggio
o sospese. / Floor or suspended
wooden drawer units.

360 ‘ -
376 g
961
T ====7f
376 /56

1261

Basamento in legno con puntali
regolabili o con piediniin alluminio.
Wooden base with adjustable tips
or with aluminum legs.

s e ]

llluminazione a led per top in legno,
ripiano in vetro e cassettiera sospesa.
Led lighting system for wooden top,
glass shelf and suspended drawer units.

Mobile frigo bar in legno con ripiani
rivestitiin cuoio castoro. Dotato di quattro
vassoi porta oggetti rivestiti in cuoio
castoro. Passacavi e prese elettriche
opzionali./ WWooden fridge unit with shelves
covered with castoro leather. Equipped
with four trays covered with castoro
leather. Optional cable duct and sockets.

Cassetto sottotop in legno con fondo

e divisori rivestiti in cuoio castoro, telaio
perimetrale di supporto in alluminio.
Wooden undertop drawer with bottom
lining and dividers in castoro leather,
supporting surround frame in aluminum.

21 % . N /500 TRTRTR TR
1008/1308/2016/2616/3024 961/1261 =
594 S/
/1 /a5t M7
164 | f= LAAAN_
1261 120
o741l Voo ‘ 39
1008/1308/2016/2616 1) 936
100 oo
160
Monetiere Libreria Vetrina pensile con anta battente Vetrina pensile con anta
Bookcase Suspended cabinet with hinged door aribalta. / Suspended cabinet
with door.
386
17| 1576
1553 1900
% 1604 ¢ 1284 1203/1403/1603
v, P
/500 /400 /338 /338
1008 1308 1948 424 424
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Design Giuseppe Bavuso

Self

A modular system which allows to create single and dou-
ble-sided sideboards, bedside tables, drawer units

and suspended wall compositions. A versatile project,
based on horizontal and vertical modularity, with set

of drawers and hinged or flap doors, completely covered
with lacquered glass, and wooden open modules

in walnut veneer and in Ecolorsystem finishings.

In questa pagina e nella
successiva: Contenitori
Self e mensole Eos, strut-
tura alluminio e vetro
laccato opaco grigio ar-
desia e vani a giorno

in noce. Dimensioni: L 3850
H 325 P 488. A seguire:
contenitori Self struttura
alluminio brown e vetro
laccato opaco palladio,
Mensole Eos struttura
palladio e piano in vetro
laccato opaco palladio.
Dimensioni:

L 2570 H 320 P 488.
Contenitore settimanale
Self struttura alluminio

e vetro laccato opaco
amaranto. Dimensioni:

L 650 H1319 P 470.
Panca contenitore

Self struttura alluminio

e vetro laccato opaco
grigio chiaro. Dimensioni:
L 3850 H 359 P 485.

Day Collection

On this page and the
next one: Self cabinets
and Eos shelves alumi-
num structure and mat
lacquered grigio ardesia
glass and open shelves
in walnut. Dimensions:
W 3850 H 325 D 488.
Following: Self unit with
brown aluminum structure
and mat lacquered glass
palladio. Eos shelves with
palladio structure and top
in palladio mat glass.
Dimensions:

W 2570 H 320 D 488.
Self drawer units alumi-
num structure and
amaranto mat lacquered
glass. Dimensions:

W 650 H 1319 D 470.
Self bench unit aluminum
structure and grigio chi-
aro mat lacquered glass.
Dimensions:

W 3850 H 359 D 485.

Auf dieser und der folgen-
den Seite: Behalter Self
und Fachboden Eos mit
Aluminiumrahmen und
matt lackiertem Glas in
Farbe grigio ardesia

und offene Facher aus
Nussbaum. Abmessungen:
B 3850 H 325 T 488.

Im Folgenden: Behalter
Self aus brown
Aluminiumrahmen und
matt lackiertem Glas

in Farbe Palladio,
Fachboden Eos mit pal-
ladio Rahmen und matt
lackiertem Glas palladio.
Abmessungen:B 2570

H 320 T 488. Self hohes.
Schubladenelement
Struktur Aluminum und
matt lackiertem Glas
Amaranto. Abmessungen:
B 650 H1319 T 470.

Self Modul Struktur
Aluminum und matt
lackiertem Glas Grigio
Chiaro. Abmessungen:

B 3850 H 359 T 485b.

Dans cette page et la sui-
vante: Self structure

et étageres Eos, aluminium
et verre lagué mat grigio
ardesia et niches ouvertes
en noyer. Dimensions:

L 3850 H 325 P 488.
Pages a suivre: meuble
Self avec aluminium
brown et verre laqué mat
palladio. Ftagéres Eos
structure palladio et pla-
teau en verre laqué mat
palladio. Dimensions:

L 2570 H 320 P 488.
Meuble semainier Self
structure aluminium

et verre laqué mat ama-
ranto. Dimensions:

L 650 H1319 P 470.
Meuble au sol Self struc-
ture aluminium et verre
lagué mat grigio chiaro.
Dimensions:

L 3850 H 359 P 485.

En estay en la siguiente
pagina: contenedores
Self y estantes Eos, es-
tructura aluminio y cristal
lacado mate grigio arde-
sia y modulos abiertos en
nogal. Dimensiones:

L 3850 A 325 P 488.

A seguir: meuble Self con
perfiles périmetrales
brown y cristal lacado mate
palladio. Estantes Eos
estructura palladio y sobre
en cristal lacado mate
palladio. Dimensiones:

L 2570 A 320 P 488.
Contenedor semanal
Self estructura aluminio
y cristal lacado mate
amaranto. Dimensiones:
L 650 A1319 P 470.
Contenedor Self estruc-
tura aluminio y cristal
lacado mate grigio chiaro.
Dimensiones:

L 3850 A 359 P 485.
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Design Giuseppe Bavuso

Self bold

Horizontal and vertical sideboards, drawer units

and bedside tables: a collection of finished units, natural
evolution of the modular system Self. An 1dentity
definied by the upper part, available 1n two versions:
with thick top in lacquered glass or marble or with

a thin aluminium ring continuing sides and back profile.

In questa pagina e nella
successiva madia
sospesa Self bold, vetrina
con struttura rame, fianchi
e profilo posteriore rame
spazzolato, top in vetro
laccato opaco rame, ante
in vetro riflettente bronzo.
Interno vetrina in essenza
di noce, ripiani in vetro
trasparente grigio, schie-
nale interno in vetro nero
reflex. llluminazione interna
opzionale e serratura

di serie. Dimensioni:

L 2570 H 691 P 488.

Day Collection

On this page and on the
following one: Self Bold
suspended sideboard,
glass cabinet with rame
structure, sides and rear
profile in brushed copper,
top in rame mat lacquered
glass, doors in bronze re-
flecting glass. Cabinet
internal in walnut veneer,
shelves in transparent
grey glass, internal back
panel in nero reflex glass.
Optional internal lighting
and standard lock.
Dimensions: W 2570

H 691D 488.

Auf dieser und der folgen-
den Seite: Hangevitrine
Self bold, Vitrine mit
Struktur Rame, Seiten
und hinteres Profil aus
rame spazzolato, Decke
aus matt lackiertem Glas
Rame, Glasttrplatten aus
riflettente bronzo. Innere
Vitrine aus Walnuss,
Fachboden aus traspa-
rentem grauen Glas,
innere Ruckwand aus nero
reflex Glas. Optionale
Innenbeleuchtung und
Serienschlésser.
Abmessungen: L 2570
H691T 488.

Dans cette page et la sui-
vante meuble suspendu
Self bold, vitrine avec
structure rame, cotés et
profil arriere en rame
brossé, top en verre laqué
mat rame, portes en
verre bronze réfléchissant.
Intérieur vitrine en noyer,
etageres en verre gris
transparent, panneau de
fond intérieur en verre
nero reflex. Eclairage in-
terne en option et sérrure
compris. Dimensions:

L 2570 H 691 P 488.

En esta paginay en la si-
guiente: aparador colgante
Self bold, vitrina con es-
tructura rame, laterales y
perfiles traseros rame
cepillado, sobre en cristal
lacado mate rame, puer-
tas en cristal reflectante
bronce. Interno vitrina en
nogal, estantes en cristal
transparente gris, trasera
interna en cristal negro
reflex. lluminacion interna
opcional y cerradura

de serie. Dimensiones:

L 2570 H 691 P 488
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Nella pagina successiva: Self bold in vetro laccato lucido
caffé, fianchi e profilo posteriore bronzo spazzolato

e top in vetro laccato opaco bronzo. L 4810 H 371 P 488.
Alambra pensile a parete L 424 H 1284 P 338. Nelle
pagine successive: madia struttura bronzo spazzolato,
vetro laccato lucido moro e top in marmo emperador

L 2570 H 725 P 485. Madia struttura palladio, vetro lac-
cato lucido avorio e top in marmo calacatta. L 1290

H 1365 P 485. Madia struttura rame spazzolato e vetro
laccato lucido amaranto. L 1930 H 725 P 485.

On the following page: Self Bold in caffé glossy lacquered
glass, sides and rear profile in brushed bronzo and top

in bronzo mat lacquered glass. W 4810 H 371 P 488.
Alambra suspended cabinet W 424 H 1284 D 338.

On the following pages: sideboard with brushed bronze
structure, moro glossy lacquered glass and emperador
marble top. W 2570 H 725 D 485. Sideboard with palladio
structure, avorio glossy lacquered glass and calacatta
marble top. W 1290 H 1365 D 485. Sideboard

with brushed copper structure and amaranto glossy
lacquered glass.W 1930 H 725 D 485.

Auf der nachsten Seite: Self Bold aus hochglanz lackier-
tem Glas Caffé, Seiten und Ruickwande aus bronzo
spazzolato und Deckenplatte aus matt lackiertem Glas
bronzo. B 4810 H 371 T 488. Hangewand Alambra

B 424 H 1284 T 338. Auf den folgenden Seiten: Sideboard
mit Struktur in bronzo spazzolato, hochglanz
lackiertem Glas moro und Deckenplatte aus Marmor
Emperador. B 2570 H 725 T 485. Schrank mit Struktur
Palladio, hochglanz lackiertem Glas Avorio und Decke
aus Marmor Calacatta. B 1290 H 1365 T 485. Sideboard
mit Struktur Rame und hochglanz lackiertem Glas
Amaranto. B1930 H 725 T 485.

Dans la page suivante: Self bold en verre laqué brillant
caffé, cotés et profil arriére en bronze brossé et top en
verre laqué mat bronzo. L 4810 H 371 P 488. Alambra
vitrine suspendue L 424 H 1284 P 339. Dans les pages
suivantes: bahut avec structure en bronze brossé, verre
laqué brillant moro et top en marble emperador.

L 2570 H 725 P 485. Bahut avec structure en palladio,
verre laqué brillant avorio et top en marble calacatta.
L1290 H 1365 P 485. Bahut avec structure en cuivre brossé,
et verre laqué brillant amaranto. L 1930 H 725 P 485.

En la pagina siguiente: Self bold en cristal lacado brillante
caffe, laterales y perfiles traseros bronce cepillado

y sobre en cristal lacado mate bronce. L 4810 H 371

P 488. Alambra colgante a pared L 424 H 1284 P 338.
En las paginas siguientes: aparador estructura bronce
cepillado, cristal lacado brillante moro y sobre en
méarmol emperador. L 2570 H 725 P 485. Aparador
estructura palladio, cristal lacado brillante avorio y sobre
en marmol calacatta. L 1290 H 1365 P 485. Aparador
estructura rame cepillado y cristal lacado brillante ama-
ranto. L1930 H 725 P 485,
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Nella pagina precedente: Self bold, vetrina con struttura
piombo, fianchi e profilo posteriore piombo spazzolato,
top in vetro laccato opaco piombo, ante in vetro riflettente
chiaro e laccato lucido piombo. Vani a giorno e interno
vetrina in noce. L 1290 H 1525 P 470.

La proposta completa Self bold pensata per la zona
notte, settimanale, como e comadini. In questa pagina:
comodino Self bold in vetro laccato lucido amaranto,
fianchi e profilo posteriore rame spazzolato e top in vetro
laccato opaco rame. L 970 H 405 P 470.

On the previous page: Self Bold, glass cabinet with piombo
structure, sides and rear profile in brushed lead, top

in piombo mat lacquered glass, doors in clear reflective
and piombo glossy lacquered glass. Open modules and
internal cabinet in walnut. W 1290 H 1525 D 470.

The complete Self proposal thought for the night area,
drawer unit, dresser and bedside tables. On this page:
bedside table Self bold in amaranto glossy lacquered glass,
sides and back profile in brushed copper, top in rame
mat lacquered glass. W 970 H 405 D 470.

Auf der vorherigen Seite: Self bold Vitrine mit Struktur
Piombo, Seiten und Hinterprofil aus piombo spazzolato,
Deckenplatte aus matt lackiertem Glas Piombo, riflettente
chiaro und hochglanz -lackiertem Glasttrplatten in Farbe
piombo. Offene Facher und innere Vitrine aus Nussbaum.
B 1290 H 1525 T 470. Das gesamte Self Bold
Linienangebot fur das Schlafzimmer, Kommode und
Nachttisch. Auf dieser Seite: Nachttisch Self Bold

aus hochglanz lackiertem Glas amaranto, Seiten und
Ruckwande aus rame spazzolato und Deckenplatte
aus matt lackiertem Glas Rame. B 970 H 405 T 470.

Dans la page précédente: meuble vitrine Self bold avec
structure en piombo, cotés et profil arriére en plomb
brossé, top en verre laqué mat piombo, portes en verre
réfléchissant clair et laqué brillant piombo. Modules ou-
verts et interieur meuble en noyer. L 1290 H 1525 P 470.
La proposition compléte de Self bold congue pour

la zone nuit, semainiére, commode et chevets. Dans
cette page: chevet Self Bold en verre laqué brillant
amaranto, cotés et profil arriere en cuivre brossé et top
en verre laqué mat rame. L 970 H 405 P 470.

En la pagina anterior: Self bold, vitrina con estructura
piombo, paneles laterales y perfil posterior piombo
cepillado, top en cristal lacado mate piombo, puertas
en cristal riflettente chiaro y lacado brillante piombo.
Modulos abiertos y interior de la vitrina en madera de
nogal. L 1290 H 1525 P 470.

La propuesta completa Self bold disefiada para la zona de
noche, semanal, comoda y mesita de noche. En esta
pagina: mesita de noche Self bold en cristal lacado brillante
amaranto, paneles laterales y perfil posterior rame cepi-
llado y top en cristal lacado mate rame. L 970 H 405 P 470.

246

Self bold

Day Collection

247



Design Giuseppe Bavuso

Ecolorsystem colours.

Auf dieser und der
naechsten Seite: Self up
mit umlaufenden Profilen
der Klapptueren und der
Schubladen und Fuessen
aus rame lackiertem

Alu, kombiniert mit hoch-
glanzlackiertem Glas

In questa pagina e nella
successiva: composi-
zione Self up con profili
perimetrali, ante battenti,
cassetti e piedini in allu-
minio laccato rame,
rivestimento in vetro lac-
cato lucido amaranto.

On this page and the
next one: Self up with
perimetral profiles,
doors, drawers, and
die-casting feet in rame
lacquered aluminium,
sides and top with ama-
ranto glossy lacquered

Dimensioni: glass. Dimensions: in der Farbe amaranto.
L 1930 H 839 P 470. W 1930 H 839 D 470. Abmessungen:
B1930 H 839 T 470.

248
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Dans cette page et la sui-
vante: composition

Self up avec profils, portes
battantes, tiroirs et
piétement en aluminium
lagué rame, revétement
en verre laqué brillant
amaranto. Dimensions:
L1930 H 839 P 470.

Self Up: the freestanding compositions characterized
by the aluminium feet. A wide variety of solutions,
definied by an aesthetics inspired to the maximum light-
ness. The feet, in the same colour of the profiles,

are provided in the following finishings: aluminium,
brown, black, mat white and lacquered 1n the 34

En estay en la siguiente
pagina: composicion Self
up con perfiles perime-
trales, puertas batientes,
cajones y pies en alumi-
nio lacado rame, cristales
lacado brillante ama-
ranto. Dimensiones:
L1930 H 839 P 470.
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Nelle pagine successive: madia Self up in vetro
laccato lucido grigio scuro e profili in alluminio laccato
grafite. Dimensioni: L 2670 H 839 P 470.
Composizione Self up in vetro laccato opaco lino, vani
a giorno laccato opaco caffé, profili e piedini

in alluminio caffe. Dimensioni: L 2570 H 839 P 470

On the following pages: Self up in grigio scuro glossy
lacquered glass and grafite aluminium profiles and
supporting feet. Dimensions: W 2570 H 839 D 470.
Self up composition in lino mat lacquered glass, caffé
mat lacquered open modules, caffé aluminum profiles
and feet. Dimensions: W 2570 H 839 D 470.

Auf den nachsten Seiten: Sideboard Self Up in lackier-
tem Glas grigio scuro und Profile aus lackiertem
Aluminum in der Farbe grafite. Abmessungen: B 2570
H 839 T 470. Das System Self up aus lackiertem

Glas Lino matt, offene Facher lackiert in caffé matt,
Umrandungsprofil und Fuesschen in Aluminum
lackiert caffe. Abmessungen: B 2570 H 839 T 470.

Dans les pages suivantes: bahut Self up en verre laqué
brillant grigio scuro et profils en aluminium laqué
grafite. Dimensions: L 25670 H 839 P 470.
Composition Self up en verre laqué mat lino, modules
ouverts laqués mat caffé, profils et piétement en
aluminium caffe. Dimensions: L 2570 H 839 P 470.

En las siguientes péginas: aparador Self up en cristal
lacado brillante grigio scuro y perfiles en aluminio
lacado grafito. Dimensiones: L 2570 A 839 P 470.
Composicion Self up en cristal lacado mate lino, mod-
ulos abiertos lacados mate caffé, perfiles perimetrales y
patas en aluminio caffé. Dimensiones: L 2570 A 839 P 470.
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In questa pagina: composizione a giorno Self up

con fianchi e top in vetro laccato opaco nero, struttura
in legno laccato nero, schienale in specchio grigio

e piedini in alluminio laccato nero. Dimensioni: L 1290
H 1479 P 33b. Nella pagina successiva la varieta di-
mensionale ed estetica Self up: settimanale lino opaco,
secretaire brown opaco, comodino blu londra opaco.

On this page: open Self Up composition with side panels
and top in black mat lacquered glass, black lacquered
wood structure, back panel in grey mirror and black lac-
quered aluminum feet. Dimensions: W 1290 H 1479 D 335.
On the next page the dimensional and aesthetic variety
of Self up: drawer unit lino mat, secretaire brown edition
mat, bedside table in blu londra mat.

Auf dieser Seite: offenes Buecherregal Self up mit
Seitenteilen und Abdeckplatte in mattlackiertem Glas
nero opaco. Lackierte Holzstruktur in der Farbe nero,
Rueckwand aus Grauspiegel und Fuesse aus schwarz
lackiertem Aluminum. Abmessungen: B 1290 H 1479

T 335. Auf der nachsten Seite: Die dimensionale Vielfalt
und Asthetik von Self up: lino matt Schrank, brown
matt Sekretar, und Kommode in blu londra matt.

Dans cette page: composition jour Self up avec cotés et
top en verre laqué mat nero, structure en bois laqué
noir, dos intérieur en miroir gris et piétements en alumi-
nium laqué nero. Dimensions: L 1290 H 1479 P 335.
Dans la page suivante la variété de dimensions et esthé-
tique de Self up: semainiére lino mat, secretaire brown
mat, chevet blu londra mat.

En esta pagina: composicion Self up con laterales y top
en cristal lacado mate negro, estructura en madera
lacada negro, trasera en espejo gris y patas en aluminio
lacadas negro. Dimensiones: L 1290 A 1479 P 335.

En la pagina siguiente la variedad dimensional y estética
de Self up: semanal acabado lino mate, secretaire brown
mate, mesita de noche blu londra mate.
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Modularita
Modular structure

Self - modularita P 470
Self - modularity D 470

Self up - modularita P 470
Self up - modularity D 470

5— —_ 5 _
160 | 771959 160 1479
160 | 771799 160__ T 1319
160 | 771639 160 | T 189
160 1479 6o 1 go
160 | IR 16071 T g3
160 | s 1159 160 | T &7
160 | ] 999 w0 T o
160 839 160 | T 359
160 | | o 194 ] | [ 1 ] 1 BIE
160 519 — 1
- - | | | | | | | | | |
160 359 I \ \ 1 1 1 \ 1 \ \
- - 5 640 960 1280 1600 1920 2400 25605 10| 470 470 18| 470
160 199 485 488
34 0= . }—{
| | | | | | | | | | | | | | | | 640
| [ [ [ [ [ [ [ [ [ [ [ [ I I }—‘ [
5 640 960 1280 1600 1920 2240 2560 2880 3200 3520 3840 4160 44805 10| 470 470 8470 | 1
485 488 960
640
I—{ Contenitori bifacciali Contenitoriaparete  Contenitori a parete retroilluminati Contenitori bifacciali Contenitori a parete Contenitori a parete retroilluminati
960 Double sided unit Wall unit Backlightened wall cabinets Double sided unit Wall unit Backlightened wall cabinets
Self - modularita P 335 Self up - modularita P 335
Self - modularity D 335 Self up - modularity D 335
5 [ 5__ _
640 1959 640 1479
640 | | 1310 640 | T 839
| ] ] 1 L
[ | | | | | |
I [ [ [ | [ }—‘ I
5 640 1280 1920 25605 19| 335 335 18 335
34— iR 350 353
| | | | | | | | | | 640
| [ [ [ [ [ [ [ [ }—‘ I
5 640 1280 1920 2560 3200 3840 44805 15[ 3835 335 181 335
350 353
640 Contenitori bifacciali  Contenitoriaparete  Contenitori a parete retroilluminati Contenitoribifacciali  Contenitori a parete Contenitori a parete retroilluminati

Double sided unit Wall unit Backlightened wall cabinets Double sided unit Wall unit Backlightened wall cabinets

Descrizione tecnica
Technical description

Self bold - modularita P 470
Self bold - modularity D 470

51 = T
Il sistema Self & costituito da The Self system is composed Self System besteht aus Le systéme Self se composede  El sistema Self consta de con- 160 | 71525
contenitori a cassetti, conanta by cabinets and drawers, with Schubladenelementen, Klapp- meubles tiroirs, avec porte tenedores con cajones, puerta 60 | 1365
battente o ribalta, interamente hinged or flap doors, entirely tueren oder Drehtueren aus battante ou abbattante, entie- batiente o abatible, totalmente - 1205
rivestiti in vetro laccato, e davani  covered in lacquered glass, lackiertem Glas, und geoffneten  rement recouverte de verre cubiertos de cristal lacado, y de 160 | e
agiornoin legno laccato nei and by open modules lac- Modulen aus lackiertem Holz laqué, et de meubles ouverts madulos abiertos en madera 160 | 1045
colori ecolorsystem o in noce. quered in Ecolorsystem colours in Ecolorsystem Farbe oder enboislaqué dans les couleurs  lacada en los colores Ecolorsys- i T 885
| contenitori con larghezza 640 orinwalnut wood veneer. Walnuss. Module mit 640 oder ~ Ecolorsystem ou en noyer. Les tem o ennogal. 160 | 1
e 960 mm consentono dipro-  The cabinets with 640 and 960 960 mm Breite ermoeglichen meubles avec largeur 640 et Los contenedores con anchura 160 | 725
gettare nella massima liberta, mm width allow to project in eine freie Projektierung, danke 960 mm permettentde conce-  de 640y 960 mm permiten i T 565
grazie alla modularita apasso ~ complete freedom, thanks to zu der Modularitaet mit Ab- voir en totale liberté, grace a disenar en la maxima libertad, 160 | 1
320 mm. Le composizionifree-  the modularity multiple of 320 stand 320 mm. Freistehenden une modularité chaque 320 mm.  gracias a la modularidad en el 160 | 405
standing, disponibiliinversione  mm. The freestanding compo- Kompositionen sind auch mit Les compositions freestanding,  paso 320 mm. Las composicio- i I 245
mono o bifacciale, sono dotate sitions, available in the mono Rueckwand vorgesehen, mit disponibles dans la version nes freestanding, disponibles 1633 1 N
dizoccoloin allumino oppuredi  or double-sided version, are Sockel aus Aluminum oder simple ou double face, sont en version simple o bifacial, son o | | | | | | |
p|ed|n_| in p_ressofus_lone. eqylpped \/_\/lthvan alumlnlum Druckguss FussgesthI.V\/_and- équipées avec socleen aluml- dotadas d‘ezoca_lg en aluml_nlo 960‘ 1280‘ 1600 1920‘ 2240‘ 2560‘ 2880‘ 3200‘ 4160‘ 470 470 " 470
Il profilo di aggancio a parete skirting or in die-casting alu- befestigungsstrutkuristmitLed  nium ou piétement en pression o pies en inyeccion. El perfil de 485 488

contiene il sistema diillumina-
zione a led e permette di creare
composizioni sospese.

258

minium feet. The wall hanging
profile includes the led light-
ing system and allows to create
suspended compositions.

Beleuchtung aufgestattet und
ermoeglicht abgehangten
Kompositionen zu realizieren.

fusion d'aluminium. Le profil
de support mural comprend le
systéme d'éclairage a LED et
permet de créer des composi-
tions suspendues.

fijacion a la pared contiene el
sistema de iluminacion por leds
y permite la creacion de com-
posiciones colgantes.

o

Contenitori bifacciali
Double sided unit

Contenitori a parete
Wall unit

259

Contenitori a parete retroilluminati
Backlightened wall cabinets



Componenti
Components

Top difinitura in vetro laccato per ver-
sioni a parete P 335/470 e freestanding
P 350/485. / Finishing top in lacquered
glass for wall versions D 335/470 and
freestanding D 350/485.

s L T

650/1290/1930 350
2570/3210/3850

5 470

650/970/1290/1610/1930/2250 485
2570/2890/3210/3530/3850

Zoccolo in alluminio.
Aluminum skirting.

34, b——=—/ 35

 640/1280/1920
2560/3200/3840/4480

3 470

640/960/1280/1600/1920
2240/2560/2880/3200
3520/3840/4160/4480

Basamento con piedini.

Non disponibile per Self bold.
Base with feet.

Not avaible for Self bold.

G

/%
B q
194 || /336/350

650/1290/1930/2570

L————7

04[] J /4701485

650/970/1290/1610
1930/2250/2570/2890

Fianco difinitura in vetro laccato per
versioni a parete P 335/470 e freestand-
ing P 350/485. Schienale difinitura
opzionale per versioni freestanding ver-
ticali. / Terminal panel in lacquered glass
for wall versions D 335/470 and free-
standing D 350/485 Optional back
panel for vertical freestanding versions.

160 160
320 320
480 480
640 640
800 800
960 960
1120 120
1280 1280
1440 1440
1600 1600
1760 1760
1920 1920
V3351470 5
5 350/485 640/960/1280

Contenitoricon 1e 2 cassetti push,
guide ad estrazione parziale.
Cabinets with 1and 2 push drawers,
partial extraction guides.

160 |
640/960
=
7470
640/960

Contenitori con 1e 2 cassettoni push,
guide ad estrazione parziale.

Cabinet with 1and 2 large push drawers,

partial extraction guides.

320

640/960

480

7470

640/960

Contenitoricon1e 2 cassettie 1
cassettone push, guide ad estrazione
parziale. / Cabinet with 1and 2 drawers
and 1push large drawer, partial
extractable guides.

640

640/960

640

7470
640/960

Contenitori con 3 e 4 cassetti push,
guide ad estrazione parziale.
Cabinets with 3 and 4 push drawers,
partial extractable guides.

480
7470
640/960
640
7470
640/960/1280*

*Disponibile solo per H 640. / Available only
for H640.

Contenitori con anta a ribalta.
Flap door cabinets.

160 | a0
640/960
w| E)
470
640/960

480

260

Contenitore vetrina in noce con ante
battenti dotate di serratura.

Walnut cabinet with transparent glass
hinged doors equipped with lock.

640

7470

Contenitori con anta battente.
Wiall fixed hinged door units.

480

Contenitore con ante battenti.
Hinged door cabinet.

Self, Self up, Self bold

Schienale di finitura opzionale per
versioni freestanding orizzontali.
Optional back panel for horizontal
freestanding versions.

640/960/1280/1600/1920/2240/2560

Telaio per contenitori sospesi retroillu-
minati. Non disponibile per Self up e Self
bold con top in marmo. / Frame for
backlighted suspended cabinets with
back lighting system. Not available for
Self up and Self bold with marble top.

320 1120
480 1280
640 1440
800 1600
960 1760
1920
“18
640/960/1280
1600/1920/2240/2560
2880/3200/3520/3840

llluminazione a led interna opzionale per
vano con anta battente e anta a ribalta.
Sensore di presenza integrato. / Optio-
nal internal led lighting for hinged and flap
door unit. Integrated presence sensor.

216 208 216

Passacavi opzionale, in vetro per il top
ein alluminio per lo schienale.
Optional cable cut in glass for the top
and in aluminum for the back panel.

160
320
480
640

Fianco difinitura Self bold in alluminio.
Self bold aluminum finishing side.

V4701485
5

Profilo posteriore del top previsto per
Self bold. / Rear profile of the top avai-
lable for Self bold.

Bloe

640/960/1280/1600/1920/2240/2560
2880/3200/3520/3840/4160/4480

Top difinitura Self bold in vetro spessore
51 mm. / Self bold glass finishing top thi-
ckness 5T mm.

V
511 ¢ Y /4701485

640/960/1280/1600
1920/2240/2560

Top difinitura Self bold in marmo spes-
sore 51 mm. / Self bold marble finishing
top thickness 51 mm.

s
51 ¥ 4701485

640/960/1280/1600
1920/2240/2560

Vania giorno laccati o in noce H160.

Lacquered or walnut open modules H160.

P —4
160 | V‘___
1280

Day Collection

Vani a giorno laccati o in noce H 320 mm.

Lacquered or walnut open modules
H 320 mm.

Vano a giorno laccato o in noce H 640
con schienali interni opzionali in spec-
chio grigio. / Lacquered or walnut open
module H 640 with optional back panel
in gray mirror.

640
/335
640
‘ 299
640
‘ 299
299 209 °

Vani tecnici a giorno laccati o in noce,
ripiano laccato opzionale P 405 per
vano H 320. / Technical lacquered or
walnut open modules, optional lac-
quered shelf D 405 for module H 320.

640
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Design Giuseppe Bavuso

Abacus living

Abacus living 1s a new conception of the living room
system. The design consists of a back panel in lacquered
glass, a pure surface with light and reflections,

which holds storage units made entirely of glass including
drawers and coplanar sliding doors, extremely thin
shelves and display cases with flap and sliding doors.

In questa pagina e nella
successiva; composizione
Abacus living struttura
alluminio laccato piombo,
vetro laccato opaco
piombo e contenitori sospesi
in rovere termotrattato.
Dimensioni: L 6404

H 1989 P 655.

Tavolini Tray struttura
alluminio brown, piano
in marmo emperador

ed essenza di noce.

A seguire: composizione
Abacus living struttura
caffé, vetro laccato lucido
caffé e contenitori
sospesi in noce P 450.
Dimensioni: L 4804

H 1989 P 655

Day Collection

On this page and the fol-
lowing one: Abacus
Living with piombo lac-
quered aluminum
structure, piombo mat
lacquered glass, heat
treated oak suspended
cabinets. Dimensions:

W 6404 H 1989 D 655.
Tray coffee tables with
brown aluminum struc-
ture, emperador marble
and walnut veneered top.
On the following page:
Abacus living composition
with caffé structure, caffé
glossy lacquered glass
and suspended cabinet in
walnut 450 mm depth.
W 4804 H1989 D 655

Auf dieser und auf der
naechsten Seite: Anlage
Abacus living, Struktur

in lackiertem Aluminum in
piombo, matt lackiertes
Glas piombo und
Hangebehalter und ther-
mobehandelte Eiche.
Abmessungen: B 6404
H 1989 T 655. Tray
Couchtische, Struktur
in Aluminum brown,
Tischplatte aus Marmor
Emperador und
Holzplatte in Nussbaum.
Im Folgenden: Abacus
Wohnzimmer mit Struktur
Caffé und hochglanz
lackiertem Clas caffé und
Hangebehalter aus
Walnuss T 450.
Abmessungen:

B 4804 H1989 T 655.

Dans cette page et la sui-
vante: composition
Abacus living structure
en aluminium laqué
piombo, verre laqué mat
piombo et meubles
suspendus en chéne
thermo-traité.
Dimensions: L 6404

H 1989 P 655.

Tables Tray avec struc-
ture en aluminium brown,
plateau en marbre empe-
rador et noyer.

Asuivre: composition
Abacus living structure
caffé, verre laqué brillant
caffé et meubles suspen-
dus en noyer P 450.
Dimensions: L 4804

H 1989 P 655

En estay en la siguiente
pagina: composicion
Abacus living estructura
aluminio lacado plomo,
cristal lacado mate plomo
y contenedores colgantes
en en roble termotratado.
Dimensiones:

L 6404 H 1989 P 655.
Mesitas Tray estructura
aluminio brown, top

en marmol emperador
y nogal. A continuacion:
Abacus living estructura
caffé, cristal lacado bri-
llante caffé y contenedores
colgantes en nogal P 450.
Dimensiones: L 4804

H 1989 P 655
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In questa pagina e nella successiva: dettaglio della ve-
trina con struttura alluminio laccato moro, ripiani in
stratificato laccato opaco moro con illuminazione a led
integrata, anta scorrevole e spalla in vetro trasparente
grigio. Dimensioni: L 6404 H 1664 P 505.

On this page and the following one: a detail of the
suspended cabinet with moro lacquered aluminum
structure, moro stratified lacquered shelves with
integrated led lighting, sliding door and side panel
in grey transparent glass. Dimensions: W 6404

H 1664 D 505.

Auf dieser und auf der naechsten Seite: detail der Vitrine
mit Struktur lackiert Moro, Holzfachboeden lackiert
Moro mit integrierter Beleuchtung, Schiebtuer und Seite
aus trasparentem grau Glas. Abmessungen: B 6404

H 1664 T 505.

Dans cette page et la suivante: détail de la vitrine avec
structure en aluminium lagué moro, étagéres en stratifié
lagué mat moro avec éclairage led integrée, porte cou-
lissante et coté en verre gris transparent. Dimensions:
L 6404 H 1664 P 505.

En esta y en la siguiente pégina: detalle de la vitrina

con estructura de aluminio lacado moro, estantes en es-
tratificado lacado opaco moro con iluminacion led
integrada, puerta corredera y lateral en cristal gris trans-
parente. Dimensiones: L 6404 A 1664 P 505.
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Modularita
Modular structure
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larghezza su misura
customized width
Descrizione tecnica
Technical description
La modularita del sistema Aba- ~ The modularity of the Abacus Die Modularitat des Abacus La modularité du systeme El sistema modular Abacus

cus living sibasa su pannellia
parete in vetro laccato disponi-
bili in 5 larghezze e 7 altezze.

Il pannello, il ripiano e la panca
a terra sono disponibiliin 5
larghezze, con la possibilita di
riduzione a misura. Tutti gli
accessori sono disponibili in 74
tinte laccate ecolorstystem.

Componenti
Components

living system is based on wall
hanging panels in lacquered
glass available in 5 width and
7 heights. The panel, the shelf
and the floor bench are available
in b different widths, with the
possibility to reduce it on size.
All the accessories are available
in 74 tonalities of the Ecolorsys-
tem colours.

living Systems basiert auf
lackierten Glaswandplatten, die
in 5 Breiten und 7 Héhen
erhéltlich sind. Die Platte, der
Fachboden und die Bodenbank
sind in b Breiten erhaltlich, mit
der Moglichkeit, sie zu nach
MaR zu reduzieren. Alle Zube-
hérteile sind in 74 Ecolorstys-
tem lackierten Tonen erhéltlich.

Abacus living est basée sur des
panneaux au mur en verre
laqué disponibles en 5 largeurs
ethauteurs 7. Le panneau, |'éta-
geére et la base au sol sont dis-
ponibles en b largeurs, avec la
possibilité de réduction sur mé-
sure. Tous les accessoires sont
disponibles en 74 couleurs
laquées ecolorsystem.

living se basa en paneles a
pared en cristal lacado disponi-
bles en 5 anchurasy 7 alturas.
El panel, el estante y labase son
disponibles en 5 anchuras,

con la posibilidad de reducirlos
amedida. Todos los elementos
accesorios son disponibles en
74 tintas lacadas ecolorsystem.

Pannello in vetro laccato e temperato,
struttura in estruso di alluminio anodiz-
zato. Profilo laterale in alluminio laccato.
llluminazione superiore e inferiore a

led. / Panel in lacquered and tempered
glass, structure in extruded anodized
aluminium. Lateral lacquered aluminium
profile, upper or lower led lighting.

1014

1339
1664
1989
2314

2639
2964

800/1000/ , %
1200/1600/2000

272

Interruttore touch control singolo e doppio
sul pannello in vetro. llluminazione supe-
riore e inferiore a led. / Single and double
touch control switch on the glass back
panel. Upper and lower led lighting.

i

[Xe)

1339
1664
1989
2314
2639
1250 2964

800/1000/ 55
1200/1600/2000

Pannello con struttura a scomparsa per
tv Icd/led con 1foro inferiore 260 x 86
mm o con 1 passacavi in vetro 260 x 86
mm. / Panel with hidden frame for lcd/
led tv with 1 lower hole, 260 x 86 mm or
1glass cable-passage, 260 x 86 mm.

1339

1664

1989

2314

2639 | | 480

2964 | | |- ).
365
575

—J 900

1200/1600/2000 99

Braccio estensibile porta tv Icd/led
in color antracite. / Extensible support
for Icd/led tv in dark grey colour.

695
\

340 470

130-580

Staffa a parete per composizioni con
pannelli sospesi. / Wall fixing brackets
for compositions with suspended panels

80071000
1200/1600/2000

Abacus living

625

Componenti
Components

Ripiano laccato e stratificato in MDF ri-
vestito da una doppia lastra di alluminio.
llluminazione a led opzionale. Laminated
lacquered shelf in MDF, covered by a
double aluminium sheet. Optional led
lighting.

Top difinitura unico in vetro laccato,

oin legno, per basi e contenitori sospesi.
Single glass top in lacquered glass,

or wood, for floor bases and suspended
cabinets.

- s
800/1000/1200/1600/2000

Ripiano in vetro temperato
Shelf in tempered glass

Y —
0 S — /320

800/1000
1200/1600/2000

4 = Aweoo
320 800/1000/1200/1600/
1800/2000/2200/2400/
2600/2800/3000
P A/ A
*3200/3400/3600/
3800/4000

*Top in legno disponibile solo per larghezza massima
3200 e profondita 450. / Wooden top available only
for maximum width 3200 and depth 450.

Panca a terra in vetro laccato temperato,
zoccolo in alluminio e piedini regolabili.
Floor bench in tempered glass with alu-
minium structure and adjustable feet.

50/600 335

80071000/
1200/1600/2000

108 |

Vetrina sospesa laccata con anta

a ribalta in vetro trasparente, acidato

o laccato. llluminazione a led opzionale
Lacquered suspended cabinet with
drop-leaf shutter with transparent or
satined glass. Optional led lighting

| g/

320

1200/1600/2000

Contenitore a terra con ante scorrevoli
complanari e top in vetro. Ripiano
interno in vetro nella stessa finitura delle
ante. P 450 con pannello in vetro,

P 458 a parete, P 453 bifacciale. / Floor
base unit with coplanar sliding doors
and glass top. Glass internal shelf in the
same finishing of the doors D 450 with
glass panel, D 458 wall suspended unit,
D 453 double sided.

=" 50

1600/2000

Anta scorrevole completa di binario
discorrimento e spalle in vetro traspa-
rente o trasparente grigio.

Sliding door equipped with sliding
carriage and side panels in transparent
or transparent grey glass.

- 345

672

"/ 345
800/1000/1200/1600/2000

Anta scorrevole completa di binario

di scorrimento e spalle in vetro traspa-
rente o trasparente grigio.

Sliding door equipped with sliding
carriage and side panels in transparent
or transparent grey glass.

997

'//345
800/1000/1200/1600

Anta scorrevole completa di binario
di scorrimento e spalle in vetro traspa-
rente o trasparente grigio. / Sliding door
equipped with sliding carriage and side
panels in transparent or transparent
grey glass.

1322

800/1000/1200

Base doppia in vetro laccato temperato
con cassetto push, P 600. / Double
base unit in tempered lacquered glass
with push drawer, D 600.

800/1000/1200

331 ‘

600

Day Collection

Base doppia in vetro laccato temperato
con anta a ribalta, P 600. / Double unit
in tempered lacquered glass with flap
door, D 600.

331
/600

800/1000/1200

Base singola e doppia in vetro laccato
temperato o legno con cassetto push

o con anta a ribalta. P 450 con pannello
in vetro, P 458 a parete, P 453 bifacciale.
Single and double base unit in tempered
lacquered glass or in wood, with push
drawer or with flap door. D 450 with
glass panel, D 458 wall suspended unit,
D 453 double sided.

—
.

228/331 ‘
800/1000/1200
450
800/1000/1200

Contenitore singolo e doppio sospeso in
vetro laccato temperato o in legno con
cassetto push in alluminio con guide ad
estrazione totale o anta a ribalta. P 450
con pannello in vetro, P 458 a parete.
Single and double wall suspended unit
in tempered glass or in wood, with push
drawer or with flap door. D 450 with
glass panel, D 458 wall suspended unit.

_— /450

800/1000/1200

S —

800/1000/1200
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Design Giuseppe Bavuso

Long 1sland

A system of tables with an essential and refined look,
consistent with the unique Rimadesio philosophy.
Available 1n different shapes and dimensions, as well as
in the new extensible version, Long Island combines
rigorous aesthetic, technological research, and expres-
sive mnovation. The unique variety of the available
finishes allows a natural combination with the other
proposals of the collection.

In questa pagina: tavolo
struttura palladio e piano
in vetro laccato opaco
bianco latte. Dimensioni:
L 3000 H 750 P 1100.
Nella pagina successiva:
versione rettangolare
allungabile, struttura allu-
minio lucido e piano

in rovere termotrattato.
Dimensioni:

L 2050/2550/3050

H 750 P 920. A seguire:
Tavolo Long Island strut-
tura nero lucido e piano
in marmo Noir Saint
Laurent. Dimensioni:

L 1450 H 750 P 1450.
Vetrine Alambra struttura
bronzo, anta, fianchi

e top in vetro riflettente
chiaro, top interno

in vetro laccato lucido
bronzo. Dimensioni:
L1403 H 386 P 316

Complements

On this page: table with
palladio structure and
bianco latte mat lacquered
glass top. Dimensions:
W 3000 H 750 D 1100.
On the next page:
rectangular extensible
version with polished
aluminium structure and
heat-treated oak top.
Dimensions:

W 2050/2550/3050

H 750 D 920. Following:
Long Island table struc-
ture in black glossy
aluminium and Noir Saint
Laurent top. Dimensions:
W 1450 H 750 D 1450.
Alambra suspended
glass cabinets in bronzo
structure, door, sides
and top in reflective clear
glass. Internal top in
bronzo glossy lacquered
glass. Dimensions:

W 1403 H 386 D 316

Auf dieser Seite: Tisch
mit Struktur Palladio

und Mattlackglasplatte
bianco latte opaco.
Abmessungen: B 3000
H 750 T 1100. Auf den
folgenden Seite: rech-
teckige Ausziehversion
mit Struktur aus glaen-
zendem Aluminium und
Platte aus thermobehan-
delter Eiche: Abmessungen:
B 2050/2550/3050

H 750 T 920.

Es folgen: Tisch Long
Island mit hochglanz la-
ckierter Struktur in Farbe
nero und Platte aus Marmor
Noir Saint Laurent.
Abmessungen: B 1450

H 750 T 1450. Vitrine
Alambra mit Strutkur
bronzo, Turplatte, Seiten
und Deckenplatte aus
riflettente chiaro Glas, in-
nere Deckenplatte aus
hochglanz lackiertem Glas
bronzo. Abmessungen:

B 1403 H 386 T 316.

Dans cette page: table
structure palladio et pla-
teau en verre laqué mat
bianco latte. Dimensions:
L 3000 H 750 P 1100.
Panneaux coulissantes
Dans la page suivante:
version rectangulaire

a rallonges structure alu-
minium brillant et plateau
en chéne thermo-traité.
Dimensions:

L 2050/2550/3050

H 750 P 920. Pages a
suivre: Table Long Island
structure noir brillante et
plateau en marbre Noir

Saint Laurent. Dimensions:

L 1450 H 750 P 1450.
Vitrines Alambra struc-
ture bronze, porte, cotés
et top en verre réfléchis-
sant clair, top intérieur
en verre laqué brillant

bronzo. Dimensions:
L1403 H 386 P 316

En esta pagina: mesa es-
tructura palladio y tablero
en cristal lacado mate
bianco latte.Dimensiones:
L 3000 A 750 P 1100.

En la siguiente pagina:
version rectangular
extensible estructura en
aluminio pulido y tablero
en roble térmotratado.
Dimensiones:

L 2050/2550/3050
A750 P 920. A seguir:
Mesa Long Island estruc-
tura negro brillante y top
en marmol Noir Saint
Laurent. Dimensiones:
1450 A 750 P 1450.
Vitrinas Alambra estruc-
tura bronce, puerta,
paneles laterales y top
en cristal riflettente
chiaro, top interior en
cristal lacado brillante
bronzo. Dimensiones:
L1403 A 386 P 316
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Design Giuseppe Bavuso

Manta

A table system that exactly expresses the Rimadesio’s
project research. A commitment voted to join

the aesthetic originality with the technological innovation.
The modular structure 1s in die-casting aluminium,
while the central tension bar 1s produced in tempered
aluminium alloy: exclusive solutions to ensure the
maximum reliability with minimum thickness profiles.

In questa pagina: tavolo
Manta struttura alluminio
brown e piano in marmo
emperador. Dimensioni:
L 2400 H 740 P 1060.
Nelle pagine successive:
Manta struttura nickel
nero e piano in marmo
nero marquinia.
Dimensioni: L 2400

H 740 P 1060. Tavolo
Manta struttura allumi-
nio piombo spazzolato
e piano in noce.
Dimensioni: L 3000

H 740 P 1180.

A seguire: Manta nella
versione con top

in marmo calacatta e in
rovere termotrattato
con piano girevole opzio-
nale in vetro laccato opaco
piombo. Dimensioni:

© 1400 H 740;

© 1800 H 740.

Complements

On this page: Manta table
with brown aluminum
structure and emperador
marble top. Dimensions:
W 2400 H 740 D 1060.
On the following pages:
Manta with black nickel
structure and black mar-
quinia marbe top.
Dimensions: W 2400

H 740 D 1060.

Manta table with brushed
lead aluminum structure
and walnut top.
Dimensions:

W 3000 H 740 D 1180.
To follow: Manta with
white Calacatta Marble
version and thermo-
treated oak with optional
lazy susan in piombo mat
lacquered glass.
Dimensions:

1400 H 740;

1800 H 740.

Auf dieser Seite: Tisch
Manta Aluminium-
Rahmen Brown Struktur
und Marmorplatte em-
perador. Abmessungen:
B 2400 H 740 T 1060.
Auf den nachsten Seiten:
Manta Struktur nickel
schwarz und Marmor-
platte nero marquinia.
Abmessungen: B 2400
H 740 T 1060.

Tisch Manta Struktur
Aluminium geburstete
Blei und Nussbaum-
tischplatte. Abmessungen:
B 3000 H 740 T 1180.
Im Folgenden: Manta

in der Version mit Decken-
platte aus Marmor
Calacatta und thermo-
behandelter Eiche mit
optionalem Schwenk-
fachboden aus matt
lackiertem Glas Piombo.
Abmessungen: © 1.400
H 740; @ 1800 H 740.

Dans cette page: table
Manta avec structure

en aluminium brown

et plateau en marbre
Emperador. Dimensions:
L 2400 H 740 P 1060.
Panneaux coulissants
Dans les pages suivantes:
Manta avec structure

en nickel noir et plateau
en marble nero marquinia.
Dimensions: L 2400H
740 P 1060. Table Manta
avec structure en alumi-
nium plomb brossé et
plateau en noyer.
Dimensions: L 3000

H 740 P 1180. A suivre:
Manta dans la version
avec top en marbre
Calacatta et en chéne
thermo-traité avec pla-
teau central tournant en
option en verre laqué
mat piombo. Dimensions:
1400 H 740;

©1800 H 740.

En esta pagina: mesa
Manta estructura alumi-
nio brown y top

en marmol emperador.
Dimensiones: L 2400
A740 P1060. En las si-
guientes paginas: Manta
estructura niquel negro
y encimera en marmol
negro marquinia.
Dimensiones: L 2400
A 740 P 1060. Mesa
Manta estructura alumino
plomo cepillado

y encimera en nogal.
Dimensiones:

L 3000 A 740 P 1180.
A continuacién: Manta
en la version con top en
méarmol Calacatta y en
roble termo tratado con
sobre giratorio central
opcional en cristal
lacado mate piombo.
Dimensiones:

© 1,400 H 740;
1800 H 740.
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Design Giuseppe Bavuso

Flat

A table system available in a wide variety of sizes
appropriate for different settings and functions, from
home to professional settings. Flat has a design

that emphasizes at the best the quality of the basic
Rimadesio materials, aluminium and glass, and that,
through the simplicity of the shapes, naturally joins all
the systems of the collection.

In questa pagina: Tavolo
Flat struttura alluminio
nero e piano in rovere nero
spazzolato. Dimensioni:
L1240 H 730 P 1240.
Nella pagina successiva:
tavolo Flat struttura
alluminio nero e piano
in vetro laccato opaco
nero. Dimensioni:

L 1480 H 730 P 1480.

Complements

On this page: Flat table
with black aluminum
structure and brushed
black oak top.
Dimensions: W 1240

H 730 D 1240.

On the next page: Flat
table with black alumi-
num structure and nero

mat lacquered glass top.

Dimensions:
W 1480 H 730 D 1480.

Auf dieser Seite: Tisch
Flat in Alu schwarz mit

Tischplatte in schwarzer,

gebursteter Eiche.
Abmessungen:

B 1240 H 730 T 1240.
Auf der nachsten Seite:
Tisch Flat, Struktur
Aluminum Schwarz und
matt Glasplatte Nero.
Abmessungen:

B 1480 H 730 T 1480.

Dans cette page: Table
Flat avec structure en
aluminium noir et plateau
en chéne noir brossé.
Dimensions:

L1240 H 730 P 1240.
Dans la page suivante:
table Flat, structure
aluminium noir et plateau
en verre laqué mat.
Dimensions:

1480 H 730 P1480.

En esta pagina: mesa
Flat estructura aluminio
negro y top en roble
negro cepillado.
Dimensiones:

L1240 A 730 P 1240.
En la siguiente pagina:
mesa Flat, estructura en
aluminio negro y tablero
en cristal lacado negro
mate. Dimensiones:

L 1480 A 730 P 1480.
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Design Giuseppe Bavuso

Planet

Light but fluid structure, a design based on materials
contrast and on the difference between pure geometries
of the tops, with various dimensions and thickness,
and the structure dynamism, proper of the support structure.
Planet combines its sophisticated style with flexible
shapes, dimensions and heights.

In questa pagina: tavolino
tondo Planet struttura
nickel nero, top vetro tra-
sparente grigio con
cornice perimetrale in fini-
tura argentata, sottopiano
vetro laccato lucido
grigio scuro. Dimensioni:
© 500 H 480.

Tavolino quadrato strut-
tura nickel nero, top
marmo emperador, sot-
topiano vetro laccato
lucido moro. Dimensioni:
L1200 H 360 P 1200.
Nelle pagine seguenti:
I'eccezionale varieta
estetica e dimensionale
che caratterizza il si-
stema Planet.

Complements

On this page: Planet
round table with black
nickel structure, grey
transparent top, perime-
tral frame with silver
finish, lower top grigio
scuro glossy lacquered
glass. Dimensions:

© 500 H 480. Squared
coffee table with black
nickel structure, empera-
dor marble top, lower
top in moro glossy lac-
quered glass. Dimensions:
W 1200 H 360 D 1200.
On the following pages:
the incredible aesthetic
and dimensional variety
that characterize the
Planet system.

Auf dieser Seite: Kleiner
Tisch Planet mit Rahmen
aus nickel nero, Decke
aus trasparentem grauen
Glas mit Perimeter-
Rahmen mit Silbertiberzug,
Unterregal aus hochglanz
lackiertem Clas grigio
scuro. Abmessungen:

© 500 H 480.
Quadratischer Tisch mit
Rahmen aus nickel

nero, Deckenplatte aus
Marmor emperador,
Unterregal aus hochglanz
lackiertem Glas Moro.
Abmessungen: B 1200
H 360 T 1200. Auf den
folgenden Seiten: Die au-
Bergewohnliche Vielfalt
und &sthetische Mal3e, die
die Planet-Systemlinie
charakterisiert.

Dans cette page: Planet
table bas ronde avec
structure en nickel noir,
plateau en verre gris
transparent avec cadre
périmétrique en finition
argent, plateau inférieur
en verre laqué brillant
grigio scuro. Dimensions
@500 H 480. Table bas
carre avec structure en
nickel noir, plateau en
marbre emperador, pla-
teau inférieur en verre
laqué brillant moro.
Dimensions: L 1200

H 360 P1200. Dans les
pages suivantes:
I'exceptionelle variété
d'esthétique et de dimen-
sions qui caracterise le
systéme Planet.

En esta pagina: mesita
redonda Planet estruc-
tura de niquel negro, top
en cristal gris transparente
con marco perimetral

en acabado plata, enci-
mera inferior en cristal
lacado brillante grigio
scuro. Dimensiones:

© 500 A 480. Mesita
cuadrada estructura
niquel negro, top en mér-
mol emperador, encimera
inferior en cristal lacado
brillante moro.
Dimensiones: L1200

A 360 P 1200. En las si-
guientes paginas: la
excepcional variedad esté-
tica y dimensional

que caracteriza al sistema
Planet.
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Design Giuseppe Bavuso

Tray

Available 1n two different heights and six dimensions,
the Tray coffee tables can be combined with different
materials. Characterized by an essential design, they

fit with extreme versatility the domestic requirements,
from the living to the night area. The top in lacquered
glass, marbles or walnut veneered inlay, can be easily
combined with the finishing of the aluminium structures.

In questa pagina e nel
dettaglio della successiva:
tavolini Tray struttura
alluminio brown, piano

in marmo emperador

e piano in vetro laccato
opaco caffé. Dimensioni:
L1350 H 300 P 1350,

L 800 H 220 P 800.
Nella pagina successiva:
struttura alluminio platino
e piano in marmo cala-
catta. Dimensioni:

L1350 H 300 P 1350.
Struttura alluminio platino
e piano in noce. Dimensioni;
L 650 H 220 P 650.

Complements

On this page and the fol-
lowing in detail: Tray
coffee tables with struc-
ture in brown aluminum,
Emperador marble top
and mat lacquered caffé
glass top. Dimensions:
W 1350 H 300 D 1350,
W 800 H 220 D 800.
On the next page: struc-
ture in platino aluminum
and calacatta marble top.
Dimensions: W 1350

H 300 D 1350. Structure
in platino aluminum and
walnut top. Dimensions:
W 650 H 220 D 650.

Auf dieser Seite und im
Detail der nachfolgender:
Tray Beistelltische Struktur
Aluminium brown,
Emperador Marmorplatte
und Glas matt lacki-
erte-Platte Kaffee.
Abmessungen: B 1350

H 300 T 1350, B 800

H 220 T 800. Auf der
nachster Seite: Aluminium
Struktur Platino und
Marmorplatte Calacatta.
Abmessungen:

B 1350 H 300 T 1350.
Aluminium Struktur
Platino und Platte aus

Nussholz. Abmessungen:
B 650 H 220 T 650.

Dans cette page et dans
le détail de la suivante:
tables bas Tray avec
structure brown, plateau
en marble Emperador
et plateau en verre laqué
mat café. Dimensions:
L1350 H 300 P 1350,

L 800 H 220 P 800.
Dans la page suivante:
structure en aluminium
platino et plateau en mar-

ble calacatta. Dimensions:

L1350 H 300 P 1350.
Structure en aluminium
platino et plateau

en noyer. Dimensions:
L 650 H 220 P 650.

En esta paginay en
detalle en la siguiente:
mesitas Tray estructura
aluminio brown, top en
marmol emperador

y top en cristal lacado
mate caffé. Dimensiones:
L1350 A 300 P 1350,

L 800 A 220 P 800.

En la pagina siguiente:
estructura aluminio
platino y top en mérmol
calacatta. Dimensiones:
L1350 A 300 P 1350.
Estructura aluminio
platino y top en nogal.
Dimensiones: L 650

A 220 P 650.
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Design Giuseppe Bavuso

Sixty coffee table

The essential geometry of the Sixty collection becomes
the focal point of the living area, a choice made with
the maximum colours’ variety. The aluminium structure
1s available in anodized finishing, brown, black, mat
white, 5 brushed finishes and in the 34 Ecolorsystem
lacquered colours and 1t can be combined with the table
top in Ecolorsystem mat and glossy lacquered glasses,
made up of 70 colours 1in total.

In questa pagina: tavolino
Sixty struttura alluminio
laccato opaco verde oliva e
piani in vetro laccato opaco
verde oliva. Dimensioni:
L1480 H 300 P 1000.
Nella pagina successiva:
Sixty coffee table struttura
alluminio laccato bianco
neve e piani in vetro lac-
cato opaco bianco neve.
Dimensioni: L 440 H 450
P 440. Tavolino struttura
alluminio laccato verde
oliva e piani in vetro lac-
cato opaco verde oliva.
Dimensioni: L 800 H 300
P 800. Tavolino struttura
alluminio nero e piani in
vetro laccato opaco nero.
Dimensioni: L1200

H 300 P 800.

Complements

On this page: Sixty coffee
table verde oliva mat
lacquered aluminium
structure and verde oliva
mat lacquered glass top.
Dimensions: W 1480

H 300 D 1000. On the
next page: Sixty coffee
table with bianco neve
lacquered aluminum
structure and top in bianco
neve mat lacquered
glass. Dimensions:

W 440 H 450 D 440.
Coffee table with verde
oliva lacquered aluminum
structure and top in verde
oliva mat lacquered glass.
Dimensions: W 800

H 300 D 800. Coffee
table with black aluminum
structure and top in
black mat lacquered glass.
Dimensions: W 1200

H 300 D 800.

Auf dieser Seite: Tisch
Sixty Struktur aus mattem
lackiertem Aluminium
und Platte aus mattem
lackiertem Glas im
Farbton Verde QOliva.
Abmessungen: B 1480

H 300 T1000. Auf der
néchster Seite: Sixty cof-
fee table Struktur
Aluminium Ausftihrung
bianco neve und Platte
aus lackiertem bianco
neve Glas matt.
Abmessungen: B 440

H 450 T 440. Kleiner
Tisch Struktur Aluminium
lackiert verde oliva und
Platte aus lackiertem
Glas bianco neve matt.
Abmessungen: B 440

H 450 T 440. Klein Tisch
Struktur schwarz
Aluminium und Platte aus
lackiertem Glas schwarz
matt. Abmessungen:

B 440 H 450 T 800.

Dans cette page: table
bas Sixty structure alumi-
nium laqué mat verde
oliva et plateaux en verre
laqué mat verde oliva.
Dimensions: L 1480 H 300
P1000. Dans la page
suivante: Sixty coffee table
avec structure en alumi-
nium bianco neve et
plateaux en verre laqué
mat bianco neve.
Dimensions:

L 440 H 450 P 440.
Table bas avec structure
en aluminium laquée
verde oliva et plateaux en
verre laqué mat verde
oliva. Dimensions: L 800
H 300 P 800. Table bas
avec structure en alumi-
nium laquée nero et
plateaux en verre laqué
mat nero. Dimensions:
L1200 H 300 P 800.

En esta pagina: mesita
Sixty con estructura de
aluminio lacado mate
verde oliva y encimeras
de cristal lacado mate
verde oliva. Medidas:

A 1480 H 300 P1000.
En la pagina siguiente:
Sixty coffee table estruc-
tura aluminio lacado
acabado bianco neve

y encimeras en cristal
lacado mate bianco neve.
Dimensiones:

L 440 A 450 P 440.
Mesita estructura
aluminio lacado acabado
verde oliva y encimeras
en cristal lacado mate verde
oliva. Dimensiones:

L 800 A 300 P 800.
Mesita estructura
aluminio negro mate

y encimera en cristal
lacado mate negro.
Dimensiones:

L1200 A 300 P 800.
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Design Giuseppe Bavuso

Sixty

A bookcase with minimal aesthetics: essential lines
characterized by the round connections between structure
and shelves and by its exclusive invisible junctions,

that guarantee a maximal formal polish. Subtle references
to the sixties, interpreted with strictness and originality
in an extremely current aesthetic dedication.

In questa pagina e nel
dettaglio della successiva:
libreria Sixty con struttura
rame spazzolato e ripiani
in vetro laccato lucido
amaranto scuro.
Contenitori a parete Self
con struttura in alluminio
naturale e vetro laccato
opaco bianco latte. Nella
pagina successiva: libre-
rie Sixty con struttura in
alluminio laccato opaco
nero e ripiani in vetro lac-
cato lucido nero.
Dimensioni: L 440

H 1660 P 440.

Complements

On this page and the fol-
lowing in detail: Sixty
bookcase with brushed
copper structure and
amaranto glossy lacquered
glass. Suspended self
units with natural alumi-
num structure and bianco
latte mat lacquered glass.
On the next page: Sixty
bookcase with black
lacquered aluminium
structure and shelves

in black glossy lacquered
glass. Dimensions:

W 440 H 1660 D 440.

Auf dieser Seite und im
Detail der nachfolgender:
Bucherregal mit Struktur
geburstete Rame und
Fachboden aus glanzen-
dem lackiertem Glas
amaranto scuro.
Wandelement mit Struktur
Aluminium Ausftihrung
lackiert bianco matt und
lackiertem Glas bianco
latte matt. Auf der
nachster Seite: links
Buecherregal Sixty mit
Struktur mattlackiert
schwarz und hochglanzla-
ckierte Glasboeden
schwarz. Abmessungen:
B 440 H 1660 T 440.

Dans cette page et dans
le détail de la suivante:
Bibliothéque Sixty avec
structure en cuivre brossé
et étagéres en verre laqué
brillant amaranto.
Meubles suspendus Self
avec structure en alumi-
nium naturel et en verre
laqué mat bianco latte.
Dans la page suivante:
a gauche, bibliotheques
Sixty avec structure en
aluminium laqué mat
noir et étageres en verre
lagué brillant noir.
Dimensions:

L 440 H1660 P 440.

En esta pagina y en deta-
lle en la siguiente: Libreria
Sixty con estructura cobre
cepillado y encimeras

en cristal lacado brillante
amaranto oscuro.
Contenedores a pared
Self con estructura alumi-
nio natural y cristal lacado
mate bianco latte. En la
siguiente pagina: a la iz-
quierda, librerias Sixty
con estructura en aluminio
lacado mate negro y
estantes en cristal negro
brillante. Dimensiones:
L 440 A1660 P 440.
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Design Giuseppe Bavuso

Ala

Sometimes furniture exceeds functional limits and pro-
poses new solutions to characterize the space, suitable
to contain the most valuable objects. It’s the aim of Ala
cabinets, glass showcases designed as a precious box,
that includes drawers in walnut wood veneer character-
1zed by the traditional “dove tail joint” manufacturing,
and at the same time suspended on a totally concealed
internal structure. A cabinet with a strong expressive
value, conceived with a sophisticated technical intuition
that reveals a cabinet with a surprising aesthetic.

In questa pagina e nella
successiva: settimanale
Ala struttura bronzo, top
e schienale in vetro lac-
cato opaco bronzo, ante
in vetro riflettente chiaro,
cassettiera in noce, con
guide ad estrazione to-
tale. Rivestimento interno
in cuoio rigenerato ca-
storo. Serratura con chiave.
Dimensioni: L 557

H 1383 P 457. Porte
scorrevoli Sail struttura
alluminio rivestito in
essenza di noce e vetro
riflettente chiaro.
Tavolino Planet struttura
bronzo, top marmo Noir
Saint Laurent, sotto top
vetro laccato lucido
tortora. Dimensioni:

© 500 H 480.

Complements

On this and the following
page: Ala cabinet, in
bronzo structure, top and
back panel in bronzo mat
lacquered glass, doors in
reflective clear glass,
drawer unit in walnut
wood veneer, with to-
tally extractable runners.
Internal covering in cas-
toro regenerated leather.
Lock system with key.
Dimensions: W 557 H
1383 D 457. Sliding
doors Sail, aluminium
structure walnut wood
veneered, reflective clear
glass. Coffee table
Planet, with bronzo struc-
ture, top in noir Saint
Laurent marble, lower top
in tortora glossy lacquered
glass. Dimensions:
@500 H 480.

Auf dieser und der fol-
genden Seite: Schrank
Ala mit Struktur bronzo,
Deckenplatte und
Ruckwand aus matt la-
ckiertem Glas bronzo,
riflettente chiaro Glasttren,
Schubladen aus Nussbaum
mit Schienen zum
vollstandigen Auszug.
Innenverkleidung aus
Castoro Leder.
Verschluss mit Schltssel.
Abmessungen: B 557

H 1383 T 457.
Schiebetiren Sail mit
Aluminiumrahmen mit
Verkleidung aus
Nussbaum und riflettente
chiaro Glas. Tisch Planet
mit Struktur bronzo,
Deckenplatte aus Marmor
Noir Saint Laurent,
Decken-platte aus hoch-
glanz lackiertem Glas
tortora. Abmessungen:
@ 500 H 480.

Dans cette page et la sui-
vante: semainiére Ala

avec structure en bronzo,

top et dos en verre laqué
bronze mat, portes
en verre réfléchissant clair,
tiroirs en noyer, avec

guides a extraction totale.

Doublure en cuir régé-
néré castoro. Serrure a clé.
Dimensions: L 557

H 1383 P 457. Panneaux
coulissants Sail avec
structure en aluminium
plagué noyer et verre
réfléchissant clair. Table
bas Planet avec structure
bronzo, top en marbre
Noir Saint Laurent, top
inférieur en verre laqué
brillant tortora. Dimensions:
@ 500 H 480.

En estay en la siguiente
pagina: semanal Ala
estructura bronce, top y
panel trasero en cristal
lacado mate bronzo,
puertas en cristal riflet-
tente chiaro, cajonera

en nogal, con guias de
extraccion total.
Revestimiento interior en
cuero regenerado cas-
toro. Cerradura con llave.
Dimensiones: L 557

H 1383 P 457. Paneles
correderos Sail estruc-
tura en aluminio chapado
de madera nogal y cristal
riflettente chiaro. Mesita
Planet estructura bronce,
top en marmol Noir Saint
Laurent, estante inferior
en cristal lacado brillante
tortora. Dimensiones:
@500 H 480.
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Design Giuseppe Bavuso

Eileen

A series of glass cabinets equipped with hinged

or coplanar doors, finished with a perimetral profile
in aluminium. The suspended feeling 1s given by the
embedded structure in steel. The multiples combinations
provided in the Rimadesio’s collection allow to enhance
the formal essence of the cabinets. The internal layout
could be equipped with a drawer unit.

In questa pagina: madia
Eileen square, profili
perimetrali in alluminio
laccato piombo, ante
battenti dotate di apertura
push, fianchi e top

in vetro laccato opaco
piombo. Basamento con
piedini regolabili laccato
piombo. Rivestimento
interno in melaminico
Cuoio grigio e ripiani

in vetro laccato opaco
piombo. Dimensioni:
L1290 H 1500 P 470.
Nelle pagine successive:
Eileen struttura alluminio
e vetro laccato opaco blu
notte ed Eileen struttura
alluminio e vetro laccato
opaco bianco neve.
Dimensioni: L 2000

H 800 P 450.

Complements

On this page: Eileen
square sideboard with
perimetral profiles in
piombo lacquered alumi-
num, hinged door with
push opening, side pan-
els and top in piombo
mat lacquered glass.
Piombo lacquered

base with adjustable feet.
Internal structure in grey
leather melamine and
shelves in piombo mat
lacquered glass.
Dimensions: W 1290

H 1500 D 470.

On the following pages:
Eileen with aluminum
structure and blu notte
mat lacquered glass

and Eileen with aluminum
structure and bianco

neve mat lacquered glass.

Dimensions: W 2000
H 800 D 450.

Auf dieser Seite: Sideboard
Eileen square, Alu Profil
lackiert piombo, Drehttir
mit Push Offnungsrichtung,
Seiten und Top aus la-
ckiertern mat Glas piombo.
Basisboden mit einstell-
baren Fussen lackierten
piombo. Innenbezug
Melamin grau und
Fachboden aus lackiertem
Glas piombo mat.
Abmessungen: B 1290

H 1500 T 470. Auf den
néachsten Seiten: Eileen
Struktur Aluminium

und lackiertes Glas blu
notte mat und Eileen
Struktur Aluminium und
lakiertes Glas bianco

neve mat. Abmessungen:
B 2000 H 800 T 450.

Dans cette page: bahut
Eileen square, profils
extérieurs en aluminium
lagué piombo, portes
battantes avec ouverture
a pression, cotés et pla-
teau laqué mat piombo.
Pigtement avec pieds
réglables laqués piombo.
Finition intérieur en méla-
mine cuir gris et étageres
en verre laqué mat piombo.
Dimensions: L 1290

H 1500 P 470. Dans les
pages suivantes: Eileen
structure aluminium et
verre laqué mat blu notte
et Eileen structure alumi-
nium et verre laqué mat
bianco neve. Dimensions:
L 2000 H 800 P 450.

En esta pagina: aparador
Eileen square, perfiles en
aluminio lacado acabado
piombo, puertas batientes
con apertura push, pane-
les laterales y top en cristal
lacado mate piombo.
Base con pies ajustables
lacada acabado piombo.
Revestimiento interno en
melamina cuero gris y
estantes en cristal lacado
mate piombo.
Dimensiones: L 1290
A1500 P 470.

En las siguientes paginas:
Eileen estructura alumi-
nio y cristal lacado mate
blu notte y Eileen estruc-
tura aluminio y cristal
lacado mate bianco neve.
Dimensiones:

L 2000 A 800 P 450.
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Design Giuseppe Bavuso

Dolmen

A double-sided display system available in various
dimensions, designed for home settings as well as the

walk 1n closets or the public spaces. Realized n transparent
glasses 1n the upper part and lacquered in the front.
Dolmen combines drawers with push and pull opening
and lacquered open modules.

In questa pagina: conte-
nitore Dolmen, struttura
alluminio e vetro laccato
lucido grigio ardesia, vani
a giorno laccato opaco
grigio cenere. Top, fianchi
e divisorio in vetro tra-
sparente. Dimensioni:
L1944 H 839 P 942.
Nelle pagine successive:
Dolmen struttura allumi-
nio brown, vetro laccato
lucido moro e interni in
melaminico cuoio brown.
Top, fianchi e divisorio in
vetro trasparente.
Dimensioni: L 2584

H 839 P 942.

Complements

On this page: Dolmen unit
with aluminium structure
and grigio ardesia glossy
lacquered glass, grigio
cenere mat lacquered
open modules. Top, sides
and partition in transpar-
ent glass.

Dimensions: W 1944

H 839 D 942. On the fol-
lowing pages: Dolmen
with brown aluminum
structure, moro glossy
lacquered glass and inter-
nal structure in brown
leather melamine. Top,
side panels and divider
in transparent glass.
Dimensions:

W 2584 H 839 D 942.

Auf dieser Seite: Dolmen
Struktur Aluminium
Ausfuhrung brown und
lackiertem Glas glanzend
grigio ardesia, offene
Module matt lackiert gri-
gio cenere. Top, Seiten
und Unterteiler aus trans-
parentem Glas.
Abmessungen: B 1944
H839T 942

Auf den folgenden
Seiten: Dolmen Struktur
Alu Ausfuhrung brown,
lackiertes glanzendes Clas
moro und Innen in
Melamin brown. Top,
Seiten und Innenteiler
aus transparentem

Glas. Abmessungen:

B 2584 H 839 T 942.

Dans cette page: meuble
Dolmen, structure en
aluminium et verre laqué
brillant grigio ardesia,
niches ouvertes laqués
mat grigio cenere.
Dessus, cotés et diviseur
en verre transparent.
Dimensions: L 1944

H 839 P 942. Dans les
pages suivantes: Dolmen
structure en aluminium
brown, verre laqué brillant
moro et finition intérieur
en mélamine cuir brown.
Plateau de finition, cotés
et separation en verre
transparent. Dimensions:
L 2584 H 839 P 942.

En esta pagina: contene-
dor Dolmen, estructura
aluminio y cristal lacado
brillante grigio ardesia
modulos abiertos lacados
mate grigio cenere.

Top, laterales y particiéon
en cristal transparente.
Medidas: A 1944 H 839
P 942, En las paginas
siguientes: Dolmen es-
tructura aluminio brown,
cristal lacado brillo moro
y el interior en melamina
cuero brown. Top, pane-
les laterales y divisor

en cristal transparente.
Dimensiones: L 2584

A 839 P 942.

323



324 Dolmen Cormploments 325



Design Giuseppe Bavuso

Stele

A double-sided bookcase in aluminium and glass with

a strong 1mage: a monolith, in which the severity of the
geometry interprets the aesthetics of the lacquered glass
in the complete collection of the Ecolorsystem colours.
Stele 1s a special element, with a strong scenic presence,
that finds i1ts own perfect display in a middle-room

solution.

In questa pagina: libreria
Stele in vetro laccato
opaco lino e alluminio
brown. Nella pagina
successiva: Stele in vetro
laccato opaco blu notte

e alluminio bianco latte.
Dimensioni: L 1322

H 2167 P 386.

Complements

On this page: Stele book-
case in lino mat lacquered
glass and brown alumin-
ium. On the next page:
Stele in mat lacquered
blu notte glass and bianco
latte aluminium.
Dimensions: W 1322

H 2167 D 386.

Auf dieser Seite: Bucher-
regal Stele aus matt
lackiertem Glas in den
Farbténen Lino und Alu-
minium braun.

Auf der nachster Seite:
Stele aus matt lackiertem
Glas blu notte und Alumi-
nium weiss. Abmessungen:
B1322 H 2167 T 386.

Dans cette page: biblio-
théque Stele en verre
laqué mat lino et alumi-
nium brown. Dans la page
suivantes: Stele en verre
laqué mat blu notte et
aluminium bianco latte.
Dimensions: L 1322

H 2167 P 386.

En esta pégina: libreria
Stele en cristal lacado
mate lino y aluminio
brown. En la siguiente
pagina: Stele en cristal
lacado mate blu notte
y aluminio bianco latte.
Dimensiones: L 1322
A 2167 P 386.
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Design Giuseppe Bavuso EOS

An innovative wall shelving system: in only 8 mm,

the Eos design combines a lacquered glass top

with a lacquered aluminium frame, blending aesthetic
variety and maximum reliability. The wall fixing
system, which ensures installation with no visible screws,
includes a led lighting system.

In questa pagina e nella On this page and the Auf dieser und der naech-  Dans cette page et lasui-  En estay en la siguiente
successiva: mensole next one: Eos shelves ste Seite: Regalboden vante: étagéres Eos pagina: repisas Eos
Eos struttura alluminio with brown aluminium Eos Aluminiumstruktur structure en aluminium estructura de aluminio
brown e vetro laccato structure and mat caffe Brown und im Farbton brown et verre laqué brown y cristal lacado
opaco caffé. Dimensioni:  lacquered glass. Caffé mattlackiertes Glas.  mat caffé. Dimensions: mate caffé. Dimensiones:
L 2000 P 285. Dimensions: W 2000 Abmessungen: L 2000 P 285. L 2000 P 285.

D 285. B 2000 T 285.
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La straordinaria leggerezza, la presenza della luce

e la ricercatezza delle finiture dell'alluminio e dei vetri
della collezione Rimadesio, rendono le mensole Eos
una soluzione d'arredo semplice, ma di grande valore
estetico. Eos & disponibile in 13 larghezze standard, con
inoltre la possibilita di riduzione a misura.

The extraordinary lightness, the presence of light,
and the refinement of the finish of aluminium and glass
in the Rimadesio collection, make the Eos shelves a sim-
ple solution, but with high aesthetic value. Available
in 13 standard widths that can be also reduced.

Die einzigartige Leichtheit, das Vorhandensein der
Beleuchtung und die Gewaehltheit den Ausfuehrungen
des Aluminiums und der Glaeser der Kollektion
Rimadesio machen die Regalboden Eos zu einer wert-
vollen aber einfachen Wohnloesung. Eos ist in 13
verschiedenen Standard Breiten mit der Moeglichkeit
der Kuerzung in Breite.

La légéreté extraordinaire, la présence de la lumiére
et la recherche des finitions de I'aluminium et des verres
de la collection Rimadesio font des étagéres Eos

™M
. ;1, 4

- &x v
une solution d'intérieur simple mais d'une grande valeur e ; ﬁ‘\'“ L

esthétique. Disponible en 13 largeurs standard avec 5 ; 3
possibilité de réduction sur mesure. ! ;

La extraordinaria ligereza, la presencia de la luz y el refi-
namiento del acabado del aluminio y de los cristales

de la coleccion Rimadesio, hacen de los estantes Eos
una solucion de amueblamiento sencilla, pero de gran
valor estético. Disponible en 13 anchuras standard,
ademas con posibilidad de reduccion a medida.
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Dimensioni complementi
Complements dimensions

Long Island

Versione con top in vetro laccato e legno.
Lacquered glass top and wooden top version.

Versione con top in vetro trasparente grigio.
Gray transparent glass top version.

‘ 750 ‘ 750 ‘ 750 ‘ 750 ‘ 750 750
920x920 920x1600 1000x2400 920x920 920x1600 1000x2400
1300x1300 920x1800 1100x3000 1300x1300 920x1800 1100x3000
1450x1450 920x2000 1200x3600 920x2000
1600x1600
Versione con top in marmo. / Marble top version. Versione allungabile. / Extensible version.
‘ 750 ‘ 750 ‘ 750 i ‘ 750
920x920 920x1600 1000x2400
1300x1300 920x1800 920x1700/2150/2600 920x2050/2550/3050
1450x1450 920x2000
Manta
Versione con top in legno e vetro laccato. Versione con top in marmo. / Marble top version.
Wooden and lacquered glass top version.
T
% ‘ 740 Q ‘ 740 / “ \ ‘ 740 > < ‘ 740 > < ‘ 740
1000x1960 h 1000x1960
1200 1030x2200 1280x3600 2 1200 1030x2200
21400 1060x2400 21400 1060x2400
1180x3000

Versione con top in legno e piano girevole opzionale.
Wooden top version and optional lazy susan.

21600
21800
21980

Flat

‘ 730

I et

‘ 730

900x900

1240x1240
1480x1480
1600x1600
1800x1800
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‘ 730
|:| 900x1240

900x1600
900x1800
900x2100

—
|

1000x2400
1100x3000
1300x3600

Long Island, Manta, Flat, Planet, Tray, Sixty coffee table, Sixty, Ala, Eileen, Dolmen, Stele, Eos

Planet

m ‘ 480
D ‘ 600x600

[ ]]4s0

|:| 1200x450
1600x450

— | 360 F—— | 360
600x600
800x800 1200x800
1200x1200

H |
Ol

480 H [ 360 —— | 360

650
5 8% Q 2800 Q ‘ 1300650
01100

Tray

Versione con top in vetro H 6 mm.
Glass top H 6 mm version.

Versione con top in legno H 25 mm.
Wooden top H 25 mm version.

Versione con top in marmo H 15 mm.
Marble top H 15 mm version.

200 200 219 219 209 209
[ 1280 [ 1280 I 1299 1299 1589 1589
650x650 650x650 650x650
800800 800.1350 £00:600 SR 500,800 6304100
100x100 100x100 1100x1100 X
1350x1350 1350x1350 1350x1350
Sixty coffee table Sixty
‘450 [—J 1300 C—3 1300
— 1660 1660
800x800 1260 1260
440x440 1000x1000 \j 800x1200
Ol D 12001200 1000x1480
440x1200 440x1200
D ‘ 440x440 D ‘ 440x440 :] 440x1600 [: 44051600
Dolmen
Fronte / Front
T
[ [ 11 [ 1T [ [ 11 [T T 17 [T T [ [T T T [T T T TTT [T ITTTTT 839
@ | | | | | | | | | [ 1 | |
664 984 1304 1304 1624 1944 1944 2264 2584 2584 942
Retro / Back
I I I I I I I I I I I :
T 1 1 1 T 1 1 T 1 1 1 839
E \ | [ 1 \ | | | [ 1 I ‘
664 984 1304 1304 1624 1944 1944 2264 2584 2584 942
Ala Stele Eileen Eos
LJ 75/ |
1383 ] 1500 800/1000/1200/1600/1800/ 285
] 2167 2000/2200/2400/2600/
I:H:l T T = 2800/3000/3200/3400
557 457 0] 1290  470/485
1322 386
s e
T T T T
2000 2400 450/453

Complements
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Design Giuseppe Bavuso

Dress bold

A walk-1n closet system customizable in different
options. Two aesthetic possibilities: with visible uprights
or with wall back panels available in glossy or mat glass,
fabric, wood, mirror and provided with optional upper
led lighting. The accessories and the optionals, thanks

to a patented expansion fixing system without holes, can
be freely placed along the wall upright.

In questa pagina e nella
successiva: cabina arma-
dio Dress Bold, struttura
alluminio laccato bronzo,
schienali in tessuto rug-
gine, basamento, ripiani
e contenitori in melami-
nico olmo rigenerato.
Aste portabiti e ripiani
portascarpe in cuoio ri-
generato castoro. Ripiani
e pannelli a parete con
sistema di illuminazione
led integrato. Settimanale
Self bold in vetro laccato
lucido moro, fianchi e
profili bronzo spazzolato,
top in marmo Noir Saint
Laurent. Pannelli Velaria
struttura alluminio bronzo
spazzolato e vetro grigio
trasparente.

A seguire: Dress bold
con struttura alluminio
brown, schienali vetro
laccato opaco caffe, ri-
piani e basamenti larice
carbone e accessori
cuoio rigenerato castoro.

Night collection

On this and on the follow-
ing page: walk-in closet
Dress Bold, bronzo alu-
minium structure, back
panels in fabric ruggine,
floor base, shelves and
cabinets in melamine
elm. Clothes hanging
bars and shoe rack
shelves in castoro regen-
erated leather. Shelves
and back panels with in-
tegrated led lighting
system. Drawer unit Self
Bold in moro glossy lac-
quered glass, sides and
profiles in brushed
bronze, top in marble
Noir Saint Laurent.
Velaria sliding panels in
brushed bronze alumin-
ium and transparent grey
glass. To follow: Dress
bold with brown alumin-
ium structure, back panels
in caffe mat lacquered glass,
shelves and floor bases

in coal larch melamine and
accessories in castoro
regenerated leather.

Auf dieser und den folgen-
den Seiten: Kleiderschrank
Bold, Aluminiumrahmen
bronzo lackiert, Rtickwande
Uberzogen mit dem Stoff
Ruggine, Basis, Fachbaden
und Behélter aus Ulme
Melamin.
Kleiderbugelstangen und
Schuhfacher aus Castoro
Leder. Fachbéden und
Wandplatten mit integrier-
ter LED-Beleuchtung.
Behalter Self Bold aus
glanzend lackiertem
moro Glas, Seiten und
Profile aus bronzo spaz-
zolato, Decke aus Noir
Saint Laurent Marmor.
Velaria Platten mit
Aluminiumstruktur aus
bronzo spazzolato und
transparent grauem Glas.
Im Folgenden:
Kleiderschrank Bold mit
braunem Alurahmen,
Ruckwande aus matt-la-
ckiertem Glas Caffe,
Fachboden und Basen
aus Kohllarchenholz und
Zubehor aus castoro Leder.

Dans cette page et la sui-
vante: dressing Dress
Bold avec structure alu-
minium laqué bronze,
panneaux en tissu rug-
gine, base au sol,
étageres et meubles en
mélamine orme régénéré.
Tiges porte manteaux

et étagéres porte chaus-
sures en cuir regenere
castoro. Etageres et pan-
neaux a mur avec
systeme d'éclairage & LED
intégré. Semainiére Self
Bold en verre laqué bril-
lant moro, cotés et profil
arriere en bronze brossé,
top en marbre Noir Saint
Laurent. Panneaux coulis-
sants Velaria avec structure
en bronze brossé et verre
gris transparent. A suivre:
Dress Bold avec struc-
ture en aluminium brown,
panneaux en verre laqué
mat caffe, étageres et
bases au sol en méleze
carbon et accessoires en
cuir régenere castoro.

En estay en la siguiente
pagina: vestidor Dress
Bold, estructura aluminio
lacado bronzo, paneles
traseros en tejido ruggine,
base, estantes y contene-
dores en melamina olmo.
Barras de colgar y zapate-
ros en cuero regenerado
castoro. Estantes y pane-
les a pared con sistema
de iluminacion LED inte-
grado. Semanal Self bold
en cristal lacado brillante
moro, paneles laterales y
perfiles bronzo cepillado,
top en marmol Noir Saint
Laurent. Paneles Velaria
estructura aluminio
bronzo cepillado y cristal
gris transparente. A con-
tinuacion: Dress bold con
estructura brown, pane-
les traseros en cristal
lacado mate caffe, estan-
tesy bases en alerce carbdn
y elementos accesorios en
cuero regenerado castoro.
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In questa pagina e nella successiva: Dress bold, struttura
alluminio laccato piombo, schienali in tessuto papiro,
basamento, ripiani e cassettiere in melaminico rovere
grigio. Ripiani portascarpe e basamento con struttura
alluminio laccato piombo e rivestimento in cuoio rigene-
rato argilla.

A seguire: cabina armadio Dress bold, struttura alluminio
laccato piombo, schienali, basamento, ripiani e contenitori
in melaminico rovere grigio, accessori estraibili in cuoio
rigenerato argjilla con frontali in vetro laccato opaco piombo.

On this and on the following page: Dress bold, piombo
aluminium structure, back panels in fabric papiro, floor
base, shelves and drawer units in melamine grey oak.
Shoe rack shelves and floor base with aluminium
lacquered piombo structure and covering in argilla re-
generated lather. To follow: Dress bold walk-in closet
with piombo lacquered structure, back panels, floor base,
shelves and units in grey oak melamine, pull out
accessories in regenerated argilla leather with fronts
in piombo mat lacquered glass.

Auf dieser und den nachsten Seiten: Kleiderschrank
Dress Bold mit Aluminiumrahmen piombo lackiert,
Ruckwande aus Stoff papiro, Basis, Fachbéden und
Schubladen aus Melamin Eiche grau. Schuhregalfacher
und Basis mit Aluminiumrahmen piombo lackiert und
Uberzug aus Leder argilla. Im Folgenden: Dress bold
Schrankkabine; Struktur aus Aluminum lackiert in piombo,
Rueckwaende, Basisboden, Fachboden und Elemente
aus Melamin Eiche grau, Auszuege in Leder argilla mit
mattlackierten Glasfronten in der Farbe piombo.

Dans cette page et la suivante: Dress Bold avec struc-
ture aluminium lagué piombo, panneaux en tissu papiro,
base au sol, étagéres et meubles tiroirs en mélamine
chéne gris. Etageres porte chaussures et base au sol
avec structure aluminium laqué piombo et avec reveté-
ment en cuir regénére castoro. A suivre: dressing
Dress bold, avec structure en aluminium laqué piombo,
dos, bases au sol, étagéres et meubles en mélamine
chéne gris, accessoires extractibles en cuir régénéré
argilla avec des fagades en verre laqué mat piombo.

En esta y en la siguiente pégina: Dress bold estructura
aluminio lacado piombo, paneles traseros en tejido
papiro, base, estantes y cajoneras en melamina roble gris.
Zapateros y base con estructura aluminio lacado
piombo y revestimiento en cuero regenerado argilla.
A continuacion: vestidor Dress bold, estructura aluminio
lacado piombo, traseras, base, estantes y contenedores
en melamina roble gris, accesorios extraibles en cuero rege-
nerado argilla con frontales en cristal lacado mate piombo.
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Modularita
Modular structure

Versione con montante a parete
Version with wall uprights

I [

—— max3000

L 2670

| 2430

i M ==
U |

1 altezza su misura

customized height

1| €
1| €

|

larch ' o arah ' ' 1000 1000
arghezza su misura argnezza su misura |arghezza su misura larghezza sumisura  larghezza su misura
da 75(_) a1000 da750a 10(_)0 customized width customized width customized width
customized width customized width
from 750 to 1000 from 750 to 1000
Versione con montante a parete e schienali in tessuto, melaminico, vetro laccato e specchio
Version with wall uprights and back panels in fabric, melamine, lacquered glass and mirror
_ max 2670
W“ Wﬂ W I N“ H 1 s
""""" altezza su misura
‘ ‘ 7777777777 customized height
e i i i | IH
| | ! b
1
I I m
\
1
Il Il I
R I
| | | | | | P | |
! ! ‘ 1000 ‘ 1000 ‘ 1000 ‘ L ‘ ‘

larghezza su misura

larghezza su misura

da 750 a 1000 customized width

customized width
from 750 to 1000

Descrizione tecnica
Technical description

Un sistema per creare cabine
armadio personalizzabili, con
possibilita di composizioni su
misura in soluzioni lineari, ad
angolo e a C. Due le possibilita
estetiche: con i montanti a vista
o con pannelli a parete, dispo-
nibili in vetro laccato, specchio,
melaminico e tessuto. Gli accessori
sono liberamente posizionabili
lungo il montante a parete, grazie
al sistema brevettato di fissaggio
ad espansione senza fori.
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A system which allows to per-
sonalize walk-in closets with
custom-made linear, as well as
corner and C-shaped compo-
sitions. Two aesthetical possi-
bilities are available: with visible
uprights or with wall back pan-
els, available in lacquered glass,
wood and in fabric. The acces-
sories can be freely positioned
on the wall upright, thanks to
the patented expansion fixing
system, without holes.

Das System erlaubt, persoenli-
che Schrankraeume mit lineare
sowohl als Ecke Loesungen,
immer nach Mass, zugestalten.
Zwei sind die vefuegbare
aesthetische Moeglichkeiten:
mit sichtbaren Wandpfosten
oder mit Wandpaneelen, aus
lackiertemem Glas, Holz

und mit Stoff. Die Zubehoeren
koennen frei auf den Pfosten
mit dem patentierten
Spreizmechanismus ohne
Loecher gestellt werden.

larghezza su misura
customized width

Dress bold est le systeme
pour personnaliser au mieux
les dressings avec des com-
positions linéaires ou a angle,
toujours sur mesure. Deux sont
les possibilités esthétiques:
avec les montants a vue ou avec
les panneaux murales de fond,
disponibles en verre laqué, bois
et tissu. Les accessoires sont
librement positionnables sur
le montant mural grace au
systeme breveté de fixation

a expansion sans trous.

larghezza su misura
customized width

Dress bold es un sistema para
realizar vestidores personali-
zable al maximo grado, con la
posibilidad de composiciones
amedida en soluciones lineales,
angularesy a C. Las posibili-
dades estéticas son dos: con
montantes a vista o con pane-
les a pared, disponibles en cristal
lacado, en madera y tejido.

Los accesorios son libremente
posicionables en los montantes
a pared, gracias al sistema
patentado de fijacion a expan-
sion sin agujeros.

Dress bold

Le caratteristiche tecniche esclusive e le tipologie estetiche
Exclusive technical features and the aesthetical typologies

Dettagli tecnici esclusivi
Exclusive technical details

1. Particolare del pannello a pa-
rete in tessuto papiro con
sistema di illuminazione a led
nel lato superiore, ripiano in
melaminico rovere grigio con
illuminazione a led integrata.
Montante e reggimensola in
alluminio piombo, asta portabiti
rivestita in cuoio rigenerato ar-
gilla. / Detail of back panel in
papiro fabric with upper
led lighting system, grey oak
melamine shelf with inte-
grated led lighting. Upright
and shelf holder in piombo
lacquered aluminium, cloth-
hanger rod covered with
regenerated argilla leather.

1. 2.

2. Basamento in cuoio rigene-
rato argilla, profilo perimetrale
e zoccolo in alluminio
piombo. llluminazione a led
opzionale. / Floor base

in regenerated leather with
extruded aluminium

back and perimetric profile.
Optional led lighting.
Ripiano portascarpe in cuoio
rigenerato argilla, profilo
perimetrale e posteriore in
alluminio piombo. Tondini

di appoggio in acciaio inox.
llluminazione a led opzionale.
Shoe rack in regenerated
leather with extruded alumi-
nium back and perimetric
profile. Optional led lighting.

w

Le tipologie estetiche
Aesthetical typologies

Schienale in tessuto T018 tabacco,
struttura alluminio brown. / Back
panels in TO18 tabacco fabric, brown
aluminium structure.

Night collection

.

Schienale in melaminico larice

carbone, struttura alluminio brown
Back panel in coal larch melamine,

brown aluminium structure.

Schienale in vetro laccato lucido caffe,

struttura alluminio brown. / Back panel
in caffe glossy lacquered glass, brown

aluminium structure.

Montanti a parete in alluminio brown,
senza schienale. / Wall uprights in
brown aluminium, without back panel.
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Componenti
Components

Montante a parete. Profilo elettrificato
opzionale per cablaggio ripiani e basa-
menti. / Wall upright. Optional electrified
upright for shelves and floor base wiring.

2430
2670
3000

a6 Y

Pannello in melaminico o in tessuto.
Melamine or fabric panel.

2430
2670

,

§57/1000 o/

Pannello in vetro laccato o specchio.
Panelin lacquered glass or mirror.

2430
2670

.

55771000 O/

llluminazione a led superiore per pan-
nello, 3200° Kelvin (luce calda).

Upper led lighting system for glass back
panel, 3200° Kelvin (warm light).

[—————

1000/2000/3000/4000

Ripiano in cuoio rigenerato, profilo peri-
metrale in estruso di alluminio.
llluminazione a led opzionale. / Shelf

in regenerated leather with extruded
aluminium perimetric profile. Optional
led lighting.

40

1040/2040/3040

Ripiano in melaminico. llluminazione
aled opzionale. / Shelf in melamine.
Optional led lighting.

500
1040/2040/3040

Reggimensola, reggiasta e asta portabiti
in alluminio con rivestimento opzionale
in cuoio rigenerato. / Supporting shelf,
cloth hanger in aluminium with optional
covering in regenerated leather.

Ad___¢

1000/2000

Basamento in cuoio rigenerato, profilo
perimetrale e zoccolo in estruso di allu-
minio. llluminazione a led opzionale.
Floor base in regenerated leather with
extruded aluminium back and peri-
metric profile. Optional led lighting.

1040/2040/3040

Basamento in melaminico con zoccolo
in alluminio estruso. llluminazione a led
opzionale. / Base on feet melamine floor
with structure in aluminium. Optional
led lighting.

Ny —

—— 7 500
1040/2040/3040

354

Ripiano portascarpe in cuoio rigenerato,
profilo perimetrale e posteriore in
estruso di alluminio. Tondini di appoggio
in acciaio inox. llluminazione a led opzio-
nale. / Shoe rack in regenerated leather
with extruded aluminium back and peri-
metric profile. Optional led lighting.

/.

1040/2040/3040

Ripiano portascarpe in melaminico.
[lluminazione a led opzionale.

Melamine shoe rack. Optional led lighting.

1040/2040/3040

Reggimensola inclinato per ripiano
portascarpe. / Inclined shelf holder
for shoe rack.

Ve Ve

llluminazione a led 3200° Kelvin (luce
calda) per ripiani, basamenti e ripiani
portascarpe. / Led lighting system,
3200° Kelvin (warm light), for shelves,
floor bases and shoe rack.

1040/2040/3040

Dress bold

Componenti interni
Interior components

Cassettiera per basamento e su ruote
in melaminico con quattro cassetti.
Drawer unit on floor base and on wheels
in melamine with four drawers.

690

750*/950

770

o
07 /500

750%/950

* Larghezza disponibile soloin larice carbone
Width only available in melamine coal larch

Cassettiera per basamento e su ruote
in melaminico larice carbone con tre
cassetti. / Drawer unit on floor base and
on wheels in coal larch melamine with
three drawers.

521

950

601

o
S PN

950

Top opzionale in melaminico larice car-
bone con fondo rivestito in cuoio rige-
nerato, per cassettiera su basamento
osuruote. / Optional top in coal lach
melamine with bottom part covered
with regenerated leather, for drawer
units on floor base or on wheels.

401
’/500
750/950
401
’/500
950

Cassettiera sospesa in melaminico.
Suspended drawer unitin melamine.

340

965

Ripiano con organizer e cesto basso
estraibili con frontali in vetro e rivesti-
mento in cuoio rigenerato. / Pull out
shelf with organizer and small tray with
glass fronts and covered with regener-
ated leather.

257

950

Ripiano con organizer e cesto alto
estraibili con frontali in vetro e rivesti-
mento in cuoio rigenerato. / Pull out
shelf with organizer and big tray with
glass fronts and covered with regener-
ated leather.

Ripiano e cesto basso estraibili con fron-
taliin vetro e rivestimento in cuoio rige-
nerato. / Pull out shelf and small tray with
glass fronts and covered with regenera-
ted leather.

7
/500
950

Ripiano e cesto alto estraibili con frontali
in vetro e rivestimento in cuoio rigenerato.
Pull out shelf and big tray with glass fronts
and covered with regenerated leather.

367

950

Ripiano in vetro e portapantaloniin allu-
minio estraibili. / Pull out glass shelf and
aluminium trousers rack.

142 ‘ @/Qoo
950

Night collection

Ripiano e portapantaloni estraibili con
frontali in vetro e rivestimento in cuoio
rigenerato. / Pull out shelf and trousers
rack with glass fronts and covered with
regenerated leather.

142 ‘ @oo
950

Ripiano con organizer e portapantaloni
estraibili con frontaliin vetro e rivesti-
mento in cuoio rigenerato. / Pull out
shelf with organizer and trousers rack
with glass fronts and covered with regen-
erated leather.

Appendiabiti inclinabile telescopico.
Telescopic cloth lift.

890

from 800 t0 1000
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Design Giuseppe Bavuso

Zenit

The walk-1n closet definied by lightness and composi-
tional versatility. The uprights, always custom made

in height from floor to ceiling, allow a free placement
of the accessories, both in desired number and height.
The finishings available provide two aesthetic possibilities:
a version with glass shelves and drawer units in mat

or glossy lacquered glass to discover the great variety
of the exclusive 70 Ecolorsystem colours, and, as an
alternative, the version with accessories in melamine coal
larch or grey oak.

In questa pagina: cabina
armadio Zenit con strut-
tura alluminio brown,
mensole e cassettiere
in melaminico larice
carbone. Nella pagina
successiva: porte scor-
revoli Velaria in piombo
spazzolato e vetro rete
bronzo. Cabina armadio
Zenit con struttura allu-
minio brown, accessori
in cuoio rigenerato cas-
toro e melaminico larice
carbone.

Night collection

On this page: Zenit walk-in
closet with brown alu-
minium structure, shelves
and drawer units in coal
larch melamine. On the
next page: Velaria sliding
doors with brushed lead
structure and bronze net
glass. Zenit walk-in closet
with brown aluminium
uprights, castoro regener-
ated leather and coal larch
melamine accessories.

Zenit Ankleide mit Struktur
Aluminium brown,
Fachboden und
Schubladenelemente
aus Larice Carbone.
Auf der nachsten Seite:
Schiebetueren Velaria
in gebuerstetem Blei
und Glas rete bronzo.
Schrankkabine Zenit
mit Struktur Aluminum
Brown und Ausstattung
in regeneriertem Leder
castoro und Melamin
Kohllaerche.

Dans cette page: dressing
Zenit avec structure alu-
minium brown, étagéres
et tiroirs en mélamine
méléze carbon. Dans la
page suivante: panneaux
coulissantes Velaria en
plomb brossé et verre
avec maille métallique
bronze. Dressing Zenit
avec structure en alumin-
ium brown, accessoires
en cuir régénéré finition
castoro et mélamine
méléze carbon.

En esta pagina: vestidor
Zenit con estructura en
aluminio brown, estantes
y cajoneras en melamina
alerce carbon. Enla
siguiente pagina: puertas
correderas Velaria en
plomo cepillado y cristal
rete bronzo. Vestidor
Zenit con estructura de
aluminio brown, acceso-
rios en cuero regenerado
castoro y melamina
alerce carbén.
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| vassoi estraibili di Zenit sono attrezzabili con una serie
di accessori dedicati, studiati per consentire una libera
combinazione tra gli elementi. In questa pagina: contenitori
in essenza di noce, separatore doppio, porta orologi,
vaschetta concava, vaschetta con fessure in ecopelle
castoro. Nella pagina successiva: la cabina armadio
Zenit che racconta nella sua completezza |'esclusiva va-
rieta di attrezzature disponibili. Finiture: struttura in
alluminio laccato piombo, ripiani in vetro trasparente grigio,
accessori in cuoio rigenerato argilla, cassettiere in mela-
minico rovere grigio.

The extractable trays of Zenit can be equipped with

a multitude of dedicated accessories, designed to have
a free combination between the elements. On this page:
cabinets in walnut wood veneer, double partition, watch
holder, concave box and box with jewels slots available
in eco-leather. On the next page: Zenit the ultimate ex-
pression of equipped walk in wardrobe. On the previous
page: the composition shows the entire and exclusive
variety of accessories. Finishings: Piombo aluminium struc-
ture, shelves in transparent grey glass, accessories in argilla
regenerated leather, drawer units in melamine grey oak.

Die ausziehbaren Behélter Zenit konnen mit einer beson-
deren Zubehorreihe ausgestattet werden, die entworfen
wurden, um eine freie Kombination zwischen den
Elementen zu ermoglichen. Auf dieser Seite: Behélter
aus Nussbaum, doppelte Trennwand, Uhrentrager,
gerundet rissige Schale aus Leder castoro. Auf den fol-
genden Seite: Begehbarer Kleiderschrank Zenit, welcher
die exklusive Vielfaeltigkeit der verfuegbaren Ausstattungen
zeigt. Feinbearbeitungen: Aluminiumrahmen piombo
lackiert, Fachboéden aus grauem transparenten Glas,
Zubehor aus argilla Leder, Kasten aus Melamin Eiche grau.

Les accessoires exctractibles de Zenit peuvent étre
équipés d'une série d'accessoires dédiés, congus pour
permettre une combinaison libre entre les éléments.
Dans cette page: conteneurs en noyer, séparateur double,
porte-montres, boite concave, boite & bageus dans

la finition ecocuir castoro. Dans la page suivante: Zenit
la meilleure expression du dressing équipé. Dans la page
précédente: dressing Zenit qui souligne dans son inté-
gralité la variété exclusive de |'équipement disponible.
Finitions: structure en aluminium laqué piombo, étagéres
en verre gris transparent, accessoires en cuir regénéré
argilla, meubles tiroirs en mélamine chéne gris.

Las bandejas extraibles de Zenit se pueden equipar
con una serie de accesorios dedicados, disefiados para
permitir una libre combinacion entre los elementos.

En esta pagina: contenedores en nogal, divisorio doble,
porta reloj, bandeja cdncava, bandeja con divisorios

en ecocuero castoro. En la siguiente pagina: vestidor Zenit
gue cuenta en su totalidad la exclusiva variedad

de equipos disponibles. Acabados: estructura en aluminio
lacado piombo, estantes en cristal transparente

gris, accesorios en cuero regenerado argilla, cajoneras
en melamina roble gris.
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Modularita
Modular structure

altezza su misura / customized height
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45

customized width
max 1200

wall ceiling
upright upright

520

Descrizione tecnica
Technical description

Le composizioni Zenit vengono
sempre realizzate su misura

in altezza, con possibilita di
montanti a parete o a soffitto.
Le mensole e le barre portabiti
sono disponibili in tre lar-
ghezze, con inoltre la possibi-
lita di riduzione a misura.

Tutti gli altri componenti sono
disponibili solo nella larghezza
indicata.

Finiture
Finishes

Zenit compositions are always
custom-made in height, with
wall or ceiling uprights. Shelves
and cloth hangers are available
with three widths, with the pos-
sibilty to reduce them. All the
other elements are available
only with the indicated width.

Zenit Anlage sind immer nach
Mass in Hoehe, mit Wand oder
Decke-Pfosten hergestellt.
Fachboeden und Kleiderstange
sind mit drei Breiten verfueg-
bar. Es is auch moeglich sie nach
Mass zu kuerzen. Die andere
Zubehoeren sind nur mit der
angegebenen Breite verfuegbar.

Les compositions Zenit sont
toujours sur mesure en hauteur,
avec les montants a fixation mu-
rale ou au plafond. Les étageéres
et les tiges porte-manteaux
sont disponibles en trois lar-
geurs avec la possibilité de
les réduire sur mesure. Tous
les autres accessoires sont
disponibles seulement dans la
dimension indiquée.

o

Las composiciones Zenit estan
siempre realizadas a medida en
altura, con posibilidad de mon-
tantes a pared o a techo. Los
estantes y las barras de colgar
estan disponibles en tres
anchuras, con la posibilidad de
reduccion a medida. Los otros
accesorios estan disponibles
sélo en la anchura indicada.

N

. Il'montante a parete in ac-
ciaio. / Wall upright in steel.
Mensola con ring perime-
trale in estruso d'alluminio
anodizzato. / Shelf with
perimetrical ring in extruded
aluminium.

Aggancio a baionetta tra
mensola e staffa di sostegno
in pressofusione. / Bayonet
fixing between the shelf

and the die casting support.
. Montante strutturale in
estruso dalluminio anodizzato.
Structural upright

in extruded aluminium.
Staffa di sostegno con fissag-
gio ad espansione
brevettato per permette di
riposizionare gli accessori.
Support with expansion fix-
ing system which allows

to adjust the position of the
accessories.

o

w

o

Zenit

Componenti
Components

Mensola in vetro temperato o melami-
nico con ring in alluminio, disponibile
anche con barra portabiti inferiore con
rivestimento in cuoio opzionale. / Tempe-
red glass or melamine shelf with alumin-
ium ring, Available also with lower cloth
hanger, with optional leather covering.

7 500

800/1000/1200

Mensola angolare in vetro temperato

o melaminico con ring in alluminio,
disponibile anche con barra portabiti
inferiore con rivestimento in cuoio
opzionale. / Tempered glass or melamine
corner shelf with aluminium ring, availa-
ble also with integrated cloth stand rod
with optional leather covering.

L=

1165

Barra portabiti singola e singola angolare

con rivestimento in cuoio opzionale.
Single and corner single cloth hanger
with optional leather covering.

80 | p—o—

800/1000/1200

80 1 ¢/ %5

1165

Appendiabiti inclinabile telescopico.
Telescopic cloth lift.

840

gL

from 900 to 1200 130

Cassettiera sospesa in melaminico

oin vetro laccato e temperato con ring
in alluminio. / Suspended melamine

or lacquered and tempered glass drawer
unit with aluminium ring.

/4
380 ‘ ]
]
_ /500
100071200

Cassettiera su ruote in vetro laccato

o in melaminico con quattro cassetti.
Drawer unit on wheels in lacquered
glass or in melamine with four drawers.

770

]
_— /500

750*/950

* Larghezza non disponibile in melaminico rovere grigio / Width not available in grey oak melamine

Cassettiera su ruote in melaminico
larice carbone con tre cassetti.
Drawer unit on wheels in coal larch
melamine with three drawers.

950

Ripiano estraibile con organizer in cuoio
rigenerato. / Pull out shelf with organizer
tray in regenerated leather finishing.

1000

Cesti basso e alto estraibili in cuoio
rigenerato. / Pull out small and big trays
in regenerated leather finishing.

Contenitore su ruote in cuoio
rigenerato, interno in tessuto nero.
Cabinets on wheels in regenerated
leather finishing, black fabric inside.

4OOJ

61 ‘ /440
440

Top opzionale in melaminico larice
carbone con fondo rivestito in cuoio
rigenerato, per cassettiera su ruote.
Coal larch melamine optional top with
bottom part covered with regenerated
leather, for drawer units on wheels.

401

750/950

401

950

Ripiano estraibile con portapantaloni
e vani per cinture in cuoio rigenerato.
Pull out shelf with trousers rack

and belts tray in regenerated leather
finishing.

o0 222227
_ /500
1000

Ripiano estraibile portacravatte in cuoio
rigenerato. / Pull out shelf with tie rack in
regenerated leather finishing.

601 7%/

500
1000

Ripiano estraibile portascarpe in cuoio
rigenerato. / Pull out shelf with shoe
rack in regenerated leather finishing.

Z\
/4N

185 *
1000

Cesta e vassoio in cuoio rigenerato.
Regenerated leather box and tray.

330

180 | 70 EZEEP
/490 R Y
300 490

Ripiano estraibile con vaschetta
in cuoio rigenerato. / Pull out
shelf with tray in regenerated
leather finishing.

701 7@/

500
1000

Night collection

Contenitore in essenza di noce.
Walnut veneered organizer.

149

Separatore doppio.
Organizer with double partition.

40 | mg
139

Porta orologi.
Watch holder.

139

Vaschetta con fessure
e vaschetta concava. / Box with
jewels slots and concave box.

",

139
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Design Giuseppe Bavuso

Abacus

With Abacus, the walk 1n closet becomes a room

in lacquered glass, where extremely thin and rigorous
geometric horizontal elements are placed. A project
that 1s interpreted with a minimal style, coherent in every
detail, starting from the accessories and the cabinets

to organize the space, up to the led lighting system placed
in the lower part of the shelves and integrated in the top
part of the panels.

In questa pagina e nella
successiva: cabina armadio
Abacus con boiserie

e contenitori in vetro
laccato lucido bianco
latte e ripiani in alluminio
laccato bianco, dotati
diilluminazione a led.
Porte scorrevoli Velaria
con struttura piombo
spazzolato e vetro
trasparente grigio.

A seguire: Abacus, strut-
tura alluminio, pannelli

e cassettiere in vetro
laccato opaco tortora,
ripiani in alluminio laccato
opaco tortora. Aste
portabiti in acciaio inox
spazzolato rivestito in
cuoio rigenerato argilla.
Accessori estraibili rivestiti
in cuoio rigenerato argilla
con frontali in vetro
laccato opaco tortora.

Night collection

On this page and on the
next: the walk-in ward-
robe interpreted by the
Abacus system, with wall
panels and cabinets in
bianco latte glossy lac-
quered glass and shelves
in lacquered white alu-
minium, equipped with
led lighting. Velaria sliding
panels with brushed lead
structure and transparent
grey glass. Following:
Abacus, aluminium struc-
ture, back panels and
drawer units in tortora mat
lacquered glass, shelves
in tortora mat lacquered
aluminium. Cloth-hanger
rods in brushed stainless
steel covered with re-
generated argilla leather.
Pull out accessories
covered with regenerated
argilla leather with
fronts in tortora mat lac-
quered glass.

Auf dieser und der fol-
genden Seite: der
Schrankraum durch das
System Abacus
dargestellt, mit Boiserie
und Container aus glan-
Zlackiertem Glas und
Fachboeden aus lackier-
tem Aluminum beide

in Farbton Bianco Latte,
mit Led-Beleuchtung.
Schiebepaneele Velaria
mit Struktur aus gebuer-
stetem Blei und
transparentem grauem
Glas. Es folgen: Struktur
aus Aluminum, Paneele
und Schubladenelemente
aus matt lackiertem Glas
tortora. Kleiderstaenge
aus gebuerstetem Stahl,
in regeneriertem Leder
Argilla bezogen.
Ausziehbaren Zubehoeren
in regeneriertem Leder
argilla bezogen und
Fronten aus matt lackier-
tem Glas tortora.

Dans cette page et la
suivante: dressing inter-
preté par le systéme
Abacus, avec boiserie et
meubles en verre laqué
brillant bianco latte et
étageres en aluminium
laqué blanc, doté d'éclai-
rage led. Panneaux
coulissants Velaria avec
structure en plomb
brossé et verre gris trans-
parent. Pages a suivre:
Abacus, structure en alu-
minium, dos et blocs
tiroirs en verre laqué mat
tortora, étagéres en alu-
minium laqué mat tortora.
Tiges porte manteaux

en acier inox brossé re-
couverts en cuir régenére
argilla. Accessoires ex-
tractibles recouverts en
cuir régénéré argilla avec
fagades en verre laqué
mat tortora.

En esta paginay en la
siguiente: el vestidor in-
terpretado por el sistema
Abacus, con boiserie y
contenedores en cristal
lacado brillante bianco latte
y estantes en aluminio
lacado blanco, con ilumi-
nacion led. Paneles
correderos Velaria con
estructura plomo cepillado
y cristal gris transparente.
A seguir: Abacus, estruc-
tura aluminio, paneles y
cajones en cristal lacado
mate tortora, estantes
en aluminio lacado mate
tortora. Barras de colgar
en acero inoxidable cepil-
lado o cubierto con cuero
regenerado argilla.
Elementos accesorios ex-
traibles cubiertos con
cuero regenerado argilla
con frontales en cristal
lacado mate tortora.
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Modularita
Modular structure
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Descrizione tecnica
Technical description

La modularita del sistema
Abacus si basa su pannelli

a parete in vetro laccato di-
sponibili in quattro larghezze
e tre altezze. E inoltre previsto
il taglio a misura in larghezza.
Uno schema dimensionale che
assicura la massima liberta
progettuale, per consentire
di inserire le composizioni
in ogni tipo di spazio.

Finiture
Finishes

372

The modularity of the Abacus
system is based on the wall
panels in lacquered glass, avail-
able in four widths and three
different heights. The custom-
size cut is also provided. A di-
mensional plan that ensures the
maximum flexibility, in order

to allow to use the compositions
in every type of space.

Die Modularitat des Abacus
Systems basiert auf lackierten
Glasplatten in vier Breiten und
drei Hohen. Es ist auch fur den
Zuschnitt in der Breite zur
Verfugung gestellt.

Ein dimensionales Schema,
das maximale Designfreiheit
gewahrleistet, um zu ermog-
lichen, die Zusammensetzung
in jeder Art von Raum zu ver-
wirklichen.

Particolare del pannello a parete
in vetro laccato opaco tortora
con sistema diilluminazione a
led nel lato superiore, ripiano
laccato opaco tortora con fa-
retto a led integrato. Asta por-
tabiti in acciaio inox spazzolato
rivestita in cuoio rigenerato
argilla. / Detail of back-panelin
tortora mat lacquered glass
with upper led lighting system,
tortora lacquered shelf with
integrated led spotlight. Cloth-
hanger rod in brushed stainless
steel covered with regenerated
argilla leather.

La modularité du systeme
Abacus est basée sur des pan-
neaux & mur en verre laqué
disponibles en quatre largeurs
et trois hauteurs. Il est éga-
lement prévu la découpe sur
mesure en largeur. Un schéma
dimensionnel qui assure

un maximum de liberté de
conception, afin de permettre
d'insérer les compositions
dans tout type d'espace.

La modularidad del sistema
Abacus se base en paneles a
pared en cristal lacado dispo-
nibles en cuatro anchos y tres
alturas. Ademas esté previsto
el corte a medida en ancho.

Un esquema dimensional que
asegura la maxima libertad de
disefo, para permitir colocar
las composiciones en todo tipo
de espacio.

Abacus

Componenti
Components

Pannello in vetro laccato e temperato,
struttura in estruso di alluminio anodiz-
zato. Profilo laterale in alluminio laccato.
Panel in lacquered and tempered glass,
structure in extruded anodized alumi-

nium. Lacquered aluminium side profile.

500/800/1000/1200 95 2 95

Ripiano laccato e stratificato in MDF ri-

vestito da una doppia lastra di alluminio.

llluminazione a led opzionale.
Multilayer lacquered shelf in MDF,
covered by a double aluminium sheet.
Optional led lighting.

0 - £

800/1000/1200

Asta portabiti per ripiano, in alluminio
0 in acciaio inox spazzolato / Clothes-
hanger rod for shelf, in aluminium or in
brushed steel.

80 | ==+
750/950/1150

80 | fI—0e—"xr—4
750/950/1150

Faretto a led per ripiano laccato.
Led spotlight for lacquered shelves.

Cesta e vassoio in cuoio rigenerato.
Regenerated leather box and tray.

330
180| @90 701 @90
300 370

Asta portabiti a soffitto in acciaio inox
spazzolato (H soffitto max 3000).
Ceiling clothes-hanger rod in brushed
steel (H ceiling max 3000).

altezza su misura

max 1785
1145

7z

750/950/1150 270

Interruttore touch control. Posiziona-
mento interruttore singolo o doppio sul
pannello in vetro. / Touch control swi-
tch. Single or double switch positioned
on the glass back panel.

oo

1250

800/1000/1200 99

Interruttore touch control singolo
e doppio. llluminazione superiore a led.

Single and double touch control switch.

Upper led lighting.

500/800/1000/1200

Base attrezzata con cassetto push a
estrazione totale, in vetro laccato tem-
perato con zoccolo in alluminio estruso.
Floor base equipped with push drawer
fitted with fully extractable runners, in
tempered lacquered glass with extru-
ded aluminium structure.

1000

Base attrezzata per angolo con cassetto
push a estrazione totale, in versione
sinistra e destra, in vetro laccato tem-
perato con zoccolo in alluminio estruso.
Corner floor base equipped with push
drawer fitted with fully extractable
runners, left and right version, in tem-
pered lacquered glass with extruded
aluminium structure.

208

1000

Basamento in legno tamburato con
zoccolo in alluminio estruso.

Floor base on feet in honeycomb wood
and structure in extruded aluminium.

80| /500

800/1000/1200/1600/1800/2000
2200/2400/2600/2800/3000

Cassettiera sospesa in vetro laccato
temperato con cassetto push a estra-
zione totale. / Suspended chest of
drawers in tempered lacquered glass
with push drawers fitted with fully ex-
tractable runners.

= =)
S — /500

1000

Cassettiera in vetro laccato temperato con cassetto push a estrazione totale per
basamento o su ruote. / Chests of drawers in tempered lacquered glass with push
drawers fitted with fully extractable runners on floor base or on castors.

750/950

8
.

750/950

Ripiano con organizer e cesto basso
estraibili con frontali in vetro e rivesti-
mento in cuoio rigenerato. / Pull out
shelf with organizer and small tray with
glass fronts and covered with regene-
rated leather.

257

950

Ripiano con organizer e cesto alto estrai-
bili con frontali in vetro e rivestimento
in cuoio rigenerato. / Pull out shelf with
organizer and small tray with glass
fronts and covered with regenerated
leather.

Ripiano e cesto basso estraibili con
frontali in vetro e rivestimento in cuoio
rigenerato. / Pull out shelf and small
tray with glass fronts and covered with
regenerated leather.

r— 7
/500
950

Ripiano in vetro e portapantaloni in allu-
minio estraibili. / Pull out glass shelf and
aluminium trousers rack.

142 ‘ 5/200
950

Night collection

Ripiano e portapantaloni estraibili con
frontali in vetro e rivestimento in cuoio
rigenerato. / Pull out shelf and trousers
rack with glass fronts and covered with
regenerated leather.

950

Ripiano con organizer e portapantaloni
estraibili con frontali in vetro e rivestimento
in cuoio rigenerato. / Pull out shelf with or-
ganizer and trousers rack with glass fronts
and covered with regenerated leather.

Ripiano e cesto alto estraibili con frontali
in vetro e rivestimento in cuoio rigene-
rato. / Pull out shelf and small tray with
glass fronts and covered with regene-
rated leather.

367

/500

950

373

customized height



Guida alla qualita Rimadesio
Guide to Rimadesio quality

Ecolorsystem

Vetri laccati lucidi e opachi
Glossy and mat lacquered
glasses

Ecolorsystem & la denomina-
zione che contraddistingue
l'esclusiva collezione di vetri
laccati Rimadesio, disponibili

in finitura lucida e opaca. Colori
ecologici perché prodotti utiliz-
zando esclusivamente vernici
all'acqua di ultima generazione,
con cottura a 110°C.

Una tecnologia produttiva
all'avanguardia nell'ambito

del vetro, con impianti interni
totalmente robotizzati che
assicurano risultati di altissima
qualita e un ciclo di lavorazione

a basso impatto ambientale.

Ecolorsystem is the name
that distinguishes the exclu-
sive Rimadesio lacquered
glass collection in glossy and
mat finishing.

Ecological colours produced,
using exclusively water paints
of latest generation, cooked

at 110° C. Cutting edge produc-
tion technology in the area

of glass, with a fully robotised
in-house plant that ensures
very high quality results and a low
environmental impact work cycle.

Marmi
Marbles

| marmi utilizzati da Rimadesio
sono materiali naturali, lavorati
secondo un metodo artigianale
con impianti di ultima genera-
zione e lucidati con cere naturali
tendenti a rispettare 'essenza
stessa del materiale.

| difetti visibili sono a tutti gli
effetti peculiarita del materiale
stesso. La resistenza all'ag-
gressione da parte di sostanze
acide non & garantita da nessun
prodotto protettivo.

All marbles used by Rimadesio
are natural materials, manufac-
tured in a handicraft way with
last generation machinery and
polished with natural waxes
which respect the natural es-
sence of the material itself.

All visible defects are actually

a peculiarity of the material.
Resistance to aggression by
acidic substances is not guaran-
teed by any protective product.

374

Vetri temperati
Tempered glasses

Vetri singoli, sottoposti al trat-
tamento della tempra ovvero
ad una cottura alla temperatura
di 650° C. Resistenza mec-
canica di 5 volte superiore
rispetto ad un vetro normale.
In caso di rottura si sbriciola
in minuti frammenti inoffensivi.
Conformi alle norme UNI EN
12150, UNI'7697 e UNI EN
12600 in materia di sicurezza
per i vetri d'arredamento.

Single tempered glasses, in other
words cooked at 650° C

of temperature. Mechanical
resistance 5 times superior

in comparison to a normal glass.
In case of breaking it actually
crumbles in harmless tiny frag-
ments. In accordance with

the UNI EN 12150, UNI 7697
and UNIEN 12600 rules with
reference to the security of
glasses for decoration purposes.

Cuoio
Leather

Vero cuoio bovino naturale,
ricavato tramite processo

di concia. La superficie viene
verniciata per ottenere le
varie colorazioni a catalogo.

Real bovine natural leather
obtained by a process of tan-
ning. The surface is polished
to obtain the different colours
of the collection.

Vetri stratificati
Laminated glasses

Vetri doppi. Fra i due vetri &
inserita una sottile pellicola di
materiale plastico, trasparente
ed invisibile, che aderisce com-
pletamente alle due superfici.
Entrambe le superfici sono per-
fettamente lisce. Resistenza alla
rottura conforme alle norme
UNIEN ISO 12543, UNI 7697
e UNIEN12600. La pellicola

di materiale plastico in caso di
rottura trattiene i frammenti.

Double glasses. Between the
two glasses a thin plastic film
is inserted. Transparent and
invisible it perfectly sticks to
both surfaces. Both surfaces
are perfectly smooth.
Resistance to breaking in
accordance with the UNI
EN ISO 12543, UNI 7697
and UNI EN 12600 rules.
The plastic film withholds the
fragments in case of breaking.

Cuoio rigenerato
Regenerated leather

Vero cuoio naturale, ricavato
da un processo di riutilizzo
pre-consumer che non va ad
incidere sulle risorse primarie.

Il prodotto nasce dalla macina-
zione di scarti di rasatura della
pelle, fino ad ottenere una fibra
che viene impastata con vari
leganti per ottenere una sfoglia
attraverso un sofisticato ciclo
di produzione simile alla produ-
zione della carta.

Real natural leather, obtained
by a process of pre-consumer
reuse, thus non affecting the
primary resources.

The product is made by grind-
ing the waste of the leather,
thus creating a fiber, which is
then mixed with various bind-
ers, in order to obtain a special
sheet, through a sophisticat-
ed production cycle, similar to
the production of paper.

Ecolorsystem

Elementi strutturali laccati
Lacquered structural
elements

Ecolorsystem & la denomina-
zione che contraddistingue
I'esclusiva collezione di laccature
opache Rimadesio, realizzate
su componenti metallici, in legno
e plastici. Colori ecologici
perché prodotti utilizzando
esclusivamente vernici all'ac-
qua di ultima generazione, con
cottura a 70°. Una tecnologia
produttiva all'avanguardia, con
impianti interni robotizzati che
assicurano risultati di altissima
qualita e un ciclo di lavorazione
a basso impatto ambientale.

Ecolorsystem is the name that
distinguishes the exclusive
Rimadesio lacquering collection
in mat finishing, realized on
metallic, wooden and plastic
components. Ecological
colours produced using ex-
clusively water paints of latest
technology, cooked at 70° C.
A modern production technol-
ogy, with fully robotised
in-house plants that ensures
very high quality results

and a low environmental im-
pact work cycle.

Tessuto material
Material fabric

Tessuto prodotto artigianal-
mente in Italia, composto da:
viscosa 43%, cotone 36%,
poliestere 15%, lino 6%.
Resistenza all'abrasione, test
Martindale 25.000 giri.
Resistenza al pilling, classe 4.
Resistenza allo scolorimento,
Xenotest classe b. Conforme
alla normativa BS5852 part
0 cigarettes test.

[talian handcrafted fabric made
of: viscose 43%, cotton 36%,
polyester 15%, linen 6%.
Resistance to scraping, Mar-
tindale test 25.000 twists.
Resistance to piling, class 4.
Resistance to discolouration,
Xenotest class 5. Conforms to
BS 5852 part O cigarettes test.

Essenze
Woods

Gli elementi impiallacciati,
come piani, contenitori e ripiani,
sono realizzati utilizzando tran-
ciato conforme alle normative
riguardanti le emissioni di for-
maldeide. Verniciatura a poro
aperto con fondo e finitura acri-
lica atossica opaca trasparente.

Veneered elements, such as
tops, cabinets and shelves,
are produced by using materi-
als in compliance with current
regulations concerning the
emissions of formaldehyde.
Open pore painting with
primer and non-toxic mat trans-
parent acrylic finish.

Tessuto Lux
Lux fabric

Tessuto prodotto artigianal-
mente in ltalia, composto da:
cotone 75%, seta 25%.

Italian handcrafted fabric made
of: cotton 75%, silk 25%.

Vetri
Glasses

Ecolorsystem
laccati lucidi
glossy lacquered

Ecolorsystem
laccati opachi
mat lacquered

Ecolorsystem
reflex

Trasparenti
Transparent

Satinati
Satinated

Neutri
Neutral

Sliding doors

Daimon

Soho

Stripe

Sail

Velaria

Graphis plus/light

Siparium

Doors

Zen, Zen Frame

Moon

Vela

Luxor

Even

Aura

Spin

Link+

Storage system

Cover

Cover freestanding

Day collection

Zenit

Opus

Wind

Alambra

Self

Self bold

Self up

Abacus living

Complements

Long Island

Manta

Flat

Planet

Tray

Sixty coffee table

Sixty

Ala

Stele

Dolmen

Eileen

Eos

Night collection

Dress bold

Zenit

Abacus

Per conoscere e finiture disponibili per ogni singolo prodotto, effettuare
il download catalogo nella sezione prodotti del sito rimadesio.it
In order to know the finishes available for each product, download the catalog

in the product section of the website

Finishings

375



Vetri laccati Ecolorsystem Vetri reflex Ecolorsystem Vetri trasparenti Vetri rete Vetri satinati Vetri neutri

Ecolorsystem lacquered glasses Ecolorsystem reflex glasses Transparent glasses Rete glasses Satinated glasses Neutral glasses
Lucidi Opachi Lucidi Opachi Lucidi Opachi Lucidi Opachi Lucidi Opachi
Glossy Mat Glossy Mat Glossy Mat Glossy Mat Glossy Mat
40 M5  Grigio cenere 53 95  Bianco neve 45 97  Avorio 50 108 Bianco latte 76 116 Rosso india 90 Bianco reflex 05 Trasparente extrachiaro 60  Rete alluminio 01  Acidato 55 Specchio
121 Azzurro cera 59 105 Grigio chiaro 304 137  Platino 78 14  Sabbia 75 129 Amaranto 92 Kaki reflex 00 Trasparente 61  Reteinox 02  Acidato extrachiaro 68  Specchio grigio
35 100 Blunotte 56 98 Lino 85 130 Tufo 74 10 Canapa 84 128 Moro 94 Cacao reflex 63  Grigio trasparente 62  Rete bronzo 80  Nuvola
86 131  Bluoceano 41 104  Grigio ombra 69 126 Palladio 51 M3  Nocciola 300 133 Rame 89  Nero reflex 65  Bronzo trasparente 66  Maglia gold 82  Nuvola extrachiaro
47 96  Grigio perla 88 132  Grigio scuro 57 106 Tortora 52 107 Corda 301 134  Peltro 67  Riflettente chiaro 03  Acidato grigio
36 117  Blulondra 48 103  Grigio ardesia 58 99  Caffe 73 109  Giallo kashmir 83 127  Piombo 64  Riflettente grigio 04  Acidato bronzo
122 Verdeinglese 46 102 Nero 43 M9  Laguna 302 135 Crafite 81  Riflettente bronzo
33 MM Verde oliva 303 136 Bronzo

40 15 53 95 45 97 50 108 90 05 o1 55
121 59 105 - 78 14 92 00 02 68
63 80
HR R
o ita n e ae ma wmen e e mn e
Risadnssastad y
65 oeseanannannesazase
301 134 67
64

302 135

303 136

376 Finishings 377



Elementi strutturali
Structural elements

30 alluminio
30 aluminium

31 alluminio
lucido

31 glossy
aluminium

13 nero
13 black

14 brown

16 bianco latte 18 nickel nero
16 mat white 18 black nicke!

ecolorsystem metallo 22 nero

laccato opaco spazzolato lucido

mat lacquered  brushed metal 22 glossy
black

Sliding doors

Daimon

Soho

Stripe

Sail

Velaria

Graphis plus/light

Siparium

Doors

Zen, Zen Frame

Moon

Vela

Luxor

Even

Aura

Spin

Link+

Storage system

Cover

*kkk

Cover freestanding

*kkk
[ ]

Day collection

Zenit

Kk kkkkkk
[ ]

Opus

Wind

Alambra

*kkkok

Self

Self bold

Self up

Abacus living

Complements

Long Island

Manta

Flat

Planet

Tray

Sixty coffee table

Sixty

Ala

*kkkokk

Stele

Dolmen

Eileen

Eos

Night collection

Dress bold

Kk kkkkk
[ ]

Zenit

*%kk *x%

Abacus

* Solo per porta in cuoio / only for leather door
** Solo per 24 piombo spazzolato / only for 24 brushed lead
*** Solo per 83 piombo / only for 83 lead

**%% Solo per 304 Platino e 83 piombo / only for 304 Platino and 83 lead

378

*xx%% Solo per 304 Platino / only for 304 Platino

sk Solo per 303 bronzo / only for 303 bronze
xsxkkx Solo per 303 bronzo e 83 piombo / only for 303 bronze and 83 lead
Fskix Solo per 83 piombo, 69 palladio, 303 platino / only for 83 piombo, 69 palladio, 303 platino

Elementi strutturali
Structural elements

25 larice 09 rovere 07 olmo 19 rovere 27 rovere nero 15 noce marmi / marbles cuoio cuoio tessuto
carbone grigio melaminico termotrattato 27 black oak 15 walnut 28 calacatta rigenerato leather fabric
melaminico melaminico 07 elm 19 heat-trea- 180 emperador regenerated
25 coal larch 09 gray oak melamine ted oak 181 nero marquinia  leather
melamine melamine 182 rosso lepanto

183 noir st. laurent

Sliding doors

Daimon

Soho ° °

Stripe

Sail ° °

Velaria

Graphis plus/light

Siparium

Doors

Zen, Zen Frame

Moon °

Vela

Luxor °

Even

Aura

Spin

Link+

Storage system

Cover

Cover freestanding

Day collection

Zenit

Opus

Wind

Alambra ° °

Self

Self bold

Self up

Abacus living

Complements

Long Island ° ° °

Manta ° ° °

Flat

Planet

Tray °

Sixty coffee table

Sixty

Ala ° °

Stele

Dolmen °

Eileen

Eos

Night collection

Dress bold ° ° ° ° °

Zenit

Abacus

Finishings 3 79



Laccato opaco Ecolorsystem
Ecolorsystem mat lacquered

40  Grigio cenere 53  Bianco neve 45 Avorio 78  Sabbia 76 Rosso india

38  Azzurro cera 59  Grigio chiaro 304 Platino 74 Canapa 75  Amaranto

35 Blunotte 56 Lino 85 Tufo 51 Nocciola 84  Moro

86  Bluoceano 41 Grigio ombra 69  Palladio 52 Corda 300 Rame

47  Grigio perla 88  Grigio scuro 57  Tortora 73 Giallo kashmir 301 Peltro

36  Blulondra 48  Crigio ardesia 58  Caffe 43  Laguna 83  Piombo

39  Verdeinglese 33 Verdeoliva 302 Grafite
303 Bronzo

40 53 45 78

~
(o))

38 5

85
- 4

47 88

(o]
i

30

=

[o0]
w

75

302

Tessuto material Tessuto lux

Material fabric Lux fabric

TOO1 Terracotta T018 Tabacco TO042 Ruggine TO52 Segale TO51 Salvia

TOO3 Brandy TO19 Papiro T070 Rosso cotto T044 Acciaio T040 Verde jungla
TO17 Roccia T020 Nebbia T038 Malva T012 Marmotta

380

Alluminio
Aluminium

30 Alluminio
31 Alluminio lucido

31

Metallo spazzolato
Brushed metal

200 Rame spazzolato

Essenza e melaminico

Wood and melamine

15 Noce
19  Rovere termotrattato

28  Calacatta

28

Cuoio e cuoio rigenerato
Leather and regenerated leather

C09 Nero
C1 Moka

Finishings

13 Nero 16 Bianco latte 14 Brown 18 Nickel nero
22 Nero lucido

201 Peltro spazzolato 24 Piombo spazzolato 202 Grafite spazzolato 203 Bronzo spazzolato

201 24 202 203

Finiture interne
Internal finishing

27 Rovere nero 09  Melaminico rovere grigio
25 Melaminico larice carbone 07  Melaminico olmo

UBO7 Melaminico cuoio grigio
UBO9 Melaminico cuoio brown

nNo

no
II

180 Emperador 181 Nero marquinia 182 Rosso lepanto 183  Noir Saint Laurent
180

C28 Fango C22 Caramello C17 Sand 150 Rigenerato castoro
C31 Tabacco C29 Toupe C23 Bianco ghiaccio 152 Rigenerato argilla

C23

3381



Collection designed by Giuseppe Bavuso

Art direction: Paolo Mojoli

Graphic project: Juma

Photo: Santi Caleca, Federico Cedrone

Styling: Patrizia Cantarella with Rossella Ballabio
Technical photo: F2 Fotografia

Stage setup: Ottonove

Films and print: Optima

Printed in ltaly / September 2017

FSC
www.fsc.org
MIX
Carta

da fonti gestite in
maniera responsabile

Paper from
responsible sources

FSC® C003498

Awards Rimadesio spa

1993 Siparium  Young & Design 1993 Via Furlanelli 96

2000 Zenit Award KBB 20833 Giussano (Mb) ltaly
2001 Zenit selezione Design Index ADI 2001 T+39 0362 3171

2002 Siparium  Top100 Frames F+39 0362 317317

2005 Graphis  selezione Design Index ADI 2005 www.rimadesio.it

2007 Vela selezione Design Index ADI 2007 rimadesio@rimadesio.it
2008 Vela segnalazione XXI Premio Compasso d'Oro ADI

2015 Wind winner Red Dot Award 2015 Flagship store Milano
2016 Cover AZ awards 2016 Best Furniture System via Visconti di Modrone 26
2016 Alambra  sezione Design Index ADI 2016 20122 Milano ltaly

2017 Soho AZ awards 2017 Architectural products T-F +39 02 76280708

milano@rimadesio.it
2013 ADWWEMBER
Italy showroom:
Milano Como Roma Parma Genova Torino
Modelli depositati e brevettati / Patented: Brescia Firenze Pescara Palermo Catania Cosenza
Sail, Soho, Velaria, Stripe, Daimon, Graphis, Siparium, Zen, Zen frame,
Moon, Vela, Luxor, Even, Aura, Spin, Link+, Planet, Flat, Alambra, Worldwide showroom:
Abacus living, Cover, Zenit, Dress bold e Abacus. Vienna, Nizza, Madrid, Barcellona, Bilbao,
Bruxelles, Monaco di Baviera, Istanbul Beirut,
Marchi registrati / Registered trademarks: Tel Aviv, New Delhi, Shanghai, Hong Kong,
Rimadesio, Ecolorsystem, Siparium. Singapore, Manila, New York, Citta Del Messico,
Santiago del Cile.

Follow us on facebook.
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